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Hana Marie Körnerová

ZNAMENÍ HADA

Namísto předmluvy Příběh předchozího dílu Znamení jednorožce se odehrává za sedmileté války (1756–1763).

Hlavní  roli  v něm   hrají   sourozenci   Brian   a Céline   –   dvojčata   ze starého rodu. Od raného dětství jsou na sobě silně závislí, dokážou se dorozumět beze slov, mají svůj svět s vlastní řečí a tajným znamením – jednorožcem.   Jejich   úspěšná   budoucnost   je   naplánovaná   dlouho dopředu,   ale   všechno   se   dramaticky   změní   po smrti   matky.   Céline, přestože   touží   po hrdinských   činech,   prožije   zbytek   dětství   v rodině poručníků – matčiny sestřenice Adriany a jejího manžela Viléma. Brian doprovází otce ke dvoru.

Brzy po vypuknutí války přichází zpráva o Brianově a otcově smrti.

Bratrovo tělo se však nenajde a Céline cítí, že je Brian stále naživu.

Nikdo jiný však její přesvědčení nesdílí. Král Ludvík XV. ji jako sirotka po válečném hrdinovi provdává za ctižádostivého markýze de Borbollu – jednoho z mnoha šlechticů usilujících o jeho přízeň. Markýzův italský původ a šlechtický titul nedávného data mu opakovaně zavírají dveře do vysoké dvorské společnosti. Sňatkem s dobře situovanou urozenou dívkou   si   hodlá   polepšit   nejen   finančně,   ale   především   společensky.

Král   ho   však   na popud   markýzy   de   Pompadour   jmenuje   správcem vzdáleného   strážního   hradu,   který   má   ve válečných   časech   sehrát důležitou roli. Vyhlídka na markýzovu dvorskou kariéru se tak odsouvá na neurčito.

Vzdělaná Céline se ze dne na den ocitá v prostředí, které je jí zcela cizí. Markýzem pro jeho nízkou povahu a omezenost pohrdá stejně jako jeho třemi dospělými dcerami. Manžel ji trestá naprostou izolací, zabaví jí   šperky   a propustí   služebnictvo,   které   si   přivezla   s sebou.   Céline zůstává   v nepřátelském   táboře   sama   s jedinou   starou   služkou.

Markýzovy   tři   dcery   macechu   nenávidí   a snaží   se   jí   s pomocí   své vychovatelky pratety Sofie udělat ze života peklo.

Na hrad přichází nová posádka a její velitel – kapitán Francesco de la Roche – se okamžitě střetne s markýzem kvůli špatné strategii obrany.

Napětí mezi oběma muži rychle přerůstá v nepřátelství.

Markýz  se  opakovaně   pokouší   o návrat   do Versailles,   ale   nakonec pochopí, že se na výsluní nikdy nedostane. Uražená ješitnost násobená chamtivostí ho přiměje zradit krále a Francii a spolčit se s nepřítelem.

V davu   před   kostelem   kdosi   vsune   Céline   do ruky   prsten s jednorožcem – důkaz, že její bratr je skutečně naživu. V noci těžce raněný Brian pronikne do hradu a Céline ho ukryje ve svých pokojích.

Bratr jí prozradí, že už dlouho pracuje v tajné službě Jeho Veličenstva a prsten je jeho poznávacím znamením. Zároveň ji varuje, že je markýz podezřelý ze spiknutí a zrady.

Brian  veze   hlavnímu   velení   tajný   list   týkající   se   námořní   invaze do Anglie, ale zranění mu nedovolí pokračovat v cestě. Céline se přes bratrův odpor převlékne do jeho šatů a list doručí. K návratu do hradu použije šaty své služky. Je však zajatá hlídkou. Aby se zachránila, musí strávit noc s novým velitelem, který o její skutečné totožnosti nemá ani ponětí.

Brianův  stav  se   zhoršuje,   je   nemožné,   aby   pokračoval   ve svém poslání.   Céline   požádá   o pomoc   bývalého   poručníka   Viléma.

V přestrojení se vydává s dalším tajným listem do Calais. Tam nečekaně narazí   na manžela   vyjednávajícího   s Angličany.   Markýz   se   zmocní jejího prstenu, aniž tuší, jaký má šperk význam.

Poručník Vilém s pomocí lékaře tajně odváží Briana z hradu.

Kapitán  de  la Roche marně pátrá po ženě, která s ním strávila noc.

Nakonec mu pomůže náhoda, ale se Céline se už o samotě nesetká, neboť jeho oddíl je odvelen z hradu.

Aby  získala   zpět   prsten,   spojí   se   Céline   s nejmladší   markýzovou dcerou. Ta ji však ve vypjaté situaci zradí.

Válka  se  pro   Francouze   vyvíjí   špatně.   Markýz   v kritické   chvíli vydává hrad nepříteli. V bitvě, která se nakonec strhne, prokáže Céline odvahu   hodnou   muže   a zachrání   před   jistou   smrtí   obyvatele   vesnice z podhradí.   Na pomoc   jí   spěchá   nejen   uzdravený   Brian,   ale   i oddíl vedený Francescem de la Roche.

Markýz je zajat, Francesco de la Roche je povýšen a stává se novým velitelem hradu.

Král   Ludvík   XV.   ponechává   Céline  jako  odměnu   za statečnost a loajalitu veškerý její majetek.

Kapitola 1

Komorná  Marie  opatrně otevřela dveře do Célinina pokoje a nakoukla dovnitř. Spolu se studeným vzduchem však pronikly do místnosti i tóny hudby. Byly tak pronikavé, že dřímající Céline sebou poplašeně trhla.

„Odpusťte, madam,“ řekla komorná zkroušeně. „Nechtěla  jsem  vás probudit.  Ale  princ  de Soubis  se opakovaně  dotazoval,  jestli  poctíte společnost svou přítomností u večeře.“

Céline měla  sto  chutí odpovědět záporně, ale dobře věděla, že nic takového udělat nemůže. Byla první dámou strážního hradu v Sarnaux a to s sebou neslo určité povinnosti. Ještě nedávno by se bez nejmenších výčitek mohla uložit do postele a předstírat nevolnost, ale teď  si nic takového nemohla dovolit. Co se hrad stal útočištěm vrchního velení armády,   změnil   se   z ospalé   provinční   díry   na společenské   středisko kraje.   Občas   si   vzpomněla   na Borbollky,   které   přesně   po takovém životě marně toužily celá léta. Na rozdíl od ní by byly nadšené a uměly by si užít každou minutu. Jenže Borbollky byly daleko – dvě nejstarší z králova   rozhodnutí   provdané   za důstojníky   zásobování,   nejmladší Lori pak v klášterní škole v Lyonu. Zmizela i prateta Sofie, kterou si údajně dvě nejstarší přehazovaly jako horký brambor. Do domácnosti se zřejmě nehodila žádné z nich. Céline to připadalo jako ironie osudu, že v oživlém Sarnaux zůstala jen ona, která po společenském ruchu vůbec netoužila. V těchto dnech rozhodně ne. Kdyby mohla rozhodovat sama o sobě,   dala   by   přednost   klidně   strávenému   podzimu   ve společnosti nového   hradního   velitele   Francesca   de   la   Roche.   Vždyť   jim   bylo dopřáno tak málo času. Přitom byl jejich milenecký vztah ještě velmi čerstvý,   dalo   by   se   říci,   že   si   na sebe   teprve   zvykají.   Oba   by   dali přednost   soukromí,   ale   toho   se   na hradě   přeplněném   posádkou nedostávalo. Po celé dlouhé týdny kradli chvilky, kdy mohli být spolu sami. Bylo jich žalostně málo. Jejich prekérní situaci, jak se vyjádřila komorná   Marie,   navíc   komplikoval   fakt,   že   Céline   byla   stále   vdaná za zrádce Borbollu, který v Bastile čekal na rozsudek smrti.

Bratr  Brian   i bývalý   poručník   Vilém   jí   slíbili,   že   využijí   všech možností a pokusí se přesvědčit příslušné církevní i světské instituce, aby její manželství bylo anulováno.

„Nebude  to  snadné,“ upozorňoval ji Vilém. „Budeš se muset obrnit trpělivostí. Může to trvat hodně dlouho.“

„Jak dlouho?“ zeptala se tehdy Céline napjatě.

Pokrčil   rameny.   „Tak   složité   právní  akty  většinou   trvají   dlouhé měsíce. Možná i roky.“

„Můj bože,“ uklouzlo jí. „Tak dlouho čekat nevydržíme.“

„Nechci,  aby  to vyznělo cynicky,“ řekl Vilém, „ale myslím si, že nikdo   nebude   spěchat   se   složitými   úředními   manévry,  když   všichni vědí, že budeš brzy oficiálně potvrzenou vdovou.“

„Cynicky to opravdu vyznělo,“ řekla Céline. „Jenže já chtěla anulaci proto, aby mě nikdo nespojoval s jeho jménem nebo jeho zradou. Sám král mi slíbil, že jméno Monneretů bude vynechané a …“

„A to také splnil,“ přerušil ji Vilém. Znělo to konejšivě. „Nikde ani tvoje,  ani   Brianovo  jméno  nepadlo.  V novinách   se  neobjevila  jediná zmínka. Někdo se o to důkladně postaral.“

„Stejně  tak  se neobjevilo jeho jméno,“ podotkla Céline zamyšleně.

„A já nevím, jestli se mám z toho radovat, nebo se spíš děsit. Takové utajování je vždycky podezřelé. Když ho odsud odváželi, řekli mi, že ho po krátkém soudu popraví, jak je tomu v čase války zvykem. Nechci vypadat krvežíznivě, ale tehdy se mi ulevilo.“

Vilém pokrčil rameny. „Zřejmě se na určitých místech domnívají, že Borbolla ví mnohem víc, než přiznal. Pravděpodobně z něj chtějí dostat další informace o spiklencích.“

„Ale podrobný seznam spiklenců jsem králi odevzdala osobně,“ řekla Céline.

Vilém znovu pokrčil rameny. „Někdo si asi myslí, že by z Borbolly mohli   vymáčknout   víc.   Dokud   je   naživu,   pořád   je   naděje,   že   ještě nějakou informaci získají. Z mrtvého už žádný užitek není.“

Céline při těch  slovech  zamrazilo. V duchu viděla temné sklepení pod   Bastilou   a v něm   mučicí   nástroje.   Nenáviděla   Borbollu   z hloubi srdce, na mučidlech si ho vidět nepřála. Na to je třeba jiná povaha.

„Nemysli na to,“ doporučil jí Vilém. „Času je zatím dost.“

Možná přede dvěma měsíci opravdu bylo. Všichni samozřejmě věděli o jejím a Francescově vztahu, ale nahlas se o něm nikdo nezmínil – to by bylo společensky nepřijatelné. Musela strpět dvoření všech vyšších důstojníků,   kteří   přijížděli   na hrad.   U těch,   kteří   znali   pravdu,   bylo dvoření   jen   formální,   společensky   přijatelnou   hrou,   u těch   nových a neznalých   bylo   míněno   naprosto   vážně.   Musela   použít   veškeré diplomatické   schopnosti,   aby   je   udržela   v patřičné   vzdálenosti.

U horkokrevných mladých důstojníků nebyla o důvody k souboji nikdy nouze a ona si rozhodně nepřála, aby se Francesco dostal do problémů.

Souboj by znamenal konec jeho slibné kariéry.

A tak   sedávala   v čele   stolu,   usmívala   se   a vedla   konverzaci   lehce a obratně,   jak   ji   tomu   kdysi   naučila   sestřenka   Adriana.   V duchu   se přitom modlila, aby se už něco stalo, cokoli, co by jí umožnilo přijmout Francescovu žádost o ruku.

Vyslovil  se, hned jak Borbolla s eskortou zmizel ze Sarnaux. „Přeji si, abyste se stala mou ženou, jakmile to okolnosti dovolí. A jak mi Jeho Veličenstvo laskavě přislíbilo.“

Ano, sám Ludvík Patnáctý  jim  při soukromém rozhovoru slíbil, že jim povolí sňatek v okamžiku, kdy bude úředně volná.

To bylo zhruba přede dvěma měsíci. Tehdy očekávala, že to nebude trvat   dlouho,   ale   opak   byl   pravdou.   Povzdechla   si.   Ani   jednou ve spojitosti s Borbollou nepoužila slovo „smrt“, nechtěla je použít ani v myšlenkách, ale byla zcela srozuměna s tím, že zrádce krále a Francie podle zákona popraví. Jiná možnost neexistovala.

Jenže   čas   letěl   a jí   začínalo   být   úzko.   Připadala   si   jako   sevřená v kleštích. Na hradě přibývalo lidí, přeplněná byla i vesnice v podhradí a z městečka Sarnaux denně přijížděly kočáry s početnou společností.

Část důstojnictva byla ubytovaná na hradě, část ve městě. Všichni vyšší důstojníci   měli   vlastní   služebnictvo,   někteří   jen   skromný   počet,   jiní tolik lidí, že to připomínalo malý dvůr. Většina pánů měla také jednu nebo   i dvě   důvěrné   přítelkyně,   které   s nimi   sdílely   zimní   kvartýr.

Společenský   život   proto   kvetl,   denně   se   pořádaly   slavnostní   večeře, koncerty,   večírky   s tancem.   Na hradě   i ve městě   se   to   v posledních týdnech   hemžilo   herci,   tanečníky,   kejklíři.   Bavili   společnost   i při večeřích na hradě. V tanečním sále v prvním patře se obden pořádala divadelní představení.

Céline denně přijímala spousty lidí a v početné společnosti u stolu už dávno   nebyla   jedinou   ženou.   Zůstala   však   hostitelkou   –   na tom   se s výměnou hradního velitele nic nezměnilo. Být den co den hostitelkou tolika lidí však bylo náročné a Céline cítila, že jí pomalu docházejí síly.

Kdyby   šlo   o stejnou   společnost   jako   kdysi   na Fleury,   bylo   by   to mnohem   snadnější.   Ale   oficíři   nebyli   totéž   co   filozofové,   hudební skladatelé či spisovatelé, kteří za jejího dospívání plnili Adrianin salon.

Důstojníci   sice   pocházeli   ze   šlechtických   rodin,   mnohdy   i z okruhu dvorské šlechty, ale ne všichni měli stejnou úroveň. Navíc Adriana si na Fleury   mohla   společnost   vybírat,   kdežto   Céline   musela   přijmout všechny důstojníky, které na hrad přivedl královský rozkaz. Francesco de   la   Roche   se   jí   snažil   být   oporou,   ale   měl   bohužel   příliš   mnoho povinností.   Často   ho   celé   dny   neviděla   a byla   obklopená   jen   cizími lidmi,   kteří   se   střídali   tak   rychle,   že   si   jejich   jména   ani   nestačila zapamatovat. Nikdy teď nebyla sama. Její malý „dvůr“ tvořil zvláštní houf žen, které byly spojené důvěrnými pouty s důstojnickým sborem.

Někdy to byly manželky, jindy přítelkyně, sestry, vzdálené příbuzné.

S některými   snadno   našla   společnou   řeč,   jiné   si   úrovní   v ničem nezadaly   s Borbollkami,   takže   se   v duchu   modlívala,   aby   večer   už skončil   a ona   se   mohla   jejich   společnosti   zbavit.   Po dvou   měsících zjistila, že ji to začíná vyčerpávat. Nechápala to. Byla mladá, zdravá, zvyklá   na mnohem   větší   námahu   nebo   sebezapření.   A najednou   jí docházely   síly,   cítila   se   unavená,   ospalá,   zvláštně   rozcitlivělá, podrážděná.   Několikrát   se   osopila   i na komornou   Marii,   která   na ni hleděla s mírnou výčitkou v očích, ale nahlas neřekla nic. Až do dne, kdy jí při česání Céline vytrhla kartáč z ruky a mrštila jím přes celý pokoj až ke dveřím. Pak si zakryla tvář rukama a rozplakala se.

Trvalo to jen chvíli, brzy se vzpamatovala a otřela si oči. Komorná se mezitím   odšourala   přes   pokoj,   s námahou   se   sehnula   pro   kartáč a pomalu   se   vracela   k ní.   Céline   napadlo,   že   za poslední   měsíce viditelně   zestárla   a že   by   ji   nejspíš   měla   šetřit.   Za dlouholeté   věrné služby by si už zasloužila odpočinek. Chodila čím dál hůř a sehnout se pro něco až k zemi jí působilo viditelnou námahu.

„Nemusíš   u toho   česání   stát,“   řekla   Céline   mírně,   jako   by   se smířlivým  tónem  omlouvala za předchozí  výbuch. Pronést skutečnou omluvu   se   neslušelo,   omlouvat   se   služebnictvu   bylo   naprosto nemyslitelné.

Marie  to   však   pochopila   správně.   „Vím,   že   se   teď   madam   necítí dobře,“   řekla   pokojně.   „Ale   už   to   brzy   přejde   a všechno   bude   jako předtím. A když madam dovolí, stání mi ani v nejmenším nevadí, svoji práci pořád zvládnu.“

„Co myslíš tím – jako předtím?“ zeptala se Céline podezřívavě.

„Tím myslím, že nevolnosti a únava trvají jen první tři čtyři měsíce.

Pak už se většina žen cítí zase dobře.“

Céline se zarazila a přes zrcadlo pohlédla Marii do očí.

„Až do porodu,“ dodala stará služka tiše.

Céline  uhnula  pohledem. „To ale vůbec nemusí být pravda,“ hlesla přiškrceně. „Já přece nejsem, nebudu…“

„Madam  to  už nějakou dobu musí aspoň tušit,“ řekla stará služka stejně tiše. „To přece pozná každá, i zcela nezkušená žena.“

Céline  dlouhou  dobu   mlčela   a hleděla   z okna   nepřítomným pohledem, jako by se vracela v čase zpátky.

„Tak ty myslíš…“

„Jsem o tom přesvědčená, madam.“

Céline   s povzdechem   vstala.   „Říkala   jsem   si,   že   to   nemůže   být pravda.   Borbollovi   se   to   nepodařilo   celé   dva   roky.   A teď,   jen po několika týdnech…“

„Madam  promine,   ale  já   myslím,   že   k tomu   došlo   ještě   mnohem dřív,“ řekla komorná.

Céline ta slova zaskočila. „Chceš říct…“

„Že madam počala už v tu noc, kterou strávila s kapitánem poprvé.“

„To není možné.“

„Proč by to nebylo možné? Madam přece neudělala žádné opatření, jako tomu bývalo pokaždé v případě pana markýze,“ podotkla komorná.

Slovo „pokaždé“ zdůraznila.

„Nenapadlo mě dělat nějaká opatření,“ přiznala Céline. „Tehdy jsem myslela na úplně jiné věci. Navíc tu byl zraněný Brian a já měla hlavně radost, že kapitán neodhalil mou totožnost.“

„No právě,“ řekla komorná významně.

„Co právě?“

„Madam  si  ani   nevzpomněla   na obvyklý   dryák   nebo   výplach.

S manželem na to nikdy nezapomněla, ale když strávila noc s mladým a – promiňte mi ten výraz – i hodně dychtivým mužem, vůbec ji to nenapadlo.“

Céline si znovu povzdechla.

„Přece  madam  nezapomněla   počítat,“   řekla   komorná   s mírnou výčitkou, ale Céline ponořená do vzpomínek ji nevnímala.

„Já se o madam starám už řadu let,“ pokračovala komorná. „A počítat umím moc dobře.“

„Neměla  jsem  čas počítat,“ zamumlala Céline. „V té době se dělo tolik věcí…“

„Starám  se  o madam už řadu let,“ opakovala komorná, jako by ji neslyšela, „a ještě nikdy se nestalo, že by se madam její dny opozdily.

A jak říkám, počítat umím moc dobře.“

Přes rty jí přelétl drobný úsměv.

„Čemu se směješ?“ zeptala se Céline trochu popuzeně.

Komorná  se  pokusila úsměv potlačit. „Madam odpustí, ale připadá mi komické, že když jsem lhala markýzi Borbollovi o tom, že madam čeká dítě, vlastně to vůbec lež nebyla. Až na to, že on rozhodně nemohl být otcem.“

„Mně  to  moc komické nepřipadá,“ řekla Céline nešťastně. „Co si mám teď počít?“

„Myslím, že  by  to madam měla především oznámit panu veliteli,“

řekla komorná. „Může některé věci uspíšit. A madam by měla zůstat klidná.   Vždyť   všechno   je   teprve   na začátku.“   Usmála   se   a dodala veseleji: „Všechno dobře dopadne, cítím to v kostech.“

To bylo před třemi týdny, během nichž Céline nenašla odvahu sdělit Francescovi de la Roche, že spolu čekají dítě. Říkala si, že s tím počká, až   se   naskytne   nějaká   lepší   příležitost,   než   jsou   milostné   chvilky kradené těsně nad ránem. To byly okamžiky, kdy k ní chodíval, protože v tu   hodinu   bylo   na hradě   nejklidněji.   Jeho   pokoje   nebyly   daleko od jejích, ale cesta otevřeným ochozem, pod nímž chodily stráže, také nepatřila   k nejpříjemnějším   zážitkům.  A to   teprve   začal   podzim.   Jak tomu bude v zimě? Až bude fičet severní vítr, napadne sníh a ochozy i zábradlí budou kluzké jako sklo…

S povzdechem   se   posadila   a pohlédla   na komornou   Marii,   která dosud stála vedle dveří a čekala na odpověď.

„Co tedy madam vzkáže princi de Soubis?“

Céline   věděla,   že   nemá   na vybranou,   odpověď   mohla   znít   pouze kladně.

„Vzkaž   princi,   že   přijdu.   A zařiď,   aby   mi   přinesli   teplou   vodu.

A připrav mi jiné střevíce, než jsem měla včera. Ty modré se silnější podrážkou, ať mi nemrznou nohy. Včera v jídelně táhlo a podlaha byla tak ledová, jako by se v krbech ani netopilo. Doufám, že nový velitel nezačíná přebírat Borbollovy zvyky.“

Zachytila  Mariin   nechápavý   pohled   a zmlkla.   Stará   služebná   byla oddaná jako pes, ale smysl pro humor neměla.

„A ještě   ten   bílý   kožešinový   šál,“   dodala,   když   komorná   brala za kliku.

Služka   zmizela,   Céline  se  znovu   natáhla   na postel   a zavřela   oči.

Závratí, nevolnosti a podráždění se však nezbavila.

Jako  bych   to   ani   nebyla   já,   říkala   si   v duchu.   Nelekla   jsem   se útočníků,   kteří   přepadli   hrad,   dokázala   jsem   čelit   Borbollovi   i jeho dcerám a teď mě srazí na kolena dítě.

Kdyby  už   byla   vdaná   za Francesca,   bylo   by   velmi   chtěné.

Za současné situace však přišlo nevhod. Zaťala prsty do polštáře. Jak dlouho   to   ještě   dokáže   tajit?   Zbývají   jí   sotva   čtyři   měsíce,   kdy   se rostoucí břicho dá zakrýt oblečením. Možná pět. V zimě je maskování snazší. I když na hradě plném zvědavých očí v té nejtěsnější blízkosti?

Ale snad ano, snad by se to zvládnout dalo. Do jara. Ale co pak?

Zdola z nádvoří se ozval hluk. Těžká brána zaskřípěla a dláždění se rozeznělo pod údery koňských kopyt.

Rázem   zapomněla   na únavu,   vyskočila   z postele   a běžela   k oknu.

K jejímu   zklamání   to   nebyl   Francesco,   ale   několik   vojáků   tvořících eskortu   kočáru,   který   právě   vjížděl   na nádvoří.   Pozdní   návštěva k večeři. Kočár byl černý a bez znaků, to znamenalo, že jde o úřední záležitost.   Černá   střecha   byla   lehce   poprášená   sněhem,   bílé   vločky vířily i kolem okna, ale sněžení bylo příliš řídké, aby dokázalo přizdobit temný hrad a dodat mu vlídnější ráz.

Célinin  pohled  sklouzl   od brány   směrem   k parkánu,   kde   nedávno vyrostla nová zbrojnice a kousek od ní i nová ubytovna pro mužstvo.

Francesco   dodržel   slib   a obnovu   sídla   poničeného   výbuchem   vyřídil ve velmi   krátké   době.   Kameníci   souběžně   opravili   pobořené   hradby a zesílili zeď kolem parkánu, aby hrad odolal útokům ze všech stran.

Opravy se dočkal i donjon, na němž nové světlejší kameny ukazovaly, kde výbuch z prachárny nadělal největší škody. Minulý týden dokončili tesaři   i můstek   spojující   donjon   se   starým   palácem,   teď   dodělávali podlahy   a schodiště,   které   ona   sama   nechala   při   obraně   vesničanek a jejich dětí shodit dolů.

Za chvíli   budou   všechny   stopy   útoku   odstraněné,   pomyslela   si Céline. Život jde dál. Jen já jsem se v něm nějak začala ztrácet a nevím, jak pokračovat.

Odvrátila se od okna a nespatřila tudíž jezdce, který proklouzl bránou těsně předtím, než ji stráž zavřela.

Kapitola 2

„Je  tu  královský posel,“  uslyšel  Francesco de la Roche,  hned jak s patrolou dorazil na hrad. „Přijel sotva čtvrthodiny před vámi.“

Velitel  hradu rozlomil pečeť ještě ve strážnici a ve světle pochodně přelétl   očima   dopis.   Královské   listy   obvykle   obsahovaly   rozkazy týkající se bojových operací. Ale tenhle byl jiný. Osobní a velmi krátký.

Ale znamenal zásadní životní zlom. Francesco jej přečetl ještě jednou, pomaleji, slovo od slova, a pak se po dřevěném schodišti s nepatrným popraškem sněhu vydal do starého paláce. Kolem hlavy mu kroužily nadýchané bílé vločky, noc byla světlá a tichá. Téměř by se dalo říci – pokojná jako za časů míru.

Nezamířil k Célininým pokojům, ale přímo ke generálu Rohanovi de Soubis, který dlel na hradě už druhý týden. Generál sice prohlašoval, že musí   v nejbližších   dnech   vyrazit   zpět   do Paříže,   ale   ve skutečnosti s odjezdem   nijak   nespěchal.   Francesco   ho   zastihl   ve chvíli,   kdy   mu sluha pudroval paruku před odchodem do jídelny.

Generála   vyrušení   nepotěšilo,  zpozdil  se   a věděl,   že   současná důvěrná přítelkyně madam Barzini nebude šetřit pichlavými slovíčky.

Dopis   ale   přijal   a bez   většího   zájmu   začal   číst.   To   se   však   rychle změnilo už po přečtení prvního řádku. Generál zpozorněl, rychle dočetl a pak zamyšleně pohlédl na Francesca.

„Takže Borbolla je mrtvý?“

„Vypadá to tak.“

„Tím se nejspíš vyřešila spousta věcí,“ řekl pomalu de Soubis. Náhle nespěchal. „Je to ze spolehlivého zdroje?“

„Přivezl to posel přímo z královské kanceláře.“

Generál  znovu  nahlédl do listu. „Píše se tu, že Borbolla s pomocí několika   osob   zvenčí   zorganizoval   útěk,   který   však   byl   v kritickém okamžiku prozrazen. Dva strážní byli podplaceni, aby nechali v noci postranní   vchod   otevřený.   Ale   někdo   spustil   poplach   ve chvíli,   kdy Borbolla nasedal do připraveného kočáru. Po krátkém pronásledování byl   zastřelen   ještě   na území   Paříže   stejně   jako   další   tři   vězni,   kteří využili příležitosti a uprchli s ním. Co si o tom myslíte, veliteli?“

Francesco byl opatrný:

„Připadá mi, že na úřední dopis je tam spousta zbytečných detailů.

Většinou stačí prosté: Zastřelen na útěku. Už jsem několik takových zpráv   viděl.   Nikdy   se   v nich   neuváděly   žádné   podrobnosti.   Tohle vypadá, jako by někdo chtěl mnoha slovy něco zakrýt.“

Generál  jen  nepatrně   přikývl,   zdálo   se,   že   netouží   v konverzaci pokračovat. Ale nakonec přece jen řekl:

„Mám   stejný  dojem.  Nemá  smysl  si  něco  předstírat.  Podle   mě  je zpráva jasná, já osobně ji vnímám asi takto –potřebovali se ho zbavit, zinscenovali   útěk   a zastřelili   ho.   Věc   je   vyřízená,   soud,   s jehož zahájením   se   tak   otálelo,   nemusí   ani   začít.   Zrádce   byl   po zásluze potrestaný,   všichni   jsou   spokojení   a státní   pokladna   navíc   ušetřila spoustu peněz za dlouhý proces.“

Francesco  si   vzal   dopis   zpátky,   složil   jej   a zastrčil   za manžetu vojenského pláště. „Ale to znamená, že se ho pořád ještě někdo obával.

Míval   vlivné   přátele,   jeho   známosti   sahaly   do nejvyšších   kruhů.   Ty osoby   zvenčí,   které   zinscenovaly   jeho   útěk…   Musíme   počítat i s možností, že stále existují lidé, kteří by ho mohli chtít pomstít.“

Generál nesouhlasil. „Nevěřím na osoby zvenčí. Všichni od něho dali ruce pryč v okamžiku, kdy se dověděli, že zradil krále. Teď se jeho staří přátelé spíš modlí, aby si nikdo nevzpomněl, v jak důvěrném vztahu s ním   bývali.   Pokládám   za naprosto   vyloučené,   aby   kvůli   němu v současné situaci někdo riskoval život. Osoby zvenčí jsou jen kouřová clona. Borbolla přece není první ani poslední, kterého odstranila státní moc s podobným, pro veřejnost snadno uvěřitelným příběhem. Markýz byl už jen nepříjemným břemenem, kterého se lacino zbavili. Navíc jeho   zrada   není   aktuální,   po té   ostudně   prohrané   bitvě   u Lagosu   se šušká o tom, že Jeho Veličenstvo už není zdaleka tak nadšené naším vyloděním v Anglii.“

Francesco  se zdržel poznámek, bitva u portugalského Lagosu byla pořád bolavým místem francouzské strategie a v určitých vojenských kruzích se považovala za osobní prohru Ludvíka Patnáctého. A nebylo se   čemu   divit.   Po dlouhých   měsících   plánování   a utajování, po nekonečných   přípravách,   mezinárodních   jednáních   a rafinovaných intrikách zhatila všechno náhoda. Náhoda? Francesco de la Roche měl pro to slovo pouze pohrdání. Při strategii, jakou tato válka vyžadovala, k podobným náhodám docházet nesmělo. Odjakživa považoval výraz náhoda  za výmluvu neschopných a zástěrku diletantismu. A Lagos byl mezinárodní   ostudou.   Podle   plánu   vyplula   pátého   srpna   z Toulonu flotila francouzských transportních lodí a před Brestem se k ní připojila druhá.   Podél   španělského   pobřeží   se   měly   už   spojené   francouzské flotily   nenápadně   dostat   až   ke Skotsku.   Jenže   náhodou  narazily na anglické lodě plující z Gibraltaru se zásobami. Špatné velení a špatná strategie přinesly drtivou porážku, z níž se francouzské loďstvo jen tak nevzpamatuje. Angličané přitom utrpěli jen zanedbatelné ztráty. Lagos byl už druhou zničující porážkou, která navíc přišla krátce po prohrané bitvě   na souši   –   u Mindenu.   Tam   Britové   spolu   s Němci   porazili výrazně početnější Francouze a způsobili jim téměř trojnásobné ztráty.

Zdálo se, že Angličanům v letošním roce přeje štěstěna až neuvěřitelně.

Ale ještě nebyl konec. Ještě se všechno mohlo obrátit. Zdecimovaná francouzská flotila se stáhla do Quiberonské zátoky u pobřeží Bretaně, kde   se   urychleně   snažila   nahradit   ztráty   a hodlala   vyčkat   na lepší příležitost.   Velení   věřilo,   že   tentokrát   se   štěstí   už   musí   přiklonit na stranu Francouzů.

Generál mylně přikládal Francescovo mlčení obsahu dopisu, proto jej přátelsky   poklepal   po rameni   a povzbudivě   se   usmál.   „Nepátrejte po podrobnostech Borbollova útěku, příteli. Berte jako dar osudu, že se tím   vyřešil   i váš   osobní   problém.   Teď   je   dáma   vašeho   srdce   volná, a pokud se s ní stále toužíte oženit, rád odložím cestu do Paříže, abych mohl být svědkem obřadu.“

Teď se konečně usmál i Francesco. „Bude mi ctí.“

„Myslím, že vyřízení nezbytných  formalit  by mohlo být vzhledem k vašim   zásluhám   urychleno,“   podotkl   generál   na odchodu.   „Osobně na to dohlédnu.“

Nakonec  proběhlo všechno jinak, neboť do dění na hradě opět zasáhl král.

Zpráva o jeho příjezdu přišla jako blesk z čistého nebe. Za současné politické situace nikdo nečekal, že by po tak krátké době opět osobně zavítal do Sarnaux. Ale najednou byl tady. Vzdor sychravému počasí, chladu a drobnému mrholení stály před hradem davy mávajících lidí, neboť zpráva o příjezdu krále se rozšířila jako požár. Ludvík Patnáctý byl   stále   ještě   oblíbeným   panovníkem,   kterému   se   dlouhá   léta přezdívalo   „bien   aimé“1  Jak  se   však   válka   protahovala   a konečné vítězství bylo v nedohlednu, užívala se přezdívka čím dál méně. Země byla   zbídačená   a odvody   do armády   vysávaly   především   venkovské obyvatelstvo. Jenže příležitost vidět na vlastní oči krále se obyčejným lidem   mnohokrát   v životě   nenaskytne.   Sbíhali   se   proto   z okolních vesnic a městeček a samozřejmě i ze samotného města Sarnaux.

Céline   z okna   sledovala,   jak   špalíry   u cesty   rychle   houstnou a po královské   silnici   od Sarnaux   přijíždí   jeden   povoz   za druhým.

Šlechtické ekvipáže, mnohem skromnější kočáry měšťanů a mezi nimi obyčejné nákladní vozy trhovců obsypané hrozny lidí. Všichni dychtivě vyhlíželi vzácnou návštěvu a zjevně jim nevadil ani vítr, ani mrholení.

„Přijíždí král!“

Šířilo se to od úst k ústům ještě dřív, než zazněl břeskný hlas trubek.

Jednou, podruhé, potřetí. Zařízl se do uší a davy zpozorněly.

Královský   průvod   přijíždějící   od Bressonu   a Combier   z dálky vypadal jako pestrý had vlnící se mezi šedavými poli. Davy zašuměly, neboť tolik barev nebylo možné spatřit ani o masopustu. A příroda jako by čekala jen na tento moment, předvedla vlídnější tvář. Řídké mrholení ustalo,   mraky   táhnoucí   se   nízko   nad   krajinou   se   rozptýlily a na vymeteném   nebi   vysvitlo   bledé   podzimní   slunce.   Barevný královský   průvod   se   rozzářil   ještě   víc.   Spony   na vojenských kloboucích,   přezky,  šavle,   postroje,   zlacení   kočárů   –   to   všechno   se oslnivě lesklo a blyštělo.

Nad hlavy davu vylétly klobouky a zdvižené ruce.

„Přijíždí král!“

„Ať žije král!“

Dokonce  i na Céline   se   přeneslo   něco   z nadšení   lidí   tam   dole a po dlouhé době se zase cítila šťastná. Všechno, co ji trápilo ještě před třemi týdny, najednou zmizelo. Teď to konečně pocítila naplno – byla volná! Borbolla byl po zásluze potrestaný a Francesco včera projevil 1  Bien  aimé   –   znamená   ve francouzštině   milovaný,   dlouholetá přezdívka Ludvíka XV.

nefalšovanou radost po oznámení, že se stane otcem. A teď navíc na její svatbu přijíždí sám král. Co víc by si mohla žena v jejím postavení přát?

Měla pocit, že už jí nic nechybí, dokonce i nevolnosti a závratě, které jí znepříjemňovaly   život,   najednou   zmizely.  Zkušená   Marie   měla   opět pravdu.

Štěstí,   které   cítila,   jí   rozsvítilo   tvář   a Jeho   Veličenstvo   při   vítání nešetřilo komplimenty.

Do večera byl hrad beznadějně přecpaný lidmi, na parkánu i dole před bránou vyrostl les vojenských stanů a vzduchem se šířila vůně pečeného masa. To znamenalo, že dnes mužstvo nedostane svou obvyklou kaši se slaninou, ale něco lepšího. Ke slavnostní atmosféře přispívala hudba, která se nesla z ležení i z hradu. Zdola vojenská kapela, shora královský orchestr.

Teprve  při   dnešní   královské   návštěvě   mohla   Céline   plně   uplatnit Adrianinu výchovu. Když sem král zavítal poprvé, byla ještě manželkou obviněného zrádce, a přes všechna Brianova ujišťování se strachovala o svůj příští osud. Těžko mohla hrát dokonalou hostitelku. Dnes bylo všechno jinak. Zítra se stane manželkou nového velitele, kterému velení armády přálo a kdekdo přísahal na jeho zářnou budoucnost. Jak také jinak, když jeho sňatek přijel posvětit sám král.

Dnes by na mě byla Adriana právem pyšná, říkala si Céline druhý den, když po králově pravici usedala ke slavnostní tabuli. Cítila, jak pomalu roztává, obřad byl dlouhý a do provizorně opravené kaple táhlo. To, že se uvnitř chvěje zimou, na ní nikdo nepoznal. Adriana by byla hrdá, opakovala  si  v duchu  znovu.  Tohle   je  prostředí,   v němž   by  se  cítila šťastná. I já se cítím šťastná…

Během  konverzace  přejížděla   očima   jídelnu   plnou   lidí   a ani   ji nenapadlo   vzpomínat   na časy,   kdy   tu   v tíživém   mlčení   sedávala s markýzem,   Borbollkami   a jejich   pratetou   Sofií.   To   byla   minulost, k níž se nehodlala vracet.

Jenže  minulost  se   pouhým   přáním   zaplašit   nedá.   Céline   lehce zamrazilo,   když   mezi   zvědavými   a obdivnými   pohledy   upřenými k jejich   stolu   zahlédla   jeden   chladný   a nenávistný.   Okamžitě   ho poznala.  Bernarda!  Nejstarší  Borbollka,  která  byla  její  nesmiřitelnou nepřítelkyní.   Kde   ta   se   tu   bere?   Rozhodně   nepatřila   mezi   pozvané, neboť neměla místo u stolu (a podle loňského králova výnosu ho ani mít nesměla). Stála mezi davem tísnícím se podél zdí – davem, jemuž bylo   dovoleno   přihlížet   královskému   obědu.   Céline   nechtěla   myslet na to, jak se asi cítí ješitná a panovačná markýzova dcera, vytěsněná z výsluní   kamsi   na okraj,   zapomenutá   u zdi   v jídelně,   které   kdysi kralovala. Jaké pocity musely zmítat mstivou osobou, která jí nikdy neodpustila „zradu“ na otci. Nač asi myslí při pohledu na nenáviděnou macechu,   která   dnes   pod   královou   záštitou   slaví   svatbu   s mužem, o jehož přízeň sama marně usilovala?

Céline se v duchu zarazila. A jak je vůbec možné, že se tady ocitla?

Kvůli   oznámení  o otcově  smrti?  Ale   to  nedávalo  smysl.  Kdyby  o ní věděla,   nemohla   by   jít   do společnosti.   To   etiketa   nedovolovala.

Bernarda tu rozhodně neměla co dělat. Vždyť Céline si po markýzově zradě vymínila, že se s ní už nebude muset nikdy setkat. Stejně jako s její mladší sestrou Nicoletou. Byl jim oficiálně vysloven zákaz vstupu do Sarnaux. Navíc obě byly provdané za nižší důstojníky, kteří by se v žádném   případě   nemohli   oficiálně   dostat   do blízkosti   královské tabule. Bernarda tu vůbec neměla být!

Céline  se  očima   vrátila   do rohu   jídelny,   kde   před   chvílí   spatřila nenávistný pohled, ale místo Bernardy na ni hleděly jen cizí tváře.

„Co se děje?“ zeptal se Francesco, který si všiml jejího neklidu.

„Zdálo se mi, že mezi hosty vidím Bernardu,“ řekla po chvíli váhání.

„Vyloučeno.   Právě   včera  jsem  si   ověřil,   že   ona   i Nicoleta   jsou v Toulonu. Nicoleta postonává a Bernarda ji přijela ošetřovat.“

Tázavě se na něho podívala.

„Chtěl  jsem  mít   jistotu,   že   nevyvedou   nějakou   nepředloženost,“

dodal chladně. „Nejsem tak benevolentní jako ty. Kdyby bylo po mém, žádné manžely bych jim neopatřoval. Nechal bych je zavřít do vězení, kam po právu patřily. Všechny tři!“

Nadechla  se, ale nakonec neřekla nic. Přít se o Borbollky nemělo žádný smysl. Neshodli se spolu ani na vztahu k nejmladší Lori, o níž Céline soudila, že ještě není ztracená a že jí události při přepadení hradu otevřely   oči   a přivedly   na lepší   cestu.   Byla   ještě   mladá   a vliv   otce a pratety Sofie nestačil napáchat tolik škod jako u dvou starších.

Král  zvedl  číši směrem k ní a ostatní hosté ho napodobili. „Ať žije nevěsta!“

Céline   okamžitě  pustila  úvahy   o Borbollkách   k vodě.   Usmála   se na Jeho Veličenstvo a její půvabná tvář zkrásněla ještě víc.

Francesco de la Roche, který ji ze strany pozoroval, cítil pýchu – jako ostatně   celý   dnešní   den.   Byla   tou   nejkrásnější   ženou   v sále.

Nejobdivovanější. Nejdokonalejší. A byla jeho! Borbollův stín ho nikdy nestrašil a teď, po smrti, na něj hodlal zapomenout úplně. Stejně jako na jeho hloupé a ošklivé dcery. Na rozdíl od Céline žádné znepokojení nepocítil.

Kapitola 3

Bernarda vyklouzla ze sálu a v duchu si spílala nevybíravými slovy.

Taková neopatrnost! Nicoleta ji varovala, aby se držela stranou. Jenže ona si nedokázala pomoci. Musela ho vidět. Prostě musela. Byla do něj zamilovaná   tak   dlouho.   Nejhezčí   důstojník,   jaký   kdy   vstoupil do ponurého Sarnaux. V noci o něm snila, zdávalo se jí, jak s ním stojí před oltářem. Takový výsměch! Vždyť on zatím…s ní! Prudce zaťala zuby do rtu. Bože, přežila by, kdyby si vzal kteroukoli jinou. Ale ne ji!

Kdyby měly pohledy moc zabíjet, byla by Céline už tisíckrát mrtvá.

A nejen dneska. Sledovala ji už druhý den, od chvíle, kdy se začalo mluvit o svatbě, kterou přijíždí posvětit sám král. Bylo snadné vmísit se do davu a sledovat ji, kam se hnula. Přetrpěla i nekonečně dlouhý obřad v kapli,   kam   foukalo   pobořenou   střechou   a provizorně   opravenými zdmi. Směšné místo na svatbu. V duchu však věděla, že kdyby si chtěl Francesco de la Roche vzít ji, nechala by se s ním oddat i bosá a třeba ve stodole.   Nespustila   z oddávaných   milenců   oči,   necítila   zimu, nevnímala řeči přihlížejících. Třeskutá nenávist jí zatemňovala mozek.

Soustředila se jen na touhu zastihnout Céline o samotě a vyřídit si to s ní jednou provždy.

„Musíš být opatrná,“ kladla jí na srdce Nicoleta. „Nenápadná. Nikdo si tě nesmí všimnout. Kdo ví, třeba je na hradě pořád ještě někdo, kdo si nás pamatuje.“

Přehnaná  opatrnost  se nakonec ukázala jako zbytečná. Mezi hosty nezahlédla jedinou známou tvář. Jejich staré služebnictvo bylo příliš zaměstnané v kuchyni; ostatní hemžící se na nádvoří ji neznali. Byli tak nákladně oblečeni, že museli patřit ke královu doprovodu. A posádka, kterou   pamatovala   z otcových   časů,   byla   mrtvá.   Osud   obětovaných a zmasakrovaných mužů ji nikdy netrápil. Za dlouhé měsíce strávené na hradě sice znala tvář každého vojáka, ale žádnou sounáležitost s nimi necítila. Byli to prostě vojáci a k těm umírání patří. Navíc jejich smrt nikdy   nespojovala   s otcovou   zradou.   Pro   ni   byla   jediným   zrádcem Céline a všechno zlé, co se v Sarnaux přihodilo, padalo pouze na její hlavu.

Bernardina  nenávist   k maceše   postupně   přešla   v posedlost.

I Nicoleta,   která   nenáviděla   Céline   stejně   silně,   občas   vypadala rozpačitě, když Bernarda do nejmenších podrobností líčila, jak naloží s tou „odpornou děvkou“, až se jí dostane do rukou.

„To přece nemyslíš vážně,“ pokoušela  se  ji zarazit, když se dostalo na stahování   z kůže   a vypichování   očí.   „Přestaň   s tím,   zvedá   se   mi žaludek.“

„Snad ji nechceš hájit?“

„To nechci, zaslouží si smrt. Ale musí to vypadat jako nehoda. Když ji praštíš klackem nebo vázou a necháš ležet pod schodištěm, bude to vypadat úplně přirozeně.“

„Je mi jedno, jak to bude vypadat.“

„Bernardo, vzpamatuj se! Pokud budou mít nějaké podezření, půjdou rovnou po nás. Všichni si určitě pamatují, jak jsi jí vyhrožovala, když nás z hradu odváželi.“

Ale Bernarda stále vedla svou, jako by neslyšela ani slovo ze sestřiny domluvy. „Je mi to jedno. Hlavně když ona bude mrtvá.“

„Jsi blázen. Chceš skončit ve vězení nebo na popravišti?“

„Na tom   mi   nezáleží,   já   už   ve vězení   žiju.   A z popraviště  strach nemám. To by mě nejdřív museli chytit.“

Nicoleta  to nakonec  vzdala,  sestra ji  stejně  neposlouchala  a občas vypadala   jako   nepříčetná.   Bylo   lepší   ji   nedráždit,   protože   pak   se Bernardin   hněv   obracel   i proti   ní.   Stačilo   k tomu   málo.   Někdy   jen pouhá zmínka o manželovi…

Otázka   manželství  byla  bolavým   místem,   které   sestry   dokonce na nějakou   dobu   rozdělilo.   Důvod   byl   prostý   –   Nicoleta   pochodila mnohem lépe než Bernarda. Dostala manžela, který byl s královským rozkazem spokojený. Jeanu Farriovi se nevěsta líbila a výše věna mu připadala dostačující. Byl Nicoletou okouzlený a vůbec si nevšiml vad, které prostřední dceři vyčítal Borbolla, krátkých nohou, širokých boků a olivové pleti pod silným nánosem pudru. V novomanželových očích byla Nicoleta aristokratickou krasavicí, na jakou by ve svém postavení nemohl   bez   králova   zásahu   ani   pomyslet.   V jeho   životě   se   dosud vyskytovaly pouze prostitutky, na dlouhých taženích pak venkovanky, které   i po důkladném   umytí   stejně   vždycky   páchly   chlévem.

Do stejného   ranku  patřily  služky  a nezáleželo  ani  na tom,   jestli  byly svolné nebo ne. Život vojenský má zkrátka jiné zákonitosti než život civilní.   Zvlášť   v časech   války.  Pro   Jeana   Farriu   byla   tudíž   Nicoleta výhrou. Pyšnil se jí a nijak nezakrýval, že mu imponuje. Však si také dávala na svém vzhledu a vystupování záležet. Aby zamaskovala malou výšku, vždycky chodila vzpřímeně a s hlavou pyšně vztyčenou, což, jak zdůrazňovala   prateta   Sofie,   působí   vznešeně.   Na všechny   se   dívala svrchu,   a manželovi   proto   připadala   jako   výkvět   vší   aristokracie.

Ve společnosti   se   dokázala   srozumitelně   vyjadřovat   a uměla   vést konverzaci s hosty. Na to výchova pratety Sofie úplně stačila. Kdyby měl   Jean   Farria   možnost   poznat   skutečnou   aristokratku,   jakou   byla Céline, nevěděl by kam s očima, nedokázal by s ní vést rozhovor, nebyl by schopný se jí dotknout. S Nicoletou to bylo něco jiného. Byla přesně tou jedinečnou perlou, jakou mohl ozdobit svůj poddůstojnický život.

Navíc ho ochotně přijímala i v loži a její horká italská krev ho dokázala vzrušit   na nejvyšší   míru.   Byl   spokojený   a Nicoleta   mu   svým nadřazeným   způsobem   dala   najevo,   že   ona   rovněž.   Bylo   to   velmi vydařené a spokojené manželství.

O tom   Bernardině   se   to   v žádném   případě   říci   nedalo.   Provdali   ji za pohledného, ale zcela omezeného tupce Nicolase Bouchera, kterému záleželo   jen   na penězích   a výhodách,   které   sňatkem   získá.   Bernardu nikdy nenapadlo, že jen opakuje zavedený vzorec, neboť přesně tak se nenáviděná Céline stala její macechou. Borbolla postupoval ve sňatkové politice úplně stejně. S jedinou výjimkou – Céline se mu líbila a fyzicky ho   přitahovala.   Nic   z toho   Bernarda   nepoznala.   Pro   manžela   byla pouhým přívažkem k balíčku financí a výhod, po nichž nezřízeně toužil.

Při seznámení se jakž takž držel, ale brzy po svatbě jí dal najevo, že ho odpuzuje.   Manželské   povinnosti   vlažně   plnil   jen   v prvních   dvou týdnech   po sňatku,   pak   důvěrnosti   slábly,  až   nakonec   ustaly   docela.

Marně se krášlila a strojila do nejlepších šatů, nechala si vyholit obočí a z Lyonu poslat novou paruku. Nezabralo to. Když se k němu snažila milostně přiblížit, nazval ji tlustou ropuchou a zmalovanou maškarou.

V ústraní   to   nejprve   oplakala,   pak   dostala   záchvat   vzteku,   při   němž rozbila několik váz a talířů. Pomohlo to. Už se mu nevnucovala, snažila se vystupovat vlídně a dávala si dobrý pozor, aby nezjistil, jak rychle se její prvotní zaujetí pro manželský život změnilo v nenávist. Ta sílila den po dni   a týden   po týdnu   a nakonec   se   téměř   vyrovnala   zášti,   kterou chovala   k Céline.   Nicolas   Boucher   vůbec   netušil,   že   ho   zahrnula do plánu likvidace – hned po vyřízení macechy se chystala skoncovat i s ním.   Její   myšlení   se   ubíralo   po křivolakých   cestičkách   nenávisti a krutosti. V životě se jí mnoho lásky ani laskavosti nedostalo, matka se víc starala o Nicoletu a později o Lori, otec dcery už od nejranějšího dětství v podstatě ignoroval – vždyť to byly pouhé dcery. Za hodnotné potomky považoval pouze syny, kterých se však nikdy nedočkal. Možná kdyby byla stejnou krasavicí jako Céline, našla by v jeho očích milost.

Ale daru krásy se jí dostalo ze všech Borbollových dcer nejméně a otec jí to nezapomněl při každé příležitosti netaktně připomenout. Přesto ho uctívala,  protože   jí   bylo  výchovou  vštípeno,   že  je   to  její  povinnost.

Pocit povinnosti překonal i otcovo chování při přepadení hradu, kdy si ji   a Nicoletu   vzal   jako   rukojmí   a Lori   by   klidně   nechal   vyhodit v donjonu do povětří. Té noci se ho bála a nejspíš ho i nenáviděla, ale nakonec   mu   zase   odpustila.   Jak   čas   plynul,   dokázal   změkčit   i ty nejdrsnější vzpomínky a nakonec celou otcovu vinu přenést na Céline.

Dokázala si to i logicky zdůvodnit – kdyby nebylo macechy, nic z toho by se přece nestalo.

Možná by Bernarda dokázala pocítit stejnou oddanost i k manželovi – úplně by stačilo, kdyby občas projevil alespoň náznak laskavosti. Ale ten tupec se k ničemu takovému neměl. Zato stále častěji zdůrazňoval, že slibované věno bylo zoufale malé a že prodal svou kůži lacino jako nějaký chudák.

„Slibovali  mi  mnohem   víc.   Nechal   jsem   se   napálit.  A tebe   mám na krku jako závaží až nadosmrti.“

Nebudeš na smrt čekat dlouho, slibovala mu v duchu. Úplně postačí, když   dostaneš   trochu   durmanu   do své   večerní   dávky   kořalky.  Nebo něco ještě nenápadnějšího. Teta Sofie, která údajně trpěla nespavostí, se zrovna nedávno zmínila, že existují byliny, po kterých člověk usne jako nemluvně. Jen se musejí konzumovat opatrně, aby neusnul navždy.

Bernarda  se   tehdy   jízlivě   ušklíbla,   neboť   zmínka   o bylinách   proti nespavosti nebyla úplně nevinná, Sofie nenáviděla jejího manžela stejně silně jako ona sama. Možná i víc, protože ji nemilosrdně vyhnal ze své domácnosti hned po svatbě. „Odmítám živit další tlustou ropuchu, která je navíc tak stará, že nezastane žádnou pořádnou práci. A o povinnosti starat se o další členy Borbollovy rodiny nebyla v manželské smlouvě ani zmínka,“ osopil se na Bernardu, která se pokoušela za tetu orodovat.

„Ať si táhne k tvé sestře!“

Ale ani u Nicolety nebyla Sofie vítaná, i když její manžel nevolil tak hrubá slova.

„Ale   já  zastanu  jakoukoli   práci,“   pokoušela   se   Sofie   obměkčit manžely svých svěřenek, neboť vyhnání z rodiny se rovnalo rozsudku smrti. Neměla žádný movitý ani nemovitý majetek, vždycky ve všem spoléhala   na Borbollu.   Nemohla   se   ani   uchýlit   na své   statky,  jak   by tomu   bylo   v případě,   že   by   jí   zůstalo   alespoň   to,   s čím   kdysi k Borbollovi přišla. Borbolla od samého začátku spravoval její finance, ale po jeho  zatčení  se ukázalo,  že z nich  nezbylo  vůbec nic.  Prateta Sofie netušila, zda ji o majetek připravilo královo rozhodnutí, nebo zda ho zlikvidoval sám markýz. Spravedlnosti se dovolat nemohla. Nikoho nezajímala,   nikdo   se   o ni   nestaral.   Král   se   sice   na Célinin   popud postaral   o Borbollovy   dcery,   ale   o ní   nepadla   nikde   ani   zmínka.

A přitom   stačilo   tak   málo…   Jenže   to   by   si   ta   proradná   mrcha s falešnýma   zelenýma   očima   musela   na ni   vzpomenout!   Ani   ji   to nenapadlo.   Hlavně   že   se   sama   slunila   v králově   přízni,   válela   se v penězích a ještě si brala pěkného mladého velitele. Něco takového se odpustit nedalo. Nenávist pratety Sofie k mladé ženě byla téměř tak silná jako ta Bernardina. I proto si byla Bernarda jistá, že ve stařeně našla   oddaného   spojence.   Stačilo   jí   slíbit   nový   domov   a skromné zabezpečení ve stáří. „Zůstanete navždycky u mě.“

Bernarda zahnala myšlenky na sestru i pratetu Sofii. Teď je třeba se soustředit   na Céline.   Už   tam   v sále   pochopila,   že   její   návrat na sarnauxský hrad byl omylem. Alespoň v těchto dnech určitě. Bylo nemožné, aby se dostala nenápadně do Célininy blízkosti, když bylo všude tolik zvědavých očí. Původně si to představovala úplně jinak – že se   vloudí   do hradu   a ve zmatku   kolem   svatby   si   vyčíhá   macechu a zabije   ji.   Ve své   naivitě   si   pořád   představovala   hradní   domácnost stejnou   jako   za otcových   časů.   S tím,   že   přibude   o malinko   víc   lidí, když se do hradních zdí uchýlil i generál de Soubis. Neměla ani ponětí, kolik   lidí   se   v okolí   generála   pohybuje   a jak   početná   soukromá společnost   jej   provází.   Byla   už   na cestě,   když   ji   zastihla   zpráva,   že do Sarnaux zavítá i Jeho Veličenstvo. Nijak zvlášť ji to neznepokojilo, neboť   si   vůbec   nedokázala   představit,   kolika   lidmi   se   na cestách obklopuje král. Proto ji omráčil už pohled na prostranství mezi vesnicí a hradem – bylo poseto vojenskými stany, takže vypadalo jako nově postavené   město.   A uprostřed   hradních   zdí   měla   pocit,   že   se   tam z Versailles   přestěhoval   celý   dvůr.   Oslnivé   toalety,   zářící   šperky, panstvo v saténu a hedvábí, dvorní orchestr, herci, tanečníci. A zástup komorných,   lazebníků,   krejčích,   kadeřnic…   Všichni   neustále   někam spěchali, všichni se tvářili důležitě a zaměstnaně. Pochopila, že má jen mizivou naději, aby mohla zastihnout Céline o samotě. Nejrozumnější by   bylo   otočit   se   na patě,   odejít   a vyčkat   na příhodnější   okamžik k vykonání   pomsty.   Jenže   Bernarda   si   nedokázala   pomoci.   Céline mohla počkat, ale touha spatřit zase kapitána Francesca de la Roche byla silnější než jakákoli opatrnost. Nebylo těžké dostat se s davem lidí do hradu, ostraha byla jen formální, davy proudily do ležení a zpět jako na promenádě. Mnohem těžší bylo proniknout do jídelny. Cizímu by se to nejspíš nepodařilo, ale žena, která tu celé měsíce žila, znala každý výklenek, zákrut chodby i skrytá dvířka vedoucí k tajným průchodům či jen   k obyčejným   spojovacím   chodbám   pro   služebnictvo,   si   dokázala poradit.   Spojovací   chodby   byly   tak   uzoučké,   že   jimi   dospělá   osoba leckde   musela   kráčet   trochu   bokem,   ale   svému   účelu   posloužily.

Služebnictvo jimi nosilo do pokojů umyvadla s vodou nebo vynášelo noční nádoby či špinavé prádlo. Do chodeb pro služebnictvo dopadalo světlo jen škvírami v ostění či větracími otvory a nebylo těžké v nich splynout   se  stíny. Jejich   výhodou  bylo,  že   měly   vyústění  do většiny pokojů ve starém paláci.

Bernarda si nepřipustila, že zbytečně riskuje. Nikdy nebyla ukázněná, vždycky zvítězil okamžitý nápad nad uvážlivostí. Stejně jako teď, kdy odložila pomstu jen proto, aby mohla na okamžik pohlédnout do tváře Francesca de la Roche.

Bylo  to   ale   mnohem   horší,   než   čekala.   Pohledy,   které   upíral na Céline,   byly   natolik   výmluvné,   že   se   jí   udělalo   slabo.   Nenávist k sokyni vyvřela tak silně, že kdyby měla po ruce zbraň, dokázala by bez váhání zastřelit nevěstu uprostřed královské společnosti.

Její pohled byl tak intenzivní, že si jí Céline všimla. Nezbývalo nic jiného než se rychle vytratit.

Bernarda  se   prodírala   po schodišti   proti   proudu   lidí   směřujících vzhůru a v duchu spílala nenáviděné maceše těmi nejhoršími slovy, jaké si byla schopná z otcova vojáckého slovníku vybavit. Její zlostí stažená tvář vypadala uprostřed rozjařeného davu tak nápadně, že si jí všimla spousta   lidí.   Včetně   Francescova   sluhy   Luigiho,   který   jako   obvykle postával v pozadí a pozoroval hosty. Nikdy nepolevoval v ostražitosti, přešlo   mu   to   do krve   už   v dobách,   kdy   mu   jako   vojákovi   elitního přepadového   oddílu   hrozilo   nebezpečí   ze   všech   stran.   Přežití   často záleželo   na schopnosti   včas   odhalit   nebezpečí   a nedat   se   překvapit.

Jakmile   si   všiml   Bernardy,  pustil   se   za ní.   Ta  nebezpečná   osoba   tu neměla co dělat. Zvlášť ne v dnešní den. Sledoval ji až na nádvoří, ale dav ve vstupní bráně starého paláce byl tak hustý, že mu zmizela. Ještě chvíli   bloumal   po nádvoří   plném   lidí,   zašel   i do opravené   strážnice a nakonec   až   na parkán,   který   byl   oddělený   od vstupního   prostoru novou zdí a brankou. Zbytečně. Po Bernardě se slehla zem.

Francesco  de la Roche se zamračil, když mu Luigi odpřisáhl, že to byla skutečně nejstarší Borbollova dcera.

„Domníval  jsem  se,   že   si   to   Céline   jen   namlouvá.   Je   přecitlivělá a vidí nebezpečí všude kolem. Musíme zjistit, co tu pohledávala tak brzy po smrti svého otce.“

Luigi potlačil chuť si odplivnout. „No, nic dobrého to určitě nebylo.“

Francescův obličej zůstal zamračený. „Mé ženě ani slovo, Luigi!“

Bernarda vmáčknutá do výklenku čerstvě opravené zdi donjonu zůstala ukrytá ještě nějakou dobu potom, co Luigi opustil nádvoří. Pro jistotu.

V duchu si spílala, teď když hlava vychladla, vyčítala si neopatrnost.

Bude svou pomstu muset na nějakou dobu odložit. Navíc ani neví, kdy se   jí   zase   naskytne   příležitost   nenápadně   vyklouznout   z domova.

Tentokrát   ji   kryla   Nicoleta,   která   předstírala   nemoc,   jen   aby   mohla tvrdit,   že   ji   sestra   ošetřuje.   No,   snad   se   to   povede   i podruhé,   až na Sarnaux   bude   mnohem   méně   lidí.   Manžel   se   o ni   příliš   nestará, nejspíš jí nebude bránit, aby se opět vydala k sestře.

Bernarda se opatrně vyplížila z úkrytu. Cestou k bráně si říkala, že to nebyla úplně marná cesta. Na hradě to po opravách vyhlíželo trochu jinak,   než   byla   zvyklá.   Nebylo   na škodu,   že   si   mohla   nové   úpravy prohlédnout   za světla.   Kdo   ví,   třeba   se   příště   bude   muset   vloudit do hradu v noci a pak se jí budou nově nabyté zkušenosti hodit. Nebýt dnešní návštěvy, jen těžko by se tu potmě orientovala. Francesco de la Roche si ve funkci nového velitele dal záležet a i v tak krátkém čase uvedl hrad do podoby, o které se jejímu otci ani nesnilo. Muselo to stát spoustu peněz a Bernarda ještě teď skřípala zuby, když pomyslela na to, kde je vzal. Ta husa Lori bez zaváhání vyzradila nepřátelům otcovu skrýš v kapli. Takovou hloupost neomlouval ani její nízký věk, vždyť všechny tři z toho nejspíš mohly žít až do smrti. Jistě to byla závratná suma, Bernarda nikdy nezapomněla, jak otec kvůli té truhle vyváděl.

Řval jako šílený s připraveným doutnákem v ruce a soudkem střelného prachu hned vedle dveří. Nakonec nezmohl nic, vyzráli na něj. Pokořili ho, zdeptali. Ale stejně se nevzdal, i na prahu smrti dokázal zinscenovat útěk z vězení… Bernarda na něj byla v duchu pyšná. Ať byl, jaký chtěl, odvaha   mu   nechyběla.   Teď   ale   rázně   odsunula   myšlenky   na otce stranou,   protože   ji   rozptylovaly.   Musela   se   soustředit   na to,   aby nenápadně vyklouzla z hradu. Čekala ještě nějakou dobu, než se objevil náležitě   velký   hlouček   pánů   a dam   vedený   důležitě   vyhlížejícím důstojníkem. Takovým stráž v bráně jen uctivě salutovala a s nějakou kontrolou   se   vůbec   nenamáhala.   Bernarda   se   vmísila   mezi   ně a o několik   minut   později   už   byla   bezpečně   venku.   Ve vsi   ji   čekal nenápadný povoz.

Teprve když sarnauxský hrad mizel v dáli, mohla se usadit pohodlněji a soustředit   myšlenky   opět   na Céline.   I kdyby   ji   střežili   sebelíp,   její pomstě nakonec neunikne!

Kapitola 4

Marie  právě   svlékala   Céline   z těžkých   svatebních   šatů,   když   se ozvalo klepání na dveře.

„Vyřiď   to,“   řekla   Céline   unaveně.   „Dnes   už   skutečně  nikoho nepřijmu.   Sotva   se   držím   na nohou.   Byl   to   dlouhý   a únavný   den a myslím, že jsem osobně mluvila alespoň s tisícovkou lidí. Všechno podstatné dnes už bylo vyřčeno. Další audience zase zítra.“

Zatímco šla  Marie  ke dveřím, zavřela oči a opřela si bolavou hlavu o polštář. Dlouhý a únavný den, jak řekla před chvílí. Ale také šťastný a významný a nejspíš nejdůležitější v životě. Svatba v přítomnosti krále, vzestup   po společenském   žebříčku   o mnoho   příček   výš,   zářná budoucnost, která se díky tomu nabízela Francescovi. To všechno znělo jako z pohádky. Splněný sen dívky, která ještě nedávno byla manželkou odpudivého   markýze   Borbolly.   Dnes   měla   být   její   svatební   noc.

Nečekala na ni sice s panenskou rozechvělostí, ale spíš s pocitem úlevy a s radostí,   že   může   sdílet   Francescovu   blízkost   bez   přetvářky a předstírání.   Dostalo   se   jim   požehnání   a jejich   dítě   se   narodí   jako manželské.   Neuvědomila   si,   že   se   usmívá.   Byla   šťastná.   Všechno dopadlo   dobře,   Marie   měla   opět   pravdu.   Marie…   Uvědomila   si,   že komorná   je   pryč   už   zbytečně   dlouho.   Na to,   aby   odbyla   dotěrného nočního hosta, tolik času rozhodně nepotřebovala.

Céline otevřela oči a spatřila, jak se Marie mezi dveřmi dohaduje se sluhou. Vypadala nerozhodně.

Céline  si  v duchu říkala, že komorná už opravdu stárne, dříve by k odmítnutí kohokoli potřebovala desetinu času co dnes. A rozhodnost jí také nikdy nechyběla.

Netrpělivě   otočila  hlavu  k hodinám.   Před   chvílí   odbily   půlnoc a Francesco slíbil, že o půlnoci už bude s ní. „Navždycky,“ řekl.

Chápala,   že   má   ještě  povinnosti  a půlnoční   termín   nedodrží,   ale chtěla s ním být konečně sama. Netaktní pozdní návštěva ji roztrpčila.

„Marie, zavři dveře a vrať se.“

Komorná omluvně pokrčila rameny. „Madam, je mi líto, že vás tím obtěžuji, ale na hrad právě dorazil hrabě Lamouche-Fleury a dává se ptát, zda ho přijmete i v tuto pozdní hodinu.“

Ze  Céline   okamžitě   spadla   veškerá   únava.   Tvář   se   jí   rozzářila úsměvem.

„Vilém? To je něco jiného. Řekni, že ho přijmu během čtvrt hodiny.

A zařiď, aby mu donesli zavazadla do jeho pokoje.“

„Myslím,   že  tam  před   okamžikem   někoho   ubytovali,“   ošila   se komorná. „Hrad je beznadějně přeplněný, a když pan hrabě na svatbu nedorazil, soudili…“

„Je mi jedno, koho tam ubytovali,“ přerušila ji Céline. „Ať dotyčného přestěhují třeba do strážnice nebo do stanu a jako omluvu mu přinesou tři láhve našeho nejlepšího vína. A pokoj ať okamžitě upraví pro pana hraběte.“

„Mám   vám  zase  zašněrovat   šaty?“   zeptala   se   Marie,   když   sluha odešel.

„Ne.   Pojď   mě   obléknout   do něčeho   pohodlnějšího.   Oficiality můžeme vynechat, Vilém není jen člen rodiny, je to i nejlepší přítel.

Určitě mi to neformální oblečení odpustí.“

Nakonec  to   trvalo   téměř   půl   hodiny,  než   Vilém   s tváří   zbavenou prachu cesty, s čerstvě načesanou parukou a ve vykartáčovaném obleku dorazil do jejího pokoje.

„Odpusť pozdní příchod, drahá Céline. Dělal  jsem, co  bylo v mých silách, ale nepříznivé okolnosti mě zaskočily. Měli jsme cestou malou nehodu a oprava kočáru trvala déle, než jsem předpokládal. Možná jsem se měl ubytovat ve městě a sem dorazit až zítra, ale upozornili mě, že celé Sarnaux a okolí je beznadějně obsazené a že neseženu ani volný pokoj,   a dokonce   ani   jedinou   volnou   postel.   Kam   dorazí   královský průvod,   tam   brzy   není   kde   hlavu   složit.   Zlatem   se   platí   i obyčejná žíněnka v přístěnku…“

Slyšela  jeho  slova, ale vlastně je příliš nevnímala. Měla radost, že dorazil, a vůbec nezáleželo na tom, kolik je hodin. V duchu si říkala, že vypadá mnohem lépe, než jak si ho v poslední době pamatovala. Jako by zase ožil a vrátila se mu ztracená radost ze života. I přes svůj věk vypadal – téměř byla v pokušení říci – mladistvě. Melancholie, do níž se propadl po Adrianině smrti, byla tatam.

„…a tak mi nezbylo než doufat v tvou laskavost a spolehnout se, že nás   nevykážeš   za hradby.   Kdybych   cestoval   sám,   klidně   bych přenocoval i v kupce sena, ale za stávajících okolností…“

Teprve  teď   si   uvědomila,   že   mluví   v množném   čísle.   Tak   se soustředila na něj, že si vůbec nevšimla jeho doprovodu. Předtím tu dívku jen přejela očima, Vilém byl vždycky obklopený početnou svitou, předpokládala, že je to jen jedna z mnoha průvodkyň – komorná, chůva, předčitatelka.   Navíc   byla   oblečená   velmi   nenápadně   a stála   trochu stranou, jako by patřila spíše ke služebnictvu než k pánovi.

Teď  se  na ni Céline zadívala pozorněji a okamžitě měla jasno. To byla ona! Příčina Vilémova návratu do života a nade vši pochybnost i toho, co před chvílí zaznamenala jako omlazení.

Bodlo  ji u srdce, i když k tomu neměla žádný důvod. Byla šťastně vdaná, neměla proč žárlit na ženu, kterou si vyvolil. Přesto ji to ranilo.

Říkal přece: „Vždycky tu budu pro tebe.“ A také: „Škoda že nejsi volná, požádal bych tě o ruku. Budu se muset brzy oženit, můj syn nemůže vyrůstat bez matky. Věřím, že spolu bychom z něj dokázali vychovat důstojného dědice rodu. Byla bys ideální životní družkou, protože spolu máme   přátelský   vztah,   což   je   pro   manželství   mnohem   lepší   než bezhlavá zamilovanost.“

Jak dobře si ta slova pamatovala, vlastně se jimi utěšovala pokaždé, když se cítila ponížená a pošlapaná Borbollovým chováním. Vilém byl její jistotou i jakousi životní berličkou. Kdyby bylo nejhůř, vždycky se mohla uchýlit k němu…

Nikdy  jí   nepřišlo   na mysl,   že   je   to   sobecké.   Životní   berlička?

Ve skutečnosti o sňatku s ním nikdy vážně neuvažovala, po Borbollově boku ani nemohla. A pak přišel Francesco de la Roche…

Přesto byla polichocená, že si ji Vilém cení tak vysoko. Vždyť které ženě   by   to   nelichotilo.   Patřil   ke dvorské   šlechtě,   byl   mužem ve vysokém postavení, navíc pohledný, inteligentní, pozorný. Na věku v tomto   případě   nezáleželo.   A teď   měl   novou   lásku.   Ani   na chvíli nezapochybovala,   že   to   láska   skutečně   je.   Kde   skončily   rozumové úvahy o nutnosti ženitby kvůli výchově syna? Ten starý muž doslova zářil.   Nový   cit   mu   ubral   léta,   bylo   mu   už   přes   šedesát,   přesto   teď vyhlížel jako dobře udržovaný padesátník. Světlo v očích, nové šaty mladistvějšího střihu, nový typ paruky.

Znovu  ji bodl drobný osten žárlivosti. Byl by i kvůli ní ochotný se takhle   změnit?   Rychle   tu   nevhodnou   myšlenku   zahnala.   Byl   to především nejlepší přítel, který jí a Brianovi v těžkých chvílích poskytl veškerou pomoc bez ohledu na vlastní pohodlí a bezpečí.

„…a  dovol,   abych  ti   představil   svou   choť   Kornélii.   Nemohla   se dočkat, až tě pozná.“

A už   se   s ní   dokonce   stačil   oženit,   blesklo   Céline   hlavou.   Jak   to dokázal tak rychle? Vždyť od našeho posledního setkání uplynulo sotva pár měsíců. Chvíli o sobě nedá vědět a najednou je z něj ženatý muž.

Dívka  vystoupila  ze stínu za jeho zády, a jak se její tvář dostávala do kruhu světla, Céline cítila, jak se jí zmocňuje ohromení. Působilo to až strašidelně. Jako by se z minulosti vynořila nebožka Adriana, jen o dvacet let mladší. Oslnivě krásná mladá žena, středně vysoká, štíhlá.

V nenápadných tmavých šatech působících trochu jako převlek. Jako by se úmyslně snažila maskovat a nepoutat pozornost. Ani fádní šaty však nedokázaly   zakrýt   vznosnou   postavu   a Céline   nepochybovala,   že ve dvorské toaletě by se k ní upřely všechny oči. Dívka neměla paruku a její havraní vlasy se leskly jako hříva ušlechtilého koně. Tmavé oči s dlouhými řasami hleděly zpříma a bez ostychu. Céline soudila, že jí je sotva   osmnáct,   přesto   v ní   nebyla   ani   stopa   plachosti   pramenící z nejistoty.   Byla   to   sebevědomá   mladá   žena,   jistá   si   svou   cenou i postavením. Kornélie – Adrianina věrná kopie.

Céline  se  usmála a vlídně ji přivítala. Dívka úsměv opětovala, ale Céline si všimla, že se usmívají jen její ústa. Oči zůstaly bez výrazu.

Zarazilo   ji   to.   Vyměnily   si   obvyklé   zdvořilosti,   pak   se   Kornélie omluvila únavou z cesty.

„Nemusíš   mě   doprovázet,   drahý.   Vím,   že  si  toužíš   s hraběnkou promluvit. Dobrou noc.“

Nastavila  mu   čelo   k políbení   a vzdálila   se.   Vilém   ji   sledoval pohledem, dokud se za ní nezavřely dveře, teprve pak se obrátil zpět k Céline.

Nepromluvil,   ale  četla   mu   otázku   v očích,   a tak   rychle   řekla:   „Je skutečně nádherná. Kde jsi ji našel? A hlavně kdy?“

Usmál se. „Těsně  potom, co  jsem odsud naposledy odjel. V Paříži, v saloně   vévody   z Berry.   Byla   tam   poprvé,   já   samozřejmě   ne,   ale po dvouleté pauze jsem se tam cítil podobně jako ona – polovinu lidí jsem   vůbec   neznal.   Právě   jsem   se   chystal   odejít,   když   vstoupila.

Zasáhlo mě to jako blesk z čistého nebe. Připadala mi jako zjevení.

Náhoda, nebo osud?“

Mírně zavrtěl hlavou, jako by tomu sám ještě teď nemohl uvěřit.

„Stará   šlechta,   nepříliš   šťastný   osud.   Pradědeček  byl  už ve dvaadvaceti  letech členem  Královské  rady za Ludvíka Třináctého, kardinál   Richelieu   ho   ve svých   zápiscích   označuje   jako   neobyčejně bystrého a velmi schopného politika. Děd sloužil Ludvíku Čtrnáctému.

Jen otec nedokázal zúročit dobré rodinné postavení a v královské službě se neuchytil. Raději přesídlil z Paříže na své statky v Poitou. Kornélii nedávno zemřela matka a otec rozhodl, že ji vezme z klášterní školy a provdá, aby se o ni nemusel starat. Jen potřeboval najít dost bohatého ženicha,   aby   ji   dobře   zabezpečil.   Má   ještě   tři   syny   a nijak   oslnivý majetek.“

Odmlčel se a pak se opatrně zeptal. „Také sis toho všimla?“

„Čeho?“

„Té podoby přece.“

Přišlo jí to naivní, přesto odpověděla vážně: „Viléme, té podoby by si nevšiml snad jen slepý. Ona opravdu vypadá, jako by Adrianě z oka vypadla. Připadá mi to až neuvěřitelné.“

„Mně taky,“ řekl Vilém tiše. „Možná se ti můj sňatek zdá ukvapený, ale já měl pocit, jako by se ke mně vrátila. Jako by mi osud nabídl ještě jednu šanci. Nevím, čím jsem si ji zasloužil, ale přijal jsem ji s pokorou a vděčností. A vzhledem ke svému věku už nemám tolik času, abych váhal a otálel. Požádal jsem o dispens a dostal jsem svolení, že můžu sňatek urychlit. Kornélie s tím souhlasila. Pochopil jsem, že se u otce a bratrů necítí dobře a ráda vymění jejich společnost za tu mou. Potěšilo mě to. Vzali jsme se před čtrnácti dny.“

Céline  si  pomyslela,   že   se   to   děvče   ani   nestačilo   rozhlédnout po skutečném životě. Vzali ji z kláštera a obratem provdali. Poprvé byla ve společnosti   a hned   tam   poznala   budoucího   manžela.   Ošidili   ji o důležitou část života. Vždyť ani jedinkrát nebyla na plese, neokusila radost   z tance,   nevěděla,   jak   vypadá   dvoření   mladíků   jejího   věku.

Nezažila   nic   z těch   nevinných   a půvabných   hloupostí,   které   patří k dospívání.   Hned   po odchodu   z kláštera   se   stala   manželkou   vysoko postaveného   královského   úředníka,   který   byl   o dobrých   čtyřicet   let starší.   Řekl,   že   souhlasila.   Jak   by   také   mohla   ve svém   postavení nesouhlasit!   Slova   „nijak   oslnivý   majetek“,   která   Vilém   při charakteristice jejího otce použil, byla dostatečně výmluvná. Jen jestli bude opravdu vděčná a dokáže svého muže náležitě ocenit…

Céline si uvědomila, že mlčí příliš dlouho, a rychle to napravila: „Doufám, že budeš tak šťastný, jak si zasloužíš,“ řekla upřímně. „Je mimořádně krásná.“

Napětí   ve Vilémově   tváři   povolilo.   „Trochu   jsem   se   bál,   že   mi   ji budeš vyčítat,“ přiznal. „Adriana byla přece tvoje příbuzná…“

Céline to překvapilo. „Tohle mě vůbec nenapadlo. Adriana je mrtvá a já   přece   nejlépe   vím,   jak   moc   jsi   ji   miloval.   Ale   máš   právo   být šťastný.“

Políbil jí ruku. „Jsi skvělá jako vždy. A doufám, že víš i to, že mezi námi se nic nemění. Vždycky tu budu pro tebe. Vždycky zůstanu tvým přítelem, ať se stane cokoli.“

„Vím a vážím si toho.“

Na odchodu se ve dveřích střetl s Francescem de la Roche. Hodiny právě odbíjely jednu, a tak si pánové vyměnili jen zdvořilý pozdrav.

Na konverzaci bude čas po rozednění.

„Víš, že se Vilém nečekaně oženil?“ zeptala se Céline, které Vilémův sňatek ležel v hlavě.

„Vím,“ řekl nevzrušeně. „Setkali jsme se při příjezdu.“

„A viděl jsi jeho ženu?“

Potlačil zívnutí. „Viděl.“

„Je velmi mladá a velmi krásná.“

„To je možné, ale já jsem si ji nijak zvlášť neprohlížel.“

„Je neobyčejně podobná Adrianě.“

„Komu?“

„Jeho první manželce. Mé sestřence Adrianě.“

Odhodil košili, posadil se na postel a vzal ji do náruče.

„Dnes je naše svatební noc, Céline. A já ji odmítám vyplnit hovorem o Vilémovi a jeho nové manželce.“

Zasmála se. Když ji políbil, přitiskla se k němu a Vilémův překotný sňatek pustila z hlavy.

Kapitola 5

Tři týdny před sňatkem Céline a Francesca de la Roche, královské vězení ve Vincennes

Vězeňská   cela   měla   sice   neomítnuté   zdi   ze   šedého   kamene,   jak   se na celu   slušelo,   ale   oknem   do ní   dopadalo   denní   světlo.   Na zemi dokonce   ležel   vybledlý   koberec   a místo   vězeňského   kavalce   stála v rohu místnosti bytelná postel s dobře nacpaným slamníkem, několika polštáři a čistou vlněnou přikrývkou. V druhém rohu pak stůl s dvěma židlemi a na něm několik talířů se zbytky jídla.

Návštěvník, za nímž žalářník opět pečlivě zamkl dveře, přelétl celu jediným   pohledem   a kolem   úst   se   mu   na okamžik   objevil   náznak sarkastického   úsměvu.   Na kobku,   ve které   měl   čekat   usvědčený vlastizrádce na popravu, to opravdu nevypadalo špatně.

Návštěvníkem byl nenápadný muž v černém, který na první pohled působil jako blahobytně vyhlížející bankovní úředník nebo notář. Mírně zaoblená postava a kulatá dobromyslná tvář vzbuzovaly dojem, že jde o osobu dobráckou, možná až jednoduchou. Pokud se mu však člověk zadíval od očí, okamžitě svůj první dojem opravil. Zářily průzračnou modří, ale jejich pohled byl ostrý a ledově chladný.

Muž v černém za svůj život navštívil spoustu věznic a viděl mnohem menší   provinilce   v tisíckrát   horších   podmínkách.   Bylo   zřejmé,   že markýz Borbolla ve vězení nijak netrpí.

Ten,   o němž   je   řeč,   ležel   na posteli   a bdělým   pohledem   si   měřil nečekaného   návštěvníka.   Rachocení   klíče   v zámku   ho   před   chvílí probudilo z lehkého odpoledního spánku. Budil se rychle, byl okamžitě ve střehu, ale se vstáváním se nenamáhal.

„Jsem Mathias Questin a přicházím za vámi s jistým návrhem.“

Teprve když se muž v černém představil, Borbolla se pomalu posadil a spustil nohy na zem.

Borbolla   si   ho   změřil   stejně   pronikavým   pohledem,   jako   si   před chvílí prohlížel muž jeho, a opovržlivě se ušklíbl.

„Nemám zájem.“

„Ale měl byste mít.“

„Proč?“

„Pro vaše dobro.“

Teď   se   Borbolla   zasmál   nahlas.   „Moje   dobro?   Přestaňte   mi   věšet bulíky na nos. Odsouzence na smrt už žádné návrhy nezajímají.“

Muž v černém se znovu rozhlédl celou. „Lžete! Tohle místo jasně dokazuje, že silně lpíte na životě. Nejspíš jste se ještě nevzdal naděje, že se můžete zachránit.“

Borbolla se přestal smát.

„Co   chcete?“zeptal   se   hrubě.   „Nechte   toho   hraní   se   slovíčky a vybalte to přímo. Co ode mne tak naléhavě potřebujete? Naléhavé to být   musí,   jinak   byste   se   neobtěžoval   přijít.   Termín   popravy   byl stanovený na příští týden. Takže ze mě musíte ještě na poslední chvíli něco   vytáhnout.   Nejsem   takový   trouba,   za jakého   mě   zřejmě považujete. Chcete moje peníze? Lituji, žádné nemám, ožebračili mě.

Informace? Totéž. Všechno je fuč.“

Muž jménem Mathias Questin se ironicky pousmál. „Jste dobrý herec a obratný lhář. Někdo méně zkušený by vám tu scénku určitě spolkl.

Ale mě nepřesvědčíte, jsem zvyklý jednat s obratnými lháři.“

„Patříte k nim?“ zeptal se Borbolla stejným tónem.

Muž nehnul ani brvou. „Před týdnem vás z Bastily převezli sem. To se   s odsouzenci   na smrt   nedělá   a vy   to   dobře   víte.   Muselo   vám   být jasné, že se něco děje. Mou návštěvu jste tudíž musel očekávat.“

„Nikdy jsem o vás neslyšel,“ odtušil Borbolla pohrdavě.

Muž se pousmál. „To je dobře.“

Borbolla se posadil rovně a ostře mu pohlédl do očí. „Přestaňte si se mnou zahrávat,“ řekl hrubým tónem. „Já o žádné divadýlko nestojím.

Pokud nemáte nic lepšího než rádoby chytré řečičky, tak mi dejte pokoj a vypadněte. Chce se mi spát.“

Muž   v černém   jen   lehce   povytáhl   obočí.   „Pokud   dáváte   přednost spaní   před   rozhovorem   se   mnou,   nejste   člověk,   za jakého   jsem   vás považoval. Tudíž můžete spát klidně dál. Hlubokým spánkem až do dne popravy, kdy se ten spánek změní ve věčný. Je to jen na vás.“

Borbolla mlčel, jen si ho měřil pronikavým pohledem, jako by ho teprve teď vzal na vědomí. Nakonec řekl mnohem smířlivějším tónem: „Tak co chcete?“

Mathias Questin si přitáhl od stolu židli a posadil se.

„Nepochybně   jste   slyšel   o tom,   že   určitým   odsouzencům   na smrt může být rozsudek změněn na doživotní vyhnanství. Ti lidé jsou pak poslaní do kolonií, aby dostali možnost svůj zločin odčinit.“

Borbolla se ušklíbl. „Mne se to ale netýká. Nejsem hlupák, za jakého mě   zřejmě   považujete,   pane   Questine.   Na tuto   možnost   jsem   se informoval.“

„Já vím.“

Následovala chvíle ticha, v níž si oba muži rozmýšleli další postup.

Karty byly rozdané a oba si už z předchozího rozhovoru dokázali udělat obrázek o tom druhém.

Borbolla cítil, jak mu krev proudí žilami rychleji. Konečně! To byla příležitost, na niž čekal. Nerozhodil tedy sítě nadarmo. Někdo se chytil.

Tajná policie Jeho Veličenstva? Přesně na tohle totiž Questin vypadal.

Tajný   policista,   který   si   o sobě   myslí,   že   je   chytřejší   než   ostatní.

Nafoukaný kohoutek, který si zaslouží, aby ho někdo pořádně převezl.

Tak tedy dostane lekci. Proč ho nevyužít? Bez výčitek svědomí odkývá všechno, co ten černý panák chce, a pak jednoduše zmizí tak, že ho nenajdou.   Však   to   nebude   poprvé,   co   se   bude   muset   skrývat.   Před pětadvaceti   lety   se   v dost   podobné   situaci   ocitl   v Piemontu.   A své nepřátele důkladně oklamal.

Násilím   odpoutal   myšlenky   od vzpomínek   na mládí   a vrátil   se do současnosti. Kolonie. To určitě! Ale klidně si mluv dál, Mathiasi Questine. Dál si můžeš myslet, že jsi mě chytil na udičku.

Nahlas řekl jen: „Poslouchám.“

Kamenná tvář Mathiase Questina se ani nepohnula, ale oči prozradily radost z toho, že odsouzenec zabral. Naklonil se mírně dopředu.

„Asi   je   vám   jasné,   že   ve vašem   případě   nelze   rozsudek   změnit oficiální cestou.“

„Poslouchám,“   opakoval   Borbolla   a dával   si   pozor,   aby   ho   oči neprozradily stejně jako před okamžikem jeho protivníka.

„Co byste, markýzi, říkal na takový dobře zinscenovaný útěk?“

Borbolla dokázal udržet stejně kamennou tvář jako muž v černém.

„Proto už nejsem v Bastile ale tady?“

Mathias Questin neodpověděl, jen se mu nehnutě díval do očí.

Mám tě, pomyslel si Borbolla spokojeně. Uvidíme, kdo koho chytí na udičku. Nahlas ale neřekl nic než to jediné slůvko, které už použil dvakrát:

„Poslouchám.“

Kapitola 6

Ještě   během   královy   návštěvy   v Sarnaux   dorazila   další   zdrcující zpráva. Tentokrát se jednalo o kolonie a porážku utrpěla francouzská vojska u Quebecu2  v Kanadě. Zdálo se, že štěstěna v posledním roce této dlouhé války přeje pouze Angličanům.

Povznesenou náladu a doznívající svatební veselí rychle vystřídalo rozladění.   Jeho   Veličenstvo   si   neodpustilo   několik   ostrých   narážek na neschopnost francouzských velitelů, což nelibě nesli pánové ze štábu a generál de Soubis obzvlášť.

Do králova  odjezdu ze  Sarnaux se však nálada uklidnila  a Ludvík Patnáctý   při   loučení   slíbil   Francescovi   de   la   Roche,   že   mu   bude potvrzen titul hraběte,  kterého se před  léty kvůli otcově  hanebnému životu   vzdal.   Znamenalo   to   očištění   kdysi   hrdého   jména,   nyní vláčeného špínou mezi lichváři, falešnými hráči, majiteli pokoutních kasin a podvodníky všeho druhu. Královský výnos by tohle všechno smazal.

„Vrátí mi zase čest,“ řekl Francesco a Céline pochopila, jak musel otcovým chováním trpět.

Po králově   odjezdu   se   hrad   vyprázdnil.   Zmizelo   i stanové   město v prostoru mezi hradbami a vesnicí. Odjelo i hodně důstojníků, neboť, jak   řekl   Francesco,   část   vojska   se   přemístila   do strategicky výhodnějších   pozic.   Céline   to   nic   neříkalo,   jen   nabyla   dojmu,   že Francouzi pod tíhou posledních porážek šli do sebe a velení se snaží napravit ty nejhorší chyby. A to i vzdor přicházející zimě a špatnému počasí, v němž se obvykle bitvy nevedly. Alespoň ne ty pozemní.

Na moři tomu bylo jinak.

V té době ještě nikdo netušil, že se schyluje ke katastrofě, která bude znamenat   faktický   konec   francouzského   loďstva.   Bez   flotily   pak logicky padne i naděje na znovunabytí území ve vzdálených koloniích.

2  Quebec, Kanada. Toto vítězství otevřelo Angličanům cestu do Nové Francie.

Francouzské loďstvo ukryté v Quiberonské zátoce se horečně snažilo napravit škody utrpěné v bitvě u Lagosu. Počasí jim však nepřálo, celý listopad byl mimořádně větrný, lilo jako z konve a jedna bouřka stíhala druhou.   To   ale   nepřekáželo   Angličanům,   kteří   se   rozhodli   zasadit Francouzům   rozhodující   úder.   Do služby   kvůli   tomu   povolali legendárního kapitána Hawka, který předtím upadl v nemilost. Hawke si   byl   dobře  vědom,   že   Quiberon   je   jeho   jedinou,   a tudíž   i poslední příležitostí, jak se vrátit na výsluní. Když se francouzský velitel hrabě z Conflansu   dověděl   o Hawkově   velení,   pokusil   se   oddálit   bitvu a stáhnout   lodě   na závětrnou   stranu   Quiberonského   poloostrova.

Předpokládal, že tím získá čas. Aby je totiž Angličané mohli napadnout, museli   by   se   za nimi   vydat   přes   nebezpečné   mělčiny   poseté vyčnívajícími   skalisky.   Kapitán   Hawke   mu   však   udělal   čáru   přes rozpočet. Zvolil nevídaně riskantní manévr – nechal i přes zuřící bouři vytáhnout   plachty   a rychlým   postupem   Francouze   zaskočil   dřív,  než dosáhli bezpečí na závětrné straně poloostrova. Překvapení Francouzi nedokázali   včas   zareagovat.   Nepodařilo   se   jim   zformovat   flotilu do bojového postavení a po necelých dvou hodinách bitvy ztratili pět lodí.   Na každé   z nich   se   utopilo   přes   šest   set   námořníků.   Už   tento masakr podryl morálku francouzského námořnictva a další události ji pohřbily docela. Když se setmělo, lodě musely boj přerušit a zakotvit.

Manévrování   ztěžoval   silný   vítr   a zděšení   Francouzi   po rozednění zjistili, že se ocitli přímo uprostřed formace britských lodí. Uniknout nebylo kam. Britové během chvíle dělostřeleckou palbou potopili další francouzské lodě a zkáza flotily Jeho Veličenstva Ludvíka Patnáctého tím byla dokonána.

Anglie získala absolutní nadvládu nad mořem.

Zpráva o porážce flotily se roznesla rychlostí blesku.

Francesca   de   la   Roche   upřímně   těšilo,   že   nemusel   být   přítomen ve chvíli,   kdy   se   Jeho   Veličenstvo   o zkáze   loďstva   dovědělo.   Úplně stačilo, jak zuřivě reagovali zbylí důstojníci. Totální prohra Francie byla zpečetěná.

Válka však pokračovala dál.

Už od trojské války je všeobecně známo, že tam, kde nic nezmůže síla,   přichází   ke slovu   lest.   Po prohrané   bitvě   u Quiberonu   začala královská  tajná  služba vyvíjet  horečnou aktivitu.  Vyzvědači se činili nejen na evropské půdě, ale – za obrovského nasazení a značných ztrát – i v koloniích.

Pro Céline to znamenalo jen jediné – že bratra Briana pravděpodobně dlouho   neuvidí.   Kdo   ví,   kam   ho   tajné   poslání   nakonec   zavede.

Vzhledem   k tomu,   že   Francouzi   začali   ztrácet   svá   území   především v Americe, mohl klidně odjet i tam. Naposled se ozval týden před její svatbou, kdy jí v dopise přál hodně štěstí a zároveň oznamoval, že se obřadu nemůže zúčastnit, protože právě opouští Francii. Mrzelo ji to, ale   zároveň   necítila   žádné   znepokojení,   jako   kdyby   byl   Brian v nebezpečí. Všechno bylo v pořádku.

Kapitola 7

Ještě   před   Vánocemi   Sarnaux   zapadl   sněhem   a Céline   si   poprvé od chvíle, kdy se na hrad nastěhovala, užívala naprostý klid. Požehnaný adventní čas, kdy ji konečně nic netrápilo. Dítě pod jejím srdcem rostlo a Francesco de la Roche  s ní trávil spoustu času, neboť  s odchodem většiny vojska mu ubylo povinností. Komorná Marie ji hýčkala, denně jí   vařila   posilující   nápoje,   připravovala   krémy   na zvláčnění   pleti a tinktury pro lesklejší vlasy.

„To aby vám neubylo krásy, madam,“ říkala s vážnou tváří. „Znala jsem dámy, které po porodu vypadaly ne jako matky svých dětí, ale jako jejich babičky.“

Céline se smála, ale neprotestovala. Vlídná péče jí dělala stejně dobře jako Francescova láska a obdiv.

„Tobě mateřstvím krásy neubylo,“ říkal, když mu se smíchem líčila Mariiny rady pro nastávající matky. „Je to spíš naopak.“

„Madam bude mít syna,“ řekla mu Marie po straně. „Pleť má jako alabastr, bez jediné skvrnky. Mohla bych na to přísahat.“

Uvěřil jí.

V poklidu a bez vzrušení se starý rok přehoupl do nového. Rok 1760

všichni očekávali s nadějí, že bude šťastnější než ten minulý. Vojska ležela   v zimních   kvartýrech   a čekala   na jaro.   Dny   pokojně   plynuly jeden za druhým a všichni si přáli, aby to ještě nějakou dobu vydrželo.

Válka už trvala čtyři roky a nikdo nevěděl, kdy skončí.

V únoru byl poklidný život na hradě narušený poprvé. Došlo k tomu ze   strany,   odkud   by   to   Céline   nejméně   čekala.   Matka   představená klášterní školy v Lyonu jí napsala, že chovanka Lori Borbolla je už přes měsíc upoutaná na lůžko.

Vůčihledně chřadne a lékaři si s ní nevědí rady. Vypadá, jako když má smrt   na jazyku,   ale   věda   lékařská   žádnou   příčinu   určit   nedokáže. 

Možná by bylo lepší, kdyby si ji madam – z titulu poručnice – vzala na nějakou dobu domů. 

Francesco de la Roche se při pouhé zmínce o Borbollových dcerách mračil jako sám ďábel, ale Céline věděla, že odmítnout nemůže. Jelikož byla   ve vysokém   stupni   těhotenství   a krkolomnou   cestu   v hlubokém sněhu jí jak lékař, tak Francesco zakázali, musela pro Lori poslat kočár s dvěma služkami a průvodním listem. Původně měla jet Marie, ale ta se tvářila tak dotčeně, že Céline od záměru upustila.

Cesta   do Lyonu  a zpět   trvala   dvakrát   tak  dlouho   než  v létě.   Když nemocná   konečně   dorazila,   Céline   se   zhrozila.   Lori   byla   vyhublá na kost, pleť měla bledou a suchou, oči zapadlé hluboko do tváří a vlasy bez   lesku.   Navíc   se   pohybovala   v jakémsi   polovědomí,   na slova nereagovala,   jen   lapavě   dýchala   a tělem   jí   probíhaly   křečovité záchvěvy.  Céline   ji   málem   nepoznala.   Zdálo   se   neuvěřitelné,   že   ta zubožená troska byla ještě nedávno kvetoucí baculatou Borbollkou.

Doktor,   kterého   k Lori   povolala,   jen   důležitě   kýval   hlavou,   ale s diagnózou   nespěchal.   Pouze   děvčeti   pustil   žilou,   aby,   jak   řekl, odčerpal něco zkažené krve a nemocné tím ulevil. Když Céline spatřila, jak vynášejí mísu s krví, zbledla téměř tak jako Lori.

„Proboha, tolik krve,“ hlesla. „Vždyť ta chuděra vypadá, že už v sobě žádnou nemá.“

Doktor se zamračil, neboť neměl rád, když někdo zpochybňoval jeho lékařské umění. I kdyby to byla sama paní sarnauxského hradu.

„Věřte mi, madam, má jí ještě dost. S krví v těle je to jako s vodou ve studni.   Čím   víc   té   zkažené   odčerpáme,   tím   víc   nové   a zdravé přiteče.“

Céline   toto   vysvětlení   neslyšela   poprvé.   Znělo   logicky.   Alespoň u silných a krevnatých lidí určitě. Ale při pohledu na bledou Lori si tím už   nebyla   tak   jistá.   Děvče   vypadalo   čím   dál   hůř   a služky,   které   ji z Lyonu   doprovázely,   řekly   Céline,   že   slečna   cestou   opakovaně dostávala křeče a že měly obavu, aby jízdu kočárem vůbec přežila.

Komorná Marie, ačkoli nebyla tázaná, se ke slečninu stavu vyjádřila s obvyklou přímočarostí:

„Madam promine, ale místo pouštění krve bych ji pořádně nakrmila.

Pro   začátek   jen   řídké   bujóny,   nic   mastného,   pěkně   po lžičkách a několikrát denně. Před čtyřiceti lety, tenkrát za velkého hladu, jsem takhle vyhublé lidi vídávala často. Vždycky to na ně zabralo. Vždyť ta holka je jako vysušená kytka. Prostě potřebuje vláhu a výživu.“

„Lidi   nejsou   kytky,“   zamumlala   Céline,   ale   v duchu   si   říkala,   že na Mariiných slovech a zkušenostech z „velkého hladu“ přece jen něco je.

Doktor   sice   nařídil   přísnou   dietu,   jak   bylo   při   těžkých   stavech zvykem,   ale   Céline   se   nakonec   přiklonila   k Marii.   Jednu   ze   služek, které se říkalo Pepita, přidělila Lori natrvalo. Děvče se nesmělo hnout od slečniny   postele   a každou   změnu   stavu   mělo   hned   hlásit.   Podle Mariiny rady také Pepita každé dvě hodiny vpravila Lori do úst pár lžiček řídkého bujónu.

První dva dny k žádnému zlepšení nedošlo, pak se situace pomalu začala obracet. Loriin dech se zklidnil, tělo sebou přestalo křečovitě škubat. Nebylo jisté, zda Lori vůbec vnímá, co se s ní děje, protože se většinu času nacházela ve stavu, o němž bylo těžké říci, zda se jedná o spánek nebo spíš o bezvědomí. Zpočátku bylo její dýchání mělké, ale postupně se prohlubovalo. Po několika dnech už bylo zřejmé, že se ono „nevědomí“ mění ve skutečný posilující spánek.

Bylo to poprvé, co mohla Céline pozorovat těžce nemocného zblízka.

Kromě   péče   o zraněného   Briana   neměla   žádné   zkušenosti s ošetřováním,   přesto   byla   přesvědčená,   že   se   nemocná   uzdravuje.

Musela také přijmout fakt, že Marie měla v praktických věcech vždy pravdu.   Nutilo   ji   to   k zamyšlení,   proč   lékařské   řemeslo   v některých případech   zaostává   za „pokoutním   léčitelstvím“.   Lidé,   kteří   nikdy neměli   na doktora,   se   museli   spolehnout   na babské   rady   předávané z generace na generaci. Byla v nich spousta moudrostí vycházejících ze znalosti přírody i z vlastních zkušeností při ošetřování nemocných. Ale stejně tolik mýtů, nebezpečných pověr a tmářství. Bylo jen třeba oddělit zrno   od plev.   A tak   Céline   zavrhla   radu,   že   nemocnou,   která   se nedokázala sama zahřát, takže její ruce a nohy byly pořád jako led, je dobré obložit drny vykopanými o půlnoci na hrobě neviňátka. Usoudila, že na prohřátí těla je mnohem lepší pánev s víkem naplněná horkými uhlíky, která vydržela sálat celé hodiny. Zavrhla i dryák, jehož součástí byl   výluh   z hadích   hlav,   který   měl   podle   Francescova   ranhojiče zaručeně   vzkřísit   i mrtvého.   Místo   něj   už   od třetího   dne   poručila přidávat do bujónu pár kapek červeného vína, které, jak známo, posiluje krev. Nebyla si zcela jistá, zda to nemocné prospívá, ale rozhodně jí to neškodilo.

Přes   Francescovy   námitky   Céline   Lori   pravidelně   navštěvovala, alespoň   chvíli   poseděla   u jejího   lože   a držela   ji   za ruku.   Přitom   si všimla,   že   drobná   žilka   na dívčině   zápěstí   se   už   nechvěje   oním nepravidelným nitkovitým tepáním, jako tomu bylo na počátku. Tlukot se zklidnil a zesílil. Céline napadlo, že je to velmi jednoduchý ukazatel zlepšujícího   se   stavu,   a nikdy   potom   neopomněla   dívčin   tep zkontrolovat.

Když pátého dne Lori otevřela oči a upřela na ni pohled, který poprvé „nebloudil   v temnotách“,   byla   Céline   přesvědčená,   že   je   nemocná z nejhoršího venku.

Doktor,   který   přijel   slečnu   zkontrolovat,   neskrýval   radost   nad výsledkem svého léčení a doporučil v něm pokračovat. Céline mu raději neřekla, že se jeho radami neřídila.

Komorná   Marie   navenek   neslevila   ze   svého   názoru   na proradné Borbollky   ani   chlup,   ale   každý   den   v kuchyni   osobně   dohlížela na přípravu jídla pro nemocnou. Bujóny byly brzy vylepšené žloutkem, pak trochou zeleniny a nakonec i ždibcem masa pečlivě naškrábaného na pouhá  vlákna.  Marie  připravovala  i všechny  bylinné  čaje,  kterých musela Lori vypít nejméně tři šálky denně. Aby zmírnila nepříjemnou chuť, komorná je hojně sladila medem, který, jak známo, všem božím tvorům vrací životní sílu a při uzdravování je zcela nenahraditelný.

Po týdnu se zesláblá Lori poprvé posadila. Vyčerpalo ji to stejně, jako by   absolvovala   běh   kolem   nádvoří.   Ruce,   o něž   se   opírala,   se   brzy roztřásly a Pepita ji musela zase položit. Přesto to byl obrovský úspěch.

Uzdravovala   se.   Céline   o tom   byla   pevně   přesvědčená   a svou   vírou konečně nakazila i Lori. Ležící dívka teď vzala její ruku do své a stiskla ji tak pevně, jak jen vyhublými prsty dokázala.

„Zachránila jste mi život,“ řekla tiše. „Ne, prosím, neodporujte, vím to tak jistě, jako že je Bůh nade mnou. Nikdy vám nepřestanu být za to vděčná. Jsem vaším dlužníkem až do smrti.“

„Nedlužíte mi nic,“ odmítla její díky Céline. „Raději se co nejrychleji uzdravte.“

„A pak mě pošlete pryč?“ zeptalo se děvče sotva slyšitelně. Z jejího hlasu jasně zaznívala úzkost.

„Ne,“ řekla Céline. „Pokud to vy sama nebudete chtít.“

„Nebudu.“

O několik   dní   později   se   Lori   pokusila   vstát.   První   pokus   nedopadl dobře, ale další den se s oporou udržela na vratkých nohou alespoň tak dlouho, aby Pepita stačila vyměnit prostěradlo. Další den s Pepitinou pomocí udělala pár krůčků, o dva dni později sama přešla až ke křeslu a dokázala se posadit. Céline jí ještě odmítla přinést zrcadlo, ale dobře si   všimla,   že   se   dívčiny   propadlé   tváře   začínají   vyplňovat a do pohaslých očí se vrací lesk.

„Tak tedy vítejte zpět do života,“ řekla Céline, když Lori konečně opustila lůžko na celé dopoledne a nechala se Pepitou učesat a obléci.

Dnes jí už zrcadlo neodepřely. Přesto se Lori z očí vylily slzy, když spatřila svou dosud pohublou tvář.

„To  všechno   se   brzy   spraví,“   snažila   se   ji   utěšit   Céline.   „Do léta nezůstane po nemoci ani stopa.“

„Pořád   tomu   ještě   nemůžu   uvěřit,“   řekla   Lori.   „Občas   se   musím štípnout,   abych   se   ujistila,   že   se   mi   to   nezdá.   Že   nejsem   mrtvá a nedívám se na všechno z druhé strany. Rozumíte mi, jak to myslím?“

„Rozumím,“ usmála se Céline. „Ale nemusíte se štípat, je to pravda.

Jste   živá   a brzy   budete   i zdravá.  A nemusíte   se  bát,   do Lyonu   se  už nevrátíte. Jen co přijde správná doba, postarám se o důkladné vyšetření, proč jste se tak náhle ocitla až na prahu smrti. Tak si péči v ústavu, který mi doporučili z nejlepších míst, rozhodně nepředstavuji.“

„Je to moje vina,“ řekla Lori a Céline se na ni překvapeně podívala.

I to byl nečekaný posun k lepšímu, neboť co se pamatovala, Lori nikdy a za nic   nenesla   vinu.  Ani   když   šlo   o vyloženou   hloupost.   Vždycky za všechno mohl někdo jiný. Bylo to velmi nečekané. Zvlášť v situaci, kdy se samotná Céline domnívala, že za Loriin stav může někdo jiný a děvče je pouhou obětí. A teď nečekané přiznání viny? Co se to děje?

Ne, tohle už opravdu nebyla Lori, jakou znala dříve. Možná poslední dramatické   události   související   s otcem,   možná   blízkost   smrti   z ní udělaly jiného člověka. Céline se o tom snažila promluvit s Francescem, ale nepopřál jí sluchu, neboť soudil, že lidé se jen tak nemění.

„To se jen lépe naučí maskovat zlo ukryté uvnitř.“

Tentokrát s ním nesouhlasila.

„Lori   ještě   není   čtrnáct,   je   pouhé   dítě   a děti   stálou   povahu   ještě nemají.   Dají   se   ovlivnit,   vychovat.   Stejně   tak   ke zlému   jako k dobrému.“

„Jsi nenapravitelná,“ řekl Francesco. „Vím, že je ti v Sarnaux teď trochu smutno a chybí ti společnost, ale pokud zjistím, že Lori zase něco chystá, bez milosti ji pošlu zpátky do Lyonu.“

„To by ji zabilo,“ řekla Céline tiše.

„To je mi jedno.“

„Pak by ovšem všechna moje námaha přišla nazmar.“

Zasmál   se   nahlas.   „Vždycky   máš   neotřesitelné   argumenty.  Dobrá.

Nepošlu ji do Lyonu, ale k některé z jejích sester.“

Céline spolkla odpověď, dobře věděla, že v tom případě by byl Lyon zřejmě milosrdnější.

Od Loriina   příjezdu   do Sarnaux   uplynul   už   víc   než   měsíc.   Dubnové slunce   konečně   zahnalo   poslední   stopy   dlouhé   zimy.   Kraj   kolem Sarnaux se zelenal od obzoru k obzoru. Počasí vesničanům přálo, letos se podařilo zasít včas, a pokud nepřijde katastrofa v podobě krup nebo vojska, které se přežene přes osetá pole, mohla by být letošní úroda nejlepší za posledních pět let.

Bylo   nečekaně   osvěžující   dívat   se   z hradeb   na každoroční   začátek nového   života,   vnímat   sílu   naděje   s ním   spojenou.   Céline   to   letos pociťovala zvlášť intenzivně, neboť jí Marie řekla, že své dítě porodí právě v dubnu. Nejspíš na samém jeho konci. Začátek nového života…

Z hradu v posledních týdnech  nevycházela,  přijímala  jen  návštěvy, ale   sama   žádné   neopětovala.   Připadala   si   nemotorná   a těžkopádná, ačkoli ji Marie ujišťovala, že oproti většině nastávajících matek je velmi štíhlá a pohyblivá.

„Nesmysl,“ odbývala ji se smíchem. „Vždyť si přes břicho nevidím ani na nohy. Tuhle jsem až na nádvoří zjistila, že mám každý střevíc jiný.“

Aby   nemusela   jezdit   na mše   do Sarnaux   nebo   do nepříliš zachovalého kostelíka dole ve vsi, nechal Francesco konečně opravit i poslední   díry   ve střeše   zámecké   kaple   a tesaři   nasadili   nové   dveře.

Prostor vypadala rázem útulněji a Céline se v něm cítila mnohem lépe než při vlastní svatbě loni na podzim. Farář ze Sarnaux přijížděl sloužit mši   jednou   týdně.   Činil   tak   rád,   neboť   po mši   následovalo   pozvání na oběd s velitelem a jeho manželkou. Jaký to rozdíl mezi nebožtíkem Borbollou   a Francescem   de   la   Roche!   Farář   velebil   nového   velitele všude,   kam   vkročil.   Manželé   neměli   ani   tušení,   jak   jejich   pověst v podhradí roste.

V teplých dnech sedávala Céline ve společnosti Lori dole na parkánu, někdy   vyšívala   drobné   košilky   pro   dítě,   jindy   jen   seděla   s rukama sepjatýma kolem vystouplého břicha a dívala se, jak Francesco cvičí svůj oddíl. Posádka se vystřídala, přišli noví rekruti a hradní velitel byl po dlouhém   zimním   nicnedělání   plný   odhodlání   vycvičit   z nich dokonalé vojáky.

„Je   to   čím   dál   horší,“   postěžoval   si   Céline.   „Válka   trvá   dlouho, vesnice se vylidňují, je pořád těžší najít zdatné muže. Odvedenci jsou stále mladší a mladší, občas mi přivedou i sotva odrostlé chlapce, kteří ze   všeho   nejvíc   touží   vrátit   se   domů   k mámě.   Jak   mám   z takových rekrutů vychovat vojáky, kteří by měli za pár měsíců nebo možná jen týdnů obstát v bitvě?“

Usmívala se na něj plná pokojného štěstí, které vycházelo zevnitř.

„Ty to dokážeš.“

Bylo to nakažlivé, při pohledu na ni se musel usmívat také. Kolem srdce   se   mu   pokaždé   zvedla   ona   zvláštní   vlna   štěstí,   kterou   pocítil poprvé až s ní. Ještě mu zdaleka nebylo třicet a už měl všechno, o čem muži   v jeho   situaci   mohou   většinou   jen   snít.   V hloubi   duše nepochyboval, že to štěstí mu přinesla právě ona.

O Lori   spolu   už   nemluvili,   s její   přítomností   na hradě   se   nakonec smířil. Nebylo to zase tak těžké, neboť z nejmladší Borbollky rostla tichá a vážná mladá dáma. Po rozjívené holčině, která dělala naschvály maceše a vzpírala se vedení pratety Sofie, už dávno nebylo ani stopy.

Možná   pobyt   v klášteře,   možná   těžká   nemoc   způsobily,  že   se   stala velmi   zbožnou.   Trávila   spoustu   času   na modlitbách   v hradní   kapli a na rozdíl od Céline se nespokojila s jedinou mší týdně, ale docházela i do kostelíka   ve vsi.   Francesco   to   neviděl   příliš   rád,   protože   bylo vyloučené,   aby   v nejistých   časech   chodila   ven   pouze   s komornou.

Musel jí pokaždé dát s sebou alespoň čtyřčlennou stráž, a to znamenalo narušení výcviku a oslabení posádky. Ale těžko mohl někomu vyčítat zbožnost, a tak se zdržel poznámek.

Zdálo se, že Lori postupně přebírá funkci společnice hradní paní a že po ničem jiném vlastně ani netouží. Céline se sama ujala jejího vzdělání a dívka   za pouhé   tři   měsíce   dokázala   vstřebat   víc   učební   látky   než za poslední tři roky pod dohledem pohodlného jezuity. Potvrdila tím Célininu domněnku, že je mnohem chytřejší než obě starší sestry.

Marie ji kvůli těžké nemoci vzala na milost, ale nikdy ji nepřestala sledovat   podezíravým   pohledem.   Vzhledem   k loňským   zkušenostem byla přesvědčená, že přes všechna slova vděčnosti nakonec Borbollka její   paní   zradí,   pokud   se   jí   naskytne   příležitost.   Přitom   neměla   ani tušení, jak je ona příležitost už blízko.

Kapitola 8

Stará   žena   se   pomalu   šourala   ulicí   s hlavou   sklopenou   a rameny sehnutými pod váhou nůše. Vypadala jako podomní prodavačka paštik nebo oblíbených horkých placek plněných masem a dušenou zeleninou.

Nůši   už   měla   v tuto   odpolední   hodinu   prázdnou,   většina   zboží   se prodávala ráno, hned jak lidé otevřeli okna a dveře svých domů. To bylo stejné jak v Paříži nebo Lyonu, tak i v odlehlém Sarnaux. Lidé z vesnic si museli pospíšit, aby dorazili k městským branám ještě za tmy a mohli tak   být   za rozbřesku   před   domy   svých   stálých   zákazníků.   To,   co za slušný peníz neprodali v ulicích, našlo později a s mírnou slevou své kupce   na tržišti.   Většina   podomních   prodavačů   měla   nůše   a kabely prázdné už dlouho před polednem, a tak se co nejrychleji vracela domů, kde   je   čekala   další   práce.   Přihrbená   žena   se  patrně   opozdila,   neboť hodiny už před nějakou chvílí odbily třetí. Teď se šourala ulicí, zdánlivě si nevšímajíc nikoho a ničeho. Pokud po ní někdo sklouzl pohledem, rychle ho zase odvrátil. Koho by zajímala stará žena s nůší? Kdyby šlo o mladou   pohlednou   prodavačku,   to   by   byla   jiná.   Ale   šourající   se stařeny jsou všude na světě v podstatě neviditelné.

Žena se spokojeně usmívala. Ty dvě měly naprostou pravdu. Nikdo si jí nevšiml. I kdyby nesla v nůši bombu k vyhození radnice, prošla by bez podezření.

Kdyby ji někdo přece jen pozoroval, zřejmě by ho překvapilo, že stařena nemíří zpět k bráně jako všichni ostatní, ale do změti úzkých uliček za kostelem svatého Pavla. Byly křivolaké a většinou z nich by neprojel ani vůz, některými dokonce ani obyčejná kára. Panovalo v nich šero   i v pravé   poledne.   Kostel   vrhal   dlouhý   stín   a z udusané   hlíny, neboť   tady   dláždění   chybělo,   vanul   chlad   míst,   kam   slunce   nikdy nepronikne.   Stařena   prošla   prvními   dvěma   uličkami   a jako   duch zmizela   ve třetí,   kde   se   nízké   domky   klonily   až   k zemi   a   na jejich střechy se dalo vylézt i bez žebříku.

Vešla   do temné   chodby,   kde   odložila   prázdnou   nůši,   a vstoupila do dveří, které byly tak nízké, že se i ona musela sklonit. V místnosti panovalo šero, na stole sice stála lampa, ale teď ve dne nesvítila. Dvě ženy sedící u stolu zády k oknu proto vypadaly jako pouhé siluety bez tváří. Jedna mohutná, druhá útlá.

Při   stařenině   vstupu   se   ta   mohutná   nedočkavě   zvedla.   „To   byla doba,“   zavrčela   nespokojeně.   „Už   jsem   si   myslela,   že   ses   nechala chytit.“

Stařena   hledala   očima   další   židli,   a když   ji   nenašla,   přitáhla   si stoličku a ztěžka usedla.

„Bernardo   a Nicoleto,   měly   byste   mi   spíš   poděkovat,“   pronesla kousavě.   „Byla   jsem   nejen   ve vsi,   ale   dokonce   jsem   se   dostala   až na hrad.“

„Ty jsi pronikla do hradu?“

„Jo a nedalo mi to ani moc práce.“

Sestry na sebe pohlédly, informace je zaujala.

„A co jsi viděla?“

„Všechno!“

„Co všechno?“ zeptala se ta útlejší a z hlasu jí zazněla netrpělivost.

„Nový velitel není zdaleka tak ostražitý jako dřív, protože víc než vojáků si všímá novomanželky.“

„A to je všechno?“

„Zdaleka ne. Novomanželka čeká dítě.“

Tentokrát   se   v místnosti   rozhostilo   ticho.   Sestry   hleděly   jedna na druhou, ale každé táhlo myslí něco jiného.

Stařena vytáhla poslední kartu.

„A žije tam s ní Lori. Chodí za ní jako pes.“

Tentokrát trefila do černého. Obě ženy prudce zdvihly hlavy.

„Konečně,“   pronesla   Bernarda   a z hlasu   jí   zaznělo   zadostiučinění.

„Máme ji!“

„Jestli ji chcete použít proti Céline, tak to nejspíš nevyjde,“ řekla stařena.

„Proč ne?“

„Slyšela   jsem   takovou   zkazku,   že   ji   Céline   vytáhla   hrobníkovi z lopaty.“

„No a co?“ zeptala se Bernarda pohrdavě. „Když se to týká Céline, žádné   závazky   nebo   vděčnost   neplatí.   Máme   s ní   nevyřízené   účty.

Doneseš Lori dopis.“

Chvíli v šeru tápala rukou po stole, nakonec se jí podařilo vykřesat jiskru. Světlo z olejové lampy ozářilo dvě napjaté tváře.

Stařena si povzdechla. Byla by raději, kdyby se při vyřizování účtů se Céline chovaly opatrněji a odložily to na pozdější dobu. Až se situace trochu  uklidní  a lidi  zapomenou.  Pokud  se něco  semele  teď, půjdou hned   po nich.   Všichni   měli   ještě   v živé   paměti,   jak   jí   na odchodu vyhrožovaly.

Znovu   si   povzdechla.  Ani   ona   neměla   ráda   Céline,   ale   ty   dvě   to přeháněly, zvlášť Bernarda vypadala jako posedlá. Tolik nenávisti musí člověku rozežírat duši. Protože tolik nenávidět je smrtelný hřích.

„Sofie,   nevzdychej,“   houkla   na ni   Bernarda.   „Kdo   to   má   pořád poslouchat! A sežeň nějaký papír. Kalamář a brk tady jsou, ale papír chybí.“

Stařena obrátila oči v sloup. „Tady? Taky jste mohly vybrat nějakou lepší čtvrť, tady spíš seženu chcíplou myš nebo kudlu do zad.“

„Nepřeháněj,“   řekla   Nicoleta.   „Dobře   víš,   že   jsme   si   jednak   nic dražšího nemohly dovolit, jednak by si nás v lepší čtvrti určitě všimli.

Tam   lidi   zajímá,   kdo   se   stěhuje   do jejich   sousedství.   Tady   se   o nás nikdo starat nebude.“

„Možná byste si to všechno mohly ještě rozmyslet,“ řekla stařena, když se vrátila s papírem. S obtížemi jej sehnala na faře. „Mám pocit, že to nedopadne dobře.“

„Nesýčkuj,“   odbyla   ji   Bernarda.   Přistrčila   list   papíru   co   nejblíže k lampě a s povystrčeným jazykem malovala jedno písmeno za druhým.

Občas se zarazila a potichu se radila s Nicoletou.

Stařena si jich přestala všímat, cesta ji vyčerpala. Klimbala na nízké stoličce   a hlava   jí   každou   chvíli   spadla   na prsa.   Nakonec   i přes nepohodlnou   polohu   usnula   tak   tvrdě,   že   jí   Nicoleta   musela   zatřást ramenem, aby ji probudila.

„Vstávej, odneseš dopis na hrad.“

„Cože? Teď?“

„Samozřejmě.“

„Vy  jste   se   zbláznily.  Kolik   myslíte,   že   mi   je?   Nedošla   bych   ani k městské   bráně.   Musíte   mi   dát   aspoň   trochu   času,   abych   se vzpamatovala. Půjdu zítra ráno.“

„Nemůžeme   to   protahovat,“   ozvala   se   nespokojeně   Nicoleta.

„Manžel se brzy vrátí z cesty. Říkal, že se tentokrát nezdrží dlouho.“

„A co   ten   tvůj?“   zeptala   se   bez   velkého   zájmu   stařena   Bernardy.

„Kde ty máš manžela?“

„O toho se nestarej,“ odbyla ji mladá žena.

Něco   v jejím   hlase   přimělo   pratetu   Sofii,   aby   se   na ni   podívala pozorněji.

„Bernardo,“ pronesla ostře, „co jsi udělala?“

„Nestarej se,“ opakovala mladá žena stejným tónem. „A přestaň mě komandovat. Staré časy jsou pryč, už nad námi nemáš žádnou moc.

Nejsi už naše vychovatelka, jsme vdané a samostatné.“

„Samostatné? O tom pochybuji,“ zamumlala stařena tak tiše, aby ji neslyšely. Nahlas řekla jen: „Jenže mě pořád potřebujete. Tak prosím tě, neudělej nic, co by nás všechny mohlo ohrozit.“

Bernarda ji neuznala za hodnou odpovědi.

Kapitola 9

Céline si všimla, že Lori je v posledních dnech silně roztržitá. Navíc zase   vypadala   nemocně.  Tváře,   které  už   dostávaly  lepší  barvu,  opět zbledly, ruce se chvěly a z očí hleděla úzkost.

„Co je vám?“ zeptala se, když Lori u snídaně už potřetí vypadl šálek z ruky a teplé mléko se rozlilo po ubruse.

„To nic.“

„No tak,“ nedala se Céline. „Vidím, že vám není dobře. Vrátily se vám zase bolesti? Křeče?“

Lori jen zakroutila hlavou. „Ne.“

„Tak co je vám?“

Céline vypadala tak ustaraně, že se jí Lori přece jen odhodlala svěřit.

„Mám děsivé sny,“ přiznala.

Céline na ni nechápavě pohlédla. „Sny?“

„Živé sny. Vídám otce utíkajícího z vězení. Střílejí po něm, je raněný, z paže a hlavy mu teče krev. Skáče nebo spíš padá do vody a hladina se nad ním zavírá.“

Céline na ni nechápavě hleděla. „To je všechno?“ ujišťovala se. „Jen sny?“

„Vlastně jen ten jeden. Pořád se vrací.“

Céline jí konejšivě položila ruku na paži.

„Lori, já vím, že je těžké smířit se s otcovou smrtí. A je normální, že dítě po smrti rodičů cítí úzkost…“

Lori těkala pohledem z její tváře na Mariinu. Stará komorná seděla v okenním   výklenku   s jehlou   v ruce,   opravovala   nějakou   drobnost na šatech   své   paní   a vůbec   se   nesnažila   předstírat,   že   neposlouchá.

Občas zvedla oči a změřila si ji pohledem, pod nímž Lori naskakovala husí   kůže.   Kdysi   Lori   považovala   Marii   jen   za neškodnou   starou ženskou,   o níž   není   třeba   se   zajímat   víc   než   o psa.   Ale   co   ji v rekonvalescenci poznala lépe a dokonce jejím radám vděčila za život, naučila se ji vnímat jinak. A občas z ní měla strach. Neboť Marie se nijak netajila tím, že ji ráda nemá.

„Nikdy  jsem  tak  živý  sen  neměla  a nikdy  ne  tolik  nocí  po sobě.“

Ztišila hlas. „Já mám pocit, že otec není mrtvý.“

Céline zavrtěla hlavou. „Je mi to líto kvůli vám, Lori. Ale mrtvý je.

Můžu vám ukázat dopis z královské kanceláře.“

Lori mlčela.

Céline to zkusila jinak: „Vždyť i v tom vašem snu se nad ním zavřela voda. To znamená jen jedno. Je mrtvý, bohužel.“

„Kdyby   byl   mrtvý,   neměla   bych   z něj   pořád   strach,“   řekla   Lori přiškrceně. „Ale já mám pocit, že tady obchází. Zdá se mi, že slýchám jeho kroky, a pokaždé mě to probudí…“

Marie přestala šít. Chce to odvar z makovic, pomyslela si. Meduňka, máta,   pupalka   a heřmánek   zdaleka   nestačí.   Ta  holka   má   z Borbolly vážně strach. Jo, noční můry dokážou člověka pěkně potrápit, zvlášť když nemá z minulosti čisté svědomí. Ale musel ji tenkrát tím výstupem v donjonu   pořádně   vyděsit.   Klidně   by   vlastní   dceru   nechal   vyhodit do vzduchu.   Povedený   tatíček.   Není   divu,   že   se   ho   ta   holka   bojí i po smrti. No, makovice jí pomůžou. A Céline to ani nemusí vědět.

Měla by mít teď před porodem klid, vždyť už to musí přijít každým dnem.   Nedovolím,   aby   ji   ta   holka   pořád   rozrušovala   nějakými nesmysly.

Marie se znovu pustila do šití a Loriino zajíkavé povídání o snech přestala poslouchat. Měla jasno – osvědčený odvar připraví ještě dnes.

Nač otálet?

Nakonec Sofie nemusela ani zpátky na hrad, což v dané situaci bylo přece jen bezpečnější. Malou skupinku zahlédla už ze zátočiny pod vsí – čtyři vojáky a dívku. Okamžitě v ní poznala Lori. Teď už ano. Když ji včera   viděla   po dlouhé   době,   nejprve   si   nebyla   jistá.   Nejmladší Borbollova dcera vyrostla, zeštíhlela, měla úplně jiný účes, který ji dělal dospělejší, a při chůzi se nehrbila. Protože se pohybovala v Célinině těsné   blízkosti,   zřejmě   od ní   přebírala   gesta   a chování.   I to   bylo nezvyklé, ale Sofie v posledních měsících viděla tolik zvláštních věcí a zažila tolik změn, že už ji nemohlo překvapit vůbec nic. Jen pocítila osten žárlivosti, že Céline se během krátké doby podařilo to, oč ona marně usilovala celé roky. Zkultivovala Borbollovu dceru. Dřívější Lori by v ní teď nepoznal ani vlastní otec.

Při myšlence na Borbollu se Sofie automaticky pokřižovala. Jak jen jim mohl tak děsivě zkomplikovat život! Jak je všechny mohl přivést do tak strašlivé situace! Bez jediné výčitky svědomí.

S myšlenkou   na Borbollu   kráčela   za Lori   a jejím   ozbrojeným doprovodem až ke kostelu. Vojáci vešli se svou svěřenkou dovnitř, ale nehrnuli se dopředu, zůstali v poslední lavici těsně u kostelních vrat.

Lori si jich nevšímala, prošla uličkou a zamířila k sedadlu v první řadě.

Cestou   odpovídala   na pozdravy   vesničanů,   ale   krok   ani   na okamžik nezvolnila.   Kostel   byl   ve všední   den   poloprázdný,   většinu   farníků tvořily staré ženy. Ty mladší byly dávno na poli spolu se zbytkem mužů, které neodvedla válka.

Stařena   počkala,   až   zájem   o Lori   opadl,   a pak   se   pomalu   vydala uličkou   za ní.   Druhá   a třetí   lavice   byly   prázdné,   odjakživa   byly vyhrazeny   pro   panstvo,   i když   hradní   páni   kostel   ve vsi   poctili návštěvou jen zřídka. Stařena usedla těsně za dívku, což opět vzbudilo pozornost   venkovanů,   ale   když   sklonila   hlavu,   jako   by   se   modlila, zájem se po chvíli vytratil.

Lori si jí nevšimla, na rozdíl od stařeny se skutečně modlila a nic jiného nevnímala.

Stařena jí musela položit ruku na rameno. „Lori.“

Děvče se obrátilo jako uštknuté.

„Sofie! Kde ses tu vzala?“

„Přinesla jsem ti dopis.“

Dívka zesinala. „Od otce?“ zeptala se sotva slyšitelně.

„Ne, od tvých sester.“

Lori se vrátilo něco barvy do tváře. „Od sester? Vždyť při loučení vykřikovaly, že se mnou nechtějí mít nic společného.“

„Zkus je pochopit,“ řekla stařena konejšivě. „Byla to pro ně moc těžká situace.“

„A pro   mě   snad   ne?“   zeptala   se   Lori   trpce.   „Proklely   mě a vykřikovaly, že už nemají sestru.“

„Čas   všechno   urovná,“   řekla   stařena   stejným   tónem.   „Nejdřív   si přečti dopis. Tvé sestry čekají na odpověď.“

„Ony jsou tady?“

„Ne úplně tady, ale blízko. Ale jen na pár dní. Chtějí tě vidět.“

Lori   převzala   dopis,   zlomila   pečeť,   rychle   očima   přelétla   hustě popsanou stránku a dopis složila ve chvíli, kdy se objevil farář.

„Co jim mám vyřídit?“ zeptala se stařena.

Dívčiny rty zkřivil trpký úsměšek. „Asi by mi nepomohlo, kdybych je odmítla, že, Sofie?“

Stařena neodpověděla.

„Ano, já vím,“ řekla Lori stejně trpce. „Nepomohlo, jsou jako berani a vždycky dosáhnou svého. Tak jim vyřiď, že se s nimi sejdu, tak jak navrhují.“

„Dobře, vyřídím to.“

Lori   schovala   dopis   do rukávu   a soustředila   se   na mši.   Stařeny   si přestala všímat. Když se po hodině zvedla k odchodu, byla už lavice za jejími zády prázdná.

Daleko od Sarnaux, na palubě královské lodi, pocítil Brian de Monneret nový záchvěv úzkosti. Nebylo to poprvé, v posledních dnech se úzkost vracela stále častěji. Byl si jistý, že je Céline v nebezpečí.

„Přísahám, pane, že moje loď rychleji plout nedokáže,“ ujišťoval ho opakovaně   kapitán.   „Skutečně   děláme,   co   můžeme,   abyste   do cíle dorazil včas.“

To Brian dobře věděl, ale jeho úzkost a pocit bezmoci to nezahnalo.

I když loď pod napjatými plachtami letěla jako pták, pořád ještě byl na moři.   Když   počasí   vydrží,   může   být   za tři   dny   na pevnině.

Do Sarnaux  jsou to  pak  dobré tři  dny cesty  tryskem.  Šest  dní! Šest nekonečných dní. Vydrží Céline tak dlouho?

Přecházel po palubě jako zvíře lapené v kleci. Jak může být Céline v nebezpečí, když má vedle sebe Francesca de la Roche? Neznali se sice dlouho, ale Brian si byl jistý, že je to muž, který se o jeho sestru postará   stejně   dobře,   jako   by   to   udělal   on   sám.   Co   se   tedy   mohlo přihodit   v Sarnaux,   bezpečně   střeženém   královskými   vojáky,  že   teď místo klidu cítí nepokoj a obavu z budoucnosti?

Kapitola 10

Céline odložila vyšívanou křestní košilku a protáhla si ztuhlé prsty.

Tak složitý vzor pro jedinou příležitost, jakou budou křtiny mého dítěte, říkala si v duchu.

„Jenže   prvorozeného,“   opakovaně   zdůrazňovala   komorná   Marie.

„A po něm přijde další a další. Všechny vaše děti si ji budou pro tu příležitost   oblékat.   Založíte   tradici.   Vždyť   křestní   košilky   se   dědí z generace na generaci. Však jste vy i váš bratr měli podobnou a jen bůh ví, kde je jí konec.“

„Nejspíš   zůstala   na zámku   v Toursu,“   řekla   Céline.   „Když   jsem po matčině   smrti   odjížděla   k Adrianě,   bylo   mi   šestnáct   a na nějakou košilku  jsem pochopitelně  ani  nepomyslela.  A když  jsem se vdávala za Borbollu…“ Nedomluvila, jen mávla rukou.

„Ale slibuji, že až se dostanu zase do Toursu, určitě se po ní podívám a pak   tuhle   nejspíš   nebudeme   vůbec   potřebovat.   Nakonec   se   s ní vyšívám úplně zbytečně.“

Komorná Marie měla odpověď na všechno. „Když ji madam nebude potřebovat,   věnuje   ji   Jezulátku   v kostele   v Sarnaux.   Tam   budou z takového daru nadšení.“

Céline odložila vyšívání a protáhla se. Vysoko vzedmuté břicho se napnulo a dítě uvnitř se ozvalo silným kopnutím. Konejšivě je pohladila a v duchu si říkala, jestli to její dcera nebo syn cítí.

„Dítě uvnitř břicha nic necítí,“ opakovala jí Marie pokaždé. „Jak by mohlo, vždyť to ještě není člověk. Tím se stane až ve chvíli zrození.“

Céline tomu příliš nerozuměla, ale Marie měla zatím téměř ve všem pravdu, a tak jí věřila i teď. Ještě to není člověk…

Jenže Marii teď zajímalo něco jiného. „Vy chcete cestovat do Toursu, madam? V tak nebezpečné době a brzy po narození dítěte?“

„Nechci tam jet hned,“ ujišťovala ji Céline. „Ale v létě určitě. Nebyla jsem tam od svého odjezdu a nemám ani tušení, jak to tam vypadá. Celá léta   spravoval   tourské   panství   Vilém   a vždycky   mi   předkládal   účty, ačkoli   jsem   jim   ani   za mák   nerozuměla.   Od chvíle,   co   je   převzal Borbolla, nikdo neví, jak hospodářství vedl. Dosadil vlastního správce a já se obávám, že ani jednomu z nich můj a Brianův majetek na srdci neležel.   Brian   sliboval,   že   se   do Toursu   podívá,   hned   jak   se   vrátí z poslední cesty, ale jeho návrat je zatím ve hvězdách. Pokud nedorazí do svátku svatého Vavřince, budu se tam muset rozjet sama. Francesco podle situace pojede buď se mnou, nebo mi dá přiměřený doprovod. Ale déle se to odkládat nedá, to dobře víš. Kolem svatého Vavřince začínají žně a do svatého Bartoloměje by mělo být všechno pod střechou. Když se opozdím, nemusí z letošní úrody zbýt vůbec nic. Pokud je pravda to, co  naznačoval Vilém,  správce klidně úrodu rozprodá,  jako to udělal v minulých dvou letech. Už loni prý zemřelo pár lidí kvůli nedostatku potravin a dovolání neměli žádné.“



Céline se podívala na Marii, jako by se dožadovala jejího souhlasu.

„Kdysi se na našem panství žilo lidem dobře, chtěla bych, aby se ty časy   vrátily.  A než   se   Brian   ujme   majetku,   musím   se   o to   postarat sama.“

Marie sice mumlala něco do límce, ale nahlas neřekla nic, takže to Céline pokládala za souhlas. Rázně odložila košilku a vstala.

„Kde je Lori? Od rána jsem ji neviděla. Není jí dobře?“

„Říkala   něco   takového,“   připustila   komorná.   „Ale   vypadala,   jako když lže. Ta holka je…“ Podívala se na Céline, poslední slova spolkla a raději jen mávla rukou.

„Půjdu se za ní podívat.“ Céline se vydala ke dveřím, ale Marie, která právě přistoupila k oknu, ji zarazila.

„Nemusíte se namáhat, madam, slečinka je určitě náramně nemocná, protože   právě   teď   si   to   šine   někam   na druhé   nádvoří.   A jde   pěkně zčerstva, určitě není o nic víc nemocná než já.“

Než se Céline dostala k oknu, zmizela Lori za brankou v hradbě, ale o chvíli později se objevila na parkánu za kaplí a vydala se kolem zdi kamsi dozadu. Céline zarazilo, že se několikrát kradmo ohlédla, jako by měla strach, jestli ji někdo nesleduje.

„Pěkně podezřelá věc,“ řekla za jejími zády Marie a už jen chybělo, aby dodala, „vždyť jsem to říkala.“

„V tom bude nějaká nevinná hloupost,“ pokusila se ji zviklat Céline, ale Marie se jen zamračila.

„Madam odpustí, ale já bych jí nevěřila, ani co by se za nehet vešlo.“

„Pošlu za ní služku,“ rozhodla Céline. „Ať ji raději přivede zpátky.

Vzadu zůstala spousta neodklizené suti ze starých hradeb, chodit tam na procházku jen ve střevíčkách není bezpečné. Co ji to napadlo? Ale možná   jen   chce   být   chvíli   sama.   Vždyť   po opravě   hradeb   nechodí ve dne na parkán ani hlídky.“

„A madam si myslí, že to ta holka neví?“ zeptala se Marie malinko kousavě.

„Marie, přestaň s tím!“

„Nejspíš tam naše slečna zbožná má nějaké dostaveníčko,“ utrousila štiplavě Marie už na odchodu. „S jedním z těch vojáčků, co ji denně doprovázejí   do kaple.   Toho,   jak   po sobě   házejí   očkem,   by   si   snad nevšiml jen slepý.“

V tom případě jsem opravdu slepá, říkala si Céline. Ničeho jsem si nevšimla. Ale pokud tam má Lori dostaveníčko, bylo by lepší, kdyby o tom  nevěděla žádná služka,  protože by to  hned roznesly po celém Sarnaux. Půjdu za ní raději sama a zkusím ji přesvědčit, aby se se mnou vrátila. Tajné dostaveníčko s vojákem opravdu není to nejlepší, co pro svou budoucnost může mladá dívka udělat.

Sešla po zadním schodišti a kolem opraveného donjonu prošla malou brankou v nové hradbě stejně jako před chvílí Lori.

Na zadním nádvoří nikdo nebyl. Stejně jako na parkánu. Francesco nechal vyklučit všechny křoviny, které bránily výhledu do okolí. Občas se tam pásl dobytek přihnaný zásobovateli z okolních vesnic, občas tam cvičívali vojáci, když byly cesty a louky v podhradí příliš blátivé. Ale většinu   času   bylo   prostranství   prázdné   stejně   jako   dnes.   Prázdné a přehledné   ze   všech   stran.   Suť   ze   starých   hradeb,   kterou   Céline vzpomínala   před   chvílí,   už   někdo   dávno   roztřídil   na hromady.   Je pravda, že tu už dávno nebyla. Neměla zapotřebí dávat si dostaveníčka na odlehlých místech, když měla Francesca denně vedle sebe. S Lori to ovšem bylo jiné.

Znovu   se   rozhlédla.   Holý   parkán   nebyl   příjemným   místem   ani na procházky, ani na milostné schůzky. Ovšem pro obranu byl ideální, rozhodně   tudy   nemohl   hrad   nikdo   napadnout,   jak   tomu   bývalo za Borbolly.

Terén se mírně svažoval podél zdi až k řadě kamenných přístřešků, kde   dříve   bývaly   kolny.  Zbyly   z nich   v podstatě   jen   obvodové   zdi, prolomené střechy už nikdo opravovat nehodlal. Žádný přepadový oddíl by se tam ukrýt nedokázal, ale dva lidé toužící po soukromí určitě ano.

Céline cítila, jak jí do tváří stoupá horko. Co to jen tu Lori napadlo.

Taková neopatrnost. Kdyby to někdo zjistil!

Kráčela tak rychle, jak jen jí vystouplé břicho dovolovalo. Snažila se přijít na to, kdy se mohla Lori tak změnit. Vždyť se od ní prakticky nehnula. A navíc se zdálo, že nemá žádné touhy týkající se druhého pohlaví. Muži ji vůbec nezajímali. Pořád tvrdila, že jí ještě není úplně dobře, a odmítala chodit i do společnosti, které bylo na hradě s blížícím se Célininým slehnutím stále méně. Tak proč teď? Že by nakonec Marie měla přece jen pravdu? Céline ucítila zatrnutí kolem srdce. Bylo by možné,   že   se   celou   dobu   mýlila?   Že   byla   pouze   naivkou,   která   se nechala   přelstít   nejmladší   Borbollkou?   Už   dávno   ten   hanlivý   výraz nepoužívala,  teď  jí  naskočil  v paměti  jako  připomínka  starých  zlých časů.

Ale   to   už   dorazila   k prvním   rozvalinám   přístřešků   a hned   nato zaslechla dva tlumené hlasy. Zastavila se uprostřed kroku. Představa tajné Loriiny schůzky vzala okamžitě zasvé, neboť oba ty hlasy byly ženské.   Navíc   se   v tom   silnějším   a ostřejším   nemohla   mýlit.   Patřil Bernardě! Lori se za jejími zády nescházela s mužem, ale s odloučenou sestrou, která měla zákaz vstupu na hrad. Tajně… Zradila ji! To bolelo.

Po tom všem…

Céline cítila, jak jí začíná šumět v hlavě. Šok z dívčiny zrady byl tak silný, že se jí zmocnila slabost. Země jí začala ujíždět pod nohama, taktak se zachytila pobořené zídky, aby neupadla.

Dotek   studeného   kamene   ji   vzpamatoval.   Opřela   si   čelo   o zídku a zhluboka dýchala. Šumění v uších pomalu ustávalo a nezřetelná slova, která k ní předtím doléhala tlumeně jako ze studně, najednou zněla ostře a jasně.

„To ti není hanba?“ slyšela Bernardu. „Žiješ si tady jako v bavlnce, zatímco já a Nicoleta máme život horší než vyhnanství. A přesto je ti zatěžko nám trochu pomoct.“

„Nemůžete   to   po mně   chtít,“   zaslechla   Céline   Loriin   hlas   plný úzkosti.   „Neudělám   nic,   co   by   jí   ublížilo.   Už   takhle   mám   výčitky svědomí, že jsem jí zatajila váš dopis. Slyšíš mě, já jí škodit nebudu.

Zachránila mi život. Udělala pro mě mnohem víc než vy dvě za celých čtrnáct let.“

Céline cítila, jak ledové sevření kolem jejího srdce povoluje. Křivdila Lori. Nevrátila se na starou cestu. Zlo nad ní nezvítězilo.

Jenže   Bernarda   se   nedala   jen   tak   odbýt.   „Jsi   nevděčná   mrcha,“

vmetla   sestře   do tváře.   „Jenže   já   mám   něco,   co   ti   zaručeně   napraví hlavu.“

Znělo to tak výhrůžně, že Céline zatajila dech. Ale pokračování už neslyšela, neboť se jí za zády ozval jakýsi šramot.

Otočila hlavu a v tom okamžiku strnula děsem. Za polorozbořenou zídkou – pohublý, tvář zarostlou černým vousem, ale stejně hrozivý jako kdysi – stál její mrtvý manžel markýz de Borbolla.

Lori, která se v tu chvíli podívala stejným směrem, zaječela hrůzou.

Kapitola 11

Francesco de la Roche vyslechl hlídku, která mu hlásila pohyb dvou podezřelých osob vzadu na parkánu.

„Žena   a muž,   pane.   Všiml   si   jich   voják   nahoře   na hlásce,   když sledoval   okolí   dalekohledem.   Bránou   dnes   neprošli   a k osazenstvu hradu prý určitě nepatří.“

Co   je   to   za nesmysl,   pomyslel   si   Francesco.   Jak   může   tvrdit,   že někdo nepatří k osazenstvu hradu? Copak je všechny zná?

S blížícím se Célininým porodem sice společenský život téměř ustal, přesto zůstávala na hradě stále spousta cizích osob. Trvale i přechodně.

A všichni museli vstoupit hlavní bránou. Do hradu se už jinak dostat nedalo,   při   loňské   opravě   byla   všechna   pobořená   místa   na zadním nádvoří i na parkánu opravená a trhliny ve zdivu zacelené. Na parkánu zbyl   jen   úzký   maskovaný   průchod   mezi   polorozpadlými   přístřešky, kudy dřív vedla tajná chodba. Měla smysl v dobách, kdy hrad sloužil pouze majiteli a nesídlila v něm početná vojenská posádka. Proto také Francesco při obnově hradeb nechal opravit jen poslední část těsně pod zdí, celá rekonstrukce by byla velmi nákladná a v dnešních podmínkách i zbytečná. Valná část podzemní chodby vedoucí kdysi až dolů do vsi se stejně dávno propadla. Dnes z ní zbyla několikametrová chodba ústící na pěšinu mezi hustými keři. Úniková cesta pro případ nejvyšší nouze, o níž vědělo jen pár zasvěcených. Maskovaná byla tak dokonale, že bylo vyloučené, aby ji někdo zvenčí objevil. Francesco si na její opravu nevzal řemeslníky ani z vesnice, ani ze Sarnaux, ale nechal si poslat dva kamenické mistry až z Lyonu. Při práci jim pomáhali vojáci z posádky.

Bylo tedy vyloučené, aby kdokoli věděl… Vždyť ani Céline o ní neřekl.

To všechno se mu honilo hlavou, když ráznými kroky mířil k boční brance pod donjonem. Původně tam chtěl poslat stráž, ale než to stačil udělat, narazil na udýchanou komornou Marii, která si právě všimla, že její paní není ve svém pokoji.

„Paní   hraběnka   zbytečně   riskuje,“   vychrlila   na něho.   „Šla   za tou prolhanou   holkou   sama,   místo   aby   tam   poslala   služku,   jak   chtěla předtím. Vůbec nevím, proč ji tolik chrání. Vždyť ta holka si z nás dělá blázny. A paní je doslova na rozsypání, ráčej mi odpustit ten výraz, ale může každou chvíli začít rodit.“

Než   se   stačil   zeptat,   o jakou   prolhanou   holku   jde,   zahrnula   ho informacemi o údajném Loriině dostaveníčku.

Tvář se mu stáhla nevolí. Ještě tohle! Pokud opravdu někdo z jeho vojáků tak neodpustitelně překročil meze, bude z toho muset vyvodit důsledky.

„Přivedu ji zpátky. Ty tady počkej! Rozruchu už bylo dost.“

„To tedy ne! Pan velitel odpustí, ale musím se postarat o svou paní.

Co kdyby se jí něco stalo?“

„Co by se jí mohlo stát na parkánu?“

„Mladé ženě těsně před porodem se může stát cokoli, vždyť stačí jen trochu   uklouznout   a hned   je   z toho   polízanice.   Ne,   ne,   musím   na ni dohlédnout   osobně.   Nebo   by   si   snad   pan   velitel   přál,   aby   jeho prvorozený přišel na svět na hromadě hlíny jako nějaký tulák?“

Francesco byl jako velitel zvyklý s nikým nediskutovat, jeho slovo bylo rozkazem. To ovšem neplatilo v případě komorné jeho manželky.

Ji odvelet nedokázal. Proto jen rozmrzele řekl: „Přeháníš.“

„Ani v nejmenším.“

„Každopádně tady zůstaneš.“

Nečekal na její odpověď a rázně vykročil k brance. Neohlédl se, bylo mu jasné, že neposlechne a vydá se za ním. Na jednu stranu ho to jako velitele   zlobilo,   na druhou   byl   rád,   že   má   jeho   žena   po boku   tak oddanou osobu.

Když obešel donjon, naskytl se mu pohled na prázdný parkán. Jen vpravo mezi polorozbořenými přístřešky zachytil jakýsi pohyb. Zdálo se mu, že proti světlé zdi zahlédl cosi modrého. A Céline dnes měla modré šaty. Schovává se tam, aby přistihla mladé milence in flagranti?

Přišlo mu to trochu směšné.

Přesto zrychlil krok, aby tomu udělal konec.

Nečekal nic zlého, vždyť celá historka v podání komorné Marie zněla spíš trapně a hloupě. Rozhodně na ní nebylo nic nebezpečného.

A pak   se   všechno   zběhlo   příliš   rychle.   Byl   sotva   třicet   kroků od pobořených přístřešků, když zaslechl výkřik.

Hlas byl tak změněný hrůzou, že jej vůbec nepoznal. Byla to snad Céline?

Rozběhl se.

Vzápětí zazněl další výkřik: „Utíkej, Céline, utíkej!“

Teď   teprve   poznal,   že   to   křičí   Lori,   i když   se   jí   hlas   pořád   třásl strachem. „Utíkéééj!“

V tom okamžiku se Céline objevila mezi pobořenou zdí a hradbou, kde, jak věděl, ústila tajná chodba. Byla tak blízko, že viděl i zděšení v její tváři.

Hleděl jen na ni, proto si v první chvíli nevšiml osob za jejími zády.

Zmítaly se v jediném rvoucím se klubku. Muž v černém a dvě ženy.

Francesco   viděl,   jak   si   Céline   přidržuje   oběma   rukama   vystouplé břicho. Muselo se jí na nerovném terénu špatně běžet, přesto utíkala jako o život. Ve chvíli, kdy ho spatřila, objevilo se jí na tváři ulehčení.

Byl tady, to znamenalo, že je v bezpečí. Protože s ním byla vždycky v bezpečí.

Měla   to   k němu   jen   pár   kroků.   V příštím   okamžiku   mu   vletěla do náruče a on ji pevně stiskl. A pak se s ní otočil tak prudce, že ztratila rovnováhu a upadla. Nechápala to.

Zato komorná Marie, běžící dvacet kroků za ním, chápala všechno, neboť   viděla   to,   co   před   okamžikem   zahlédl   i Francesco.   Jak   se   ze rvoucího klubka oddělila mohutná postava Bernardy, vyrvala se otci i křičící Lori, zvedla ruku s pistolí a namířila na prchající Céline.

Z tak malé blízkosti nemohla minout.

Francesco byl voják zvyklý bleskově reagovat na nebezpečí. Dokázal v poslední chvíli strhnout Céline za sebe a zaštítit ji vlastním tělem.

Kulka   ho   zasáhla   mezi   lopatky.  Padl   jako   podťatý   a Céline   strhl s sebou.   Nepadl   přímo   na ni,   ležel   trochu   bokem,   takže   se   mohla pohnout. V prvním momentu si vůbec neuvědomila, že ta dunivá rána před   chvílí   byl   výstřel.   A ještě   nějakou   dobu   ho   nespojovala   ani s Francescem. Jen nechápala, proč se nehýbe. Byl těžký, a tak mu lehce zatřásla ramenem. Nepohnul se.

To všechno trvalo jen nepatrný okamžik. Pak k ní dolehl křik. Táhlý a zoufalý.   To   křičela   komorná   Marie.   Vzápětí   se   objevila   v jejím zorném   poli.   S překvapivou   silou   nadzdvihla   nehybného   Francesca a doslova ji vytáhla na nohy.

„Paní, musíte pryč! Rychle! Pryč!“

Ohlušená   Céline   nic   nechápala.   Očima   těkala   z ležícího   manžela na výjev   vedle   pobořeného   přístřešku,   kde   se   Borbolla   vrhl   na svou nejstarší dceru, vyrval jí z ruky pistoli a srazil ji k zemi. Upadla těsně vedle Lori, které stékala po tváři krev. Přesto se pokoušela postavit.

„Řekl jsem ti, že jí nesmíš ublížit,“ řval Borbolla a Céline v první chvíli vůbec nedošlo, že nemluví o Lori, ale o ní. „Jak sis dovolila na ni vystřelit?“

„Paní, musíme pryč!“ opakovala Marie a tahala Céline za ruku tak silně, že ji zase málem strhla k zemi. „Pryč!“

„Ale   Francesco…,“   pokoušela   se   ji   zarazit   Céline,   ale   Marie   ji neposlouchala.   „Pryč,   než   zase   zaútočí.   Je   jako   šílená,   ani   on   ji neudrží.“

Céline se jí vytrhla.

„Nemůžu tu nechat Francesca, je raněný.“

„Tomu už nepomůžete, madam. Teď musíte myslet na sebe a na dítě.

Honem!“

Slova „tomu už nepomůžete“ vrátila Céline do reality. Teprve teď jí došlo,   že   manželova   nehybnost   není   pouhé   bezvědomí.   S hrůzou   si všimla krvavé skvrny mezi lopatkami a pak druhé, ještě mnohem větší, která se objevila na trávě pod jeho tělem a stále se zvětšovala.

Z hrdla jí vyrazilo zakvílení. „Ne! To ne!“

„Pryč,   madam,“   opakovala  Marie,   ale  Céline   ji  už  neposlouchala.

Vytrhla se jí, klesla na zem vedle Francesca a pokoušela se ho obrátit tváří vzhůru.

„Nemůže být mrtvý! Slyšíš? Otevři oči, prosím!“

Marie   koutkem   oka   spatřila,   jak   se   Bernarda   drápe   zpět   na nohy, odstrkuje otřeseného otce a znovu se zmocňuje zbraně, kterou jí před chvílí vytrhl.

Stará   komorná   udělala   přesně   to,   co   před   chvílí   Francesco   de   la Roche. Zaštítila Céline vlastním tělem. Měla však větší štěstí. Borbolla se znovu vrhl na dceru, ta zakolísala a rána tudíž Marii nezabila, ale pouze zranila na ruce. Přesto byl náraz tak silný, že ji odhodil stranou.

Komorná zůstala ležet na boku, na okamžik omráčená dunivou ranou i palčivou bolestí, která následovala. Proto také neviděla, jak Borbolla tvrdě udeřil Bernardu do hlavy. Skácela se k zemi s udiveným výrazem ve tváři, jako by pořád nemohla uvěřit, že místo nenáviděné macechy omylem   zastřelila   svého   hrdinu.   Borbolla   jí   sebral   pistoli,   pak   si pospíšil   k Céline,   odtrhl   ji   od mrtvého   manžela   a vzpírající   se   vlekl po cestičce mezi pobořené přístřešky. Odpor jí nebyl nic platný. Měl mnohem větší sílu a ona si navíc musela chránit břicho, aby se do něj při krkolomném útěku neuhodila.

Marie se konečně vydrápala na nohy a vrávoravou chůzí se pustila za Céline.   Protože   neměla   ani   tušení   o existenci   podzemí   chodby, nechápala, kam ji mohl Borbolla odvléci, vždyť mezi rozvalenými zdmi nebylo kam se schovat.

Pomohla   jí   až   Bernarda,   která   se   rychle   vzpamatovala   z rány uštědřené otcem, vztyčila se na nohy a zmizela za nízkou zídkou. Když se   tam   Marie   dovlekla,   našla   pootevřená   dvířka   a za nimi   temnou chodbu svažující se dolů. Neměla světlo a tak jen ze všech sil vykřikla: „Madam! Kde jste, madam? Ozvěte se!“

Odpovědělo jí jen ticho.

Nerozhodně se obrátila zpátky a spatřila, jak od donjonu přibíhá stráž zřejmě přilákaná výstřely. O kousek dál se zvedala ze země Lori se zakrvácenou tváří.

„Kde jsou?“ zašeptala zlomeně. „Kde je Céline?“

„Pryč,“ řekla Marie dutě. „Váš otec ji odvlekl. A vaše sestra, která běžela za nimi, ji nejspíš zabije.“

„Nezabije,“   řekla   Lori   a vzápětí   zasténala,   protože   se   pokusila pootočit hlavou. „On jí to nedovolí. Myslí si, že to dítě, které čeká, je jeho.“

To Marii vzpamatovalo. Najednou to byla zase ta rázná a praktická komorná. Aniž spustila oči z přibíhajících vojáků, řekla tiše, ale důrazně směrem k Lori: „Nezmiňujte se o svém otci.“

„Cože?“ nechápala Lori.

„Jestli chcete pomoct Céline, nezmiňujte se o něm.“

„Proč?“

„Protože pro všechny musí zůstat mrtvý.“

Děvče stále nechápalo.

Marie s ní rychle ztrácela trpělivost. „Myslete trochu! Pokud je váš otec stále naživu, je nový sňatek mé paní neplatný.“

Lori na ni vytřeštila oči, jako by spatřila ducha.

„Rozumíte mi?“ houkla na ni Marie. „Ona vám důvěřovala, tak ji nezklamte. Já věřím, že ji najdou. Vrátí se k nám. Ale musí se vrátit jako vdova po veliteli Sarnaux a matka jeho dítěte.“

Lori na ni stále zírala, jako by nevěřila vlastním uším, ale v očích se jí už objevil výraz pochopení.

„Váš otec nezastřelil velitele a není tudíž třeba se o něm zmiňovat,“

řekla komorná důrazně. „Všechno, co se tu dnes odehrálo, padá pouze na Bernardinu hlavu. Tak ať to všichni vědí.“

Lori se stále nezmohla na slovo, ale když na ni Marie tvrdě pohlédla, poslušně zakývala hlavou.

Mezitím první vojáci dorazili na místo tragédie a zděšeně se skláněli nad nehybným tělem.

„Musíte vyslat pátrací oddíl,“ řekla jim Marie, jako by byla zvyklá velet   odjakživa.   „Bernarda   de   Borbolla   zavraždila   vašeho   velitele a unesla jeho ženu. Přiveďte ji zpět!“

Pohled na mrtvého a dvě zkrvavené ženy vojáky přesvědčil. Dva se rozběhli k přednímu nádvoří, jeden zůstal jako stráž u mrtvého. Opatrně ho převrátil na záda a urovnal mu ruce podél těla.

Marie si ještě stačila všimnout, že Francesco de la Roche má ve tváři zcela klidný výraz. Pak se jí oči zalily slzami. Rozhodnost, jakou ještě před chvílí předváděla, byla tatam. Poklekla vedle mrtvého a začala se modlit. Lori se zraněnou tváří ji následovala.

Parkán   se   rychle   plnil   vojáky.   Z předního   nádvoří   doléhal   až k modlícím se ženám dusot kopyt a rázné povely. To se chystal vyrazit pátrací oddíl.

Vojáci se vrátili až za tmy a s nepořízenou. Přestože projeli celé okolí, prohledali   podhradí   i nejbližší   vesnice,   zkontrolovali   každý   kočár i povoz,   ve kterém   by   se   mohly   ukrývat   dvě   ženy,  na žádnou   stopu nenarazili. Po vražedkyni velitele i po jeho unesené manželce se slehla zem.

Kapitola 12

Kočár   tvrdě   nadskakoval   po kamenité   cestě,   bič   téměř   nepřetržitě práskal a kočí hlasitými výkřiky nutil koně k rychlejší jízdě. Přesto byl Borbolla nespokojený.

„Musíme   přidat,“   opakoval   rozčileně.   „Jinak   nás   do hodiny   mají.

Nejsou to sice žádní myslitelé, ale hlupáci taky ne. Když nás nenajdou na hlavní   cestě,   začnou   prohledávat   ty   vedlejší.  A kočár   nemá   proti vojenským koním žádnou šanci.“

Pak se vztekle otočil k Bernardě.

„Kdybys ty, pitomá huso, nezastřelila jejich velitele, měli bychom větší naději. Cožpak jsi tak hloupá, že ti to nedošlo? Když už se tam objevil,   stačilo   ho   zranit,   aby   se   nemohl   posadit   na koně a pronásledovat nás. Postaral bych se o to. Na rozdíl od tebe totiž střílet umím. Teď nás jeho vojáci budou štvát jako zvěř.“

„Já   ho   zastřelit   nechtěla,“   odpovídala   Bernarda   stejným   tónem.

Nepřála si, aby otec poznal, jak je Francescovou smrtí otřesena. „Prostě se tam připletl. Ale kdybych to neudělala, už by nás dávno chytili. Ten by si nedal pokoj, dokud by ji nenašel. I s prostřelenou nohou nebo rukou. Nakonec můžete být rád, že to tak dopadlo.“

Napřáhl ruku k úderu, ale podívala se na něj tak, že mu ruka zase klesla. Odvrátil se od ní s výrazem bezmocného vzteku ve tváři.

Céline   vmáčknutá   do koutku   kočáru   si   jen   pomalu   srovnávala v hlavě,   že   Borbolla,   jehož   smrt   jí   před   půl   rokem   ohlásili,   je   stále naživu,   zatímco   Francesco   je   mrtvý.   A zemřel   místo   ní.   V jednom okamžiku   ji   svíral   v náručí   a v tom   dalším   ležel   nehybně   na zemi.

Zachránil jí život, aby ten svůj ztratil. Zemřel, aniž se dočkal narození vytouženého dítěte… Pořád to nedokázala přijmout. Byla to ta nejhorší noční   můra,   o to   děsivější,   že   se   z ní   už   nikdy   nemohla   probudit.

Několikrát se štípla do ruky, aby se ujistila, že to opravdu není sen.

Nebyl. Zůstala sama uprostřed nepřátel. S úzkostí pozorovala Borbollu hádajícího se s nejstarší dcerou. Dva stejně odpudiví a nebezpeční lidé.

Připadali jí jako dravci cenící na sebe zuby nad ulovenou kořistí. Celá léta se nejvíc bála Borbolly, Bernardou jen opovrhovala. Ale teď měla mnohem   větší   strach   z ní.   Vražedná   nenávist,   která   z ní   sálala, vzbuzovala hrůzu. Zvlášť v nynější situaci. Ještě před tři čtvrtě rokem by   si   s ní   nějak   poradila,   teď   neměla   šanci.   Cítila,   jak   jí   vystouplé břicho   tvrdne,   občas   jím   proběhl   křečovitý   záchvěv.   Úpěnlivě   se modlila, aby nezačala rodit.

„Ne, tady ne, prosím, Bože, tady ne, teď ještě ne.“

Modlila se nahlas, v rachotícím kočáře ji stejně nemohl nikdo slyšet.

Přesto   pohledem   sklouzla   na sedadlo   vedle   sebe,   kde   vmáčknutá do druhého kouta seděla mladší Borbollova dcera Nicoleta. Dívala se na ni široce rozevřenýma očima, v nichž se zrcadlil stejný strach, jako byl ten její.

Její   přítomnost   byla   původně   pro   Céline   překvapením.   Když   ji Borbolla vlekl nejprve krátkou chodbou a pak úzkou stezkou mezi keři, myslela jen na to, aby neublížil dítěti. Oběma rukama si chránila břicho a na žádný   odpor   ani   nepomyslela.   Mozek   měla   dosud   ochromený šokem   z Francescovy   smrti,   jediná   myšlenka,   která   v něm   zůstala, patřila jejich dítěti. Neměla sice žádné zkušenosti, přesto díky Mariinu poučování věděla, že krkolomná cesta může vyvolat předčasný porod, a třásla se hrůzou, že k tomu dojde přímo v kočáře před nemilosrdnými zraky dvou lidí, kteří ji na celém světě nenáviděli nejvíc.

Když ji Borbolla dovlekl až ke kočáru, Nicoleta vyskočila a pomohla jí   dovnitř.   Céline   ji   v první   chvíli   nepoznala.   Borbollova   prostřední dcera se od posledního setkání změnila. Od účesu, přes oblékání a líčení až po mnohem vstřícnější vystupování. Nezměnila se tolik jako Lori, přesto vypadala mnohem jemněji a chovala se lidštěji než dřív.

„Sedněte si! Rychle, ať neomdlíte, jste úplně bledá.“

Pomohla Céline nastoupit, usadila ji a podala polštář. „Dejte si ho pod záda. Není to právě pohodlný kočár.“

Céline   váhavě   poděkovala,   nevěděla,   jak   na Nicoletinu   nečekanou laskavost reagovat.

Borbolla   se   o ně   nestaral,   křičel   na kočího,   aby   koukal   vyrazit.

Zabouchl dvířka v okamžiku, kdy se mezi keři objevila Bernarda.

„Jeď!“ zařval Borbolla, ale kočí to nedokázal tak rychle, jak si přál.

Bernarda   rozrazila   dvířka   a podařilo   se   jí   skočit   do kočáru   těsně předtím, než koně zabrali.

„Chtěl jste ujet a mě tam nechat? To vám nevyjde. Já vám obětního beránka dělat nebudu,“ osopila se na otce.

„Ty nejsi žádný obětní beránek, ale husa, která nám pěkně zavařila.“

Ve stejném   duchu   pokračovali   dál,   jako   by   tam   Nicoleta   a Céline vůbec nebyly.

Kočár   nezabočil   na cestu   k Sarnaux,   odkud   by  je   bylo   už   z dálky vidět, ale zamířil směrem k Bressonu. Vzápětí však z královské silnice uhnul   mezi   sady   a remízky,   kde   se   stal   pro   oči   pronásledovatelů prakticky neviditelným. Ani pak ale Borbolla nepřestal kočího pobízet k rychlejší jízdě.

„Musíme se co nejdřív dostat do lesů. Tam už nás nenajdou.“

Při   zmínce   o lesích   se   Céline   zachvěla.   Borbolla   to   měl   skutečně dobře vymyšlené. Rozsáhlou oblast podhůří s neprostupnými hvozdy, skalami   a roklemi   lidé   považovali   za nebezpečnou   oblast.   Odsud pocházely   všechny   děsivé   pověsti   o čarodějnicích   nebo   o starých kletbách,   které   postihnou   všechny,   kteří   vstoupí   na území   lesních skřítků, strašidel či prapodivných nestvůr živících se lidskou krví. Byla to krajina jako vystřižená z Perraultových pohádek. Celá staletí si místní venkované   předávali   pověsti   a děsivé   historky,   při   nichž   člověku naskakovala   husí   kůže.   Vždyť   hluboké   lesy   vzbuzují   strach   samy o sobě. Oblast, kde se pomoci nedovoláš a kde spíš než na křesťanskou duši narazíš na vlka nebo medvěda. A pokud potkáš člověka, nejspíš to bude vojenský zběh, jemuž hrozí oprátka, nebo lupič či vrah skrývající se před spravedlností. V tom případě jsou vlk nebo medvěd tou lepší volbou.

Mimovolně si objala břicho pevněji.

V zatáčkách   nenápadně   vyhlížela   z okna   a doufala,   že   se   každou chvíli objeví Francescovi vojáci a zachrání ji. Nemůže to dopadnout jinak,   posádka   byla   jejímu   manželovi   naprosto   oddaná,   budou   chtít potrestat jeho vrahy a ji přitom zachrání. Ale jak cesta ubíhala, naděje slábla.   Potkali   jen   pár   ubohých   povozů   se   dřevem,   stíhací   oddíl   se neobjevil. Vesnice nebo spíše polosamoty, které míjeli cestou, byly čím dál ubožejší. Chatrče s děravými střechami připomínaly stračí hnízda a lidé   v cárech   plahočící   se   na kamenitých   políčkách   vypadali   jako vyzáblé přízraky. Půda tady v podhůří nikdy nepatřila k těm úrodným a nestačila chudáky uživit ani v dobách míru, natožpak za dlouhé války.

Céline   si   všimla,   že   ani   ve vsích,   ani   na polích   nejsou   žádné   děti.

V okolí Sarnaux jich bylo plno, tady se neukázalo ani jediné. Hlavou jí prolétlo   Mariino   vyprávění   o hladomoru   před   třiceti   lety,   kdy obyvatelstvo v některých oblastech přežilo jen díky kanibalismu. Děti byly obětované jako první. Tady někde byl prapůvod všech pohádek o perníkové chaloupce a pan Perrault si nemusel ani moc vymýšlet.

Při spatření kočáru zvedali venkované hlavy a sledovali projíždějící lačnými pohledy, při nichž Céline znovu naskočila husí kůže. Vydat se do těchto   končin   bez   ozbrojeného   doprovodu   bylo   riskantní a nezodpovědné. Jenže Borbolla nejspíš neměl na výběr.

Zachytila Nicoletin pohled. Byl ještě vyděšenější než ten její.

Za necelou hodinu dosáhli hranice hvozdu a ocitli se pod hustými korunami stromů tvořících neprostupný zelený tunel. Célinina naděje na záchranu pohasla.

Jeli   ještě   dobré   tři   hodiny   bez   zastávky,  jen   tempo   museli   kvůli špatné cestě podstatně zmírnit.

Céline – stejně jako všichni v Sarnaux – věděla, že kdysi vedla napříč lesy   kupecká   a poštovní   stezka.   Udržovaná   a dobře   střežená, s královskou   ochranou   proti   lapkům   a mordýřům,   kteří   své   řemeslo provozují   za všech   časů.   Za dobrého   krále   Ludvíka   Čtrnáctého   byla stezka   hojně   využívanou   spojnicí   mezi   oblastí   Sarnaux   a krajem Champagne.   Za jeho   nástupce   význam   stezky   rychle   upadal.   Ludvík Patnáctý už dávno neměl dost financí, aby udržel v provozu to, co jeho předkové   vybudovali.   Poslední   díru   do královské   pokladny   udělala právě   probíhající   válka.   Stezka   proto   byla   jen   jedním   z mnoha zapomenutých   a ztracených   projektů.   Dnes   už   se   používala   jen ke svážení dřeva z vykácených úseků. Pro kočár se ani v nejmenším nehodila.

Ekvipáž nadskakovala stále silněji a Céline se musela křečovitě držet, aby nespadla ze sedadla. Žaludek měla až v krku a napjaté břicho tvrdlo stále víc. Výmoly byly tak hluboké, že s jistotou očekávala, že jim buď upadne kolo, nebo se převrátí. Naštěstí k tomu nedošlo. Kočár nakonec zastavil na mýtině, kde po vysokých stromech zůstaly jen bíle svítící pařezy.

Borbolla protestoval, ale kočí se tentokrát nedal.

„Pane,   pokud   si   koně   neodpočinou,   za nic   neručím.   Nemůžeme pokračovat v cestě s vyčerpanými zvířaty. Za chvíli se začne stmívat.

Vydat   se   potmě   do lesů   s koňmi,   co   sotva   pletou   nohama,   je s odpuštěním smrtelný hazard. Tady je otevřený prostor, viděli bychom, kdyby nám hrozilo nějaké nebezpečí.“

Nicoleta znovu vyplašeně pohlédla na Céline. Zmínka o nebezpečí se jí vůbec nelíbila.

Nakonec Borbolla kočímu ustoupil. „Dobrá, tak tady přenocujeme.“

Když otevřel dvířka, do kočáru pronikl studený vzduch a Céline se roztřásla. Dubnové noci nebyly příliš teplé, zvlášť tady uprostřed lesů, kde   se   pod   staletými   duby   a hustými   smrčinami   držel   chlad   i v tom nejparnějším létě.

Céline   cítila,   jak   jí   třesavka   zachvacuje   celé   tělo.   Neuměla   si představit, jak tady stráví noc ve společnosti Borbolly a jeho dvou dcer.

Od chvíle,   kdy   utichlo   rachocení   kol,   zavalilo   kočár   obludné   ticho, v němž   slyšela   Bernardin   hlasitý   dech   i zrychlený   tlukot   vlastního srdce. Stalo se příliš mnoho věcí a všechny byly špatné. Na nastávající mladou matku toho bylo příliš. Nejen po stránce duševní, ale teď už i tělesné.   Křečovité   stahy   v břiše   neustále   sílily,   vlna   nevolnosti a úzkosti postupovala od břicha až ke staženému hrdlu. Zvuk bušícího srdce   byl   stále   hlasitější,   až   jí   nakonec   duněl   ve spáncích   jako bubnování na poplach. Pokusila se posadit rovně, ale hlava se jí zatočila tak silně, že ztratila vědomí.

„Omdlela,“ řekla Nicoleta poplašeně.

„Pro mě za mě může třeba zdechnout,“ odpověděla jí Bernarda, aniž na Céline pohlédla. Přidržela si objemnou sukni a vystoupila z kočáru, aby   se   připojila   k otci,   který   se   dohadoval   s kočím,   jak   se   nejlépe připravit na nocleh.

„Nezapomeňte jim svázat přední nohy,“ doléhal do kočáru Borbollův hlas. „Kdyby utekli, nikdy se odsud sami nedostaneme.“

„Vzbuďte se,“ uslyšela Céline naléhavý hlas. „Slyšíte, vzbuďte se!“

Pomalu otevřela oči. Nad sebou spatřila vyplašenou Nicoletinu tvář.

„Musíte se vzpamatovat dřív, než se vrátí.“

„Nerozumím vám,“ hlesla Céline. Bubnování v uších trochu polevilo, přesto k ní všechny hlasy pronikaly nezřetelně, jako by měla na hlavě kapuci.

„Teď máte poslední šanci se zachránit,“ řekla Nicoleta naléhavě. „Až padne tma, musíte utéct. Když se budete držet při cestě, zavede vás zpátky do Sarnaux.“

„Vy se mi snažíte pomáhat?“ zeptala se Céline nedůvěřivě.

„Můj bože, to jste pochopila teprve teď?“

Céline se zatvářila odmítavě. „Proč byste to dělala?“

„Třeba proto, že s vámi cítím.“

Nicoleta vydržela Célinin zkoumavý pohled. Chvíli váhala, ale pak přece jen dodala: „Taky čekám dítě. Ale Bernarda to nemusí vědět.“

Céline sklouzla pohledem na její štíhlý pás.

Nicoleta   řekla   rychle:   „Není   to   ještě   tak   dlouho,   ale   umím   si představit, jak se asi cítíte a jak špatně vám musí být.“

To   si   vůbec   představit   neumíš,   pomyslela   si   Céline,   ale   nahlas neřekla   nic.   Tělem   jí   znovu   přešla   slabá   křečovitá   vlna   a vystouplé břicho na okamžik ztvrdlo jako kámen.

Víc   si   toho   říci   nestihly,   protože   se   do kočáru   vrátil   Borbolla následovaný Bernardou.

„Vystupte,“   řekl   hrubě.   „Teď   máte   možnost   se   trochu   protáhnout a osvěžit. Tamhle teče potok, voda je čistá, dá se pít. A tady je nějaké jídlo,“   ukázal   na košík,   který   držela   v ruce   Bernarda.   „Spát   budete všechny tři v kočáře. Já se vyspím venku. Za svítání vyrážíme na další cestu.“

Pak se otočil přímo k Céline. „Chcete se na něco zeptat?“

Neodpověděla.

Posměšně se ušklíbl. „Vás ani trochu nezajímá, proč nejsem mrtvý a jak to, že jsem se mohl tak najednou objevit v Sarnaux?“

Nenamáhala se s odpovědí.

„A nezajímá vás ani to, kam jedeme?“

Odvrátila se.

Posupně  se   zasmál.   „Přesto   vám   odpovím.   Jsem   naživu   proto,   že moje   služby   na nejvyšších   místech   pořád   ještě   potřebují.   A vy   jste naživu proto, že existuje možnost, že dítě, které nosíte, je přece jen moje.   Proto   vás   vezu   do bezpečí,   kde   vás   nikdo   nenajde.   Tam   pod pečlivým dohledem porodíte. A pokud je to dítě opravdu moje…“ Mávl rukou. „No nic, teď to nebudeme řešit. Ale až se dítě narodí, a pokud to bude syn… Budete muset přísahat na bibli. Na posvěcené půdě a před svědky z církevních kruhů.“

Zabodl jí pohled do tváře a Céline raději zavřela oči. Srdce jí opět bilo až v krku. To nedokážu, pomyslela si zoufale. Ať už plánuje cokoli, na konci mé cesty je stejně smrt. I kdyby uvěřil, že je dítě jeho, mě po porodu   zabije.   On,   nebo   Bernarda.   Jediné,   na čem   mu   záleží,   je mužský   potomek   rodu   Borbolla.   Dokud   ho   udržím   v nejistotě a nevědomosti… Znovu si pevně objala tvrdnoucí břicho. Jen nevím, jestli mám dost času. To křečovité napínání není dobré…

Nejprve odmítla nabízené jídlo, nakonec ale snědla alespoň kousek suchého chleba, aby žaludek roztřesený cestou trochu uklidnila. S chutí pak   vypila   dva   poháry   studené   vody   z potoka   a vrátila   se   do svého koutku v kočáře. Protože se třásla zimou, přetáhla si svrchní sukni přes ramena   jako   plášť.   Černá   spodnička   a tmavé   podsazení   sukně   ji na modrých polštářích kočáru učinily téměř neviditelnou.

Rychle se stmívalo. Les venku ztemněl, šerem se nesly hvízdavé, vřeštivé a chrčivé zvuky, které jen posilovaly strach z neznámého.

Vyčerpaná Céline ještě nějakou chvíli pozorovala zpod přivřených víček své dvě společnice. Upadly do spánku, hned jak se vrátily na svá sedadla. I přes Nicoletino vstřícné chování však nedůvěřovala ani jedné z nich.

Nakonec si únava vybrala svou daň a ona usnula stejně tvrdě jako Borbollky.

Měsíc zvolna postupoval oblohou, stříbrné světlo klouzalo po kočáru stojícím uprostřed mýtiny, ozářilo i dva koně se spoutanýma nohama, kteří se pásli opodál, a nakonec kočího opřeného zády o čerstvý pařez.

Měl mít hlídku, ale spánek ho přemohl hned poté, co k němu dolehlo markýzovo chrápání.

Borbolla   si   k noclehu   zvolil   mechem   porostlé   místo   těsně   vedle kočáru, nejspíš proto, aby měl svou zajatkyni co nejblíž. Pak se zabalil do pláště podšitého kožešinou a usnul, sotva lehl.

Noc   plynula.   Na obloze   se   objevily   zprvu   ojedinělé,   potom   stále hustější   mráčky.   Do zvuků   lesa   se   mísilo   dvojí   chrápání   a občasné koňské odfrknutí. Oblaka houstla, měsíční světlo se pomalu vytrácelo, až se rozplynulo docela. Mýtinu zahalila tma.

V tom   okamžiku   zvuky   lesa   utichly,  jako   když   utne.   Koně   začali poplašeně podupávat a do noci se neslo ostré frkání. Trvalo však jen krátce,   pak   čísi   zkušená   ruka   zakryla   koním   nozdry   a přes   hlavy přehodila houni.

Céline nespala příliš hluboce, každou chvíli se budila, protože dítě pod jejím srdcem bylo neklidné. Kopáním a zmítáním jí dávalo najevo, že   mu   v posledních   hodinách   ubližovala.   Snažila   se   proto   zaujmout takovou polohu, aby je co nejméně utlačovala, ale příliš to nepomohlo.

Proto byla také vzhůru, když koně začali být neklidní, a uvědomila si, že   něco   není   v pořádku.   Posadila   se,   odhrnula   záclonku   a vyhlédla z okénka. Venku sice byla tma, přesto zahlédla několik světlejších stínů na zcela černém pozadí lesa. Přebíhaly mýtinou jako noční přízraky, i když to byli nade vši pochybnost živí lidé. Nejprve se domnívala, že je našli vojáci a přišli ji zachránit, pak ji cosi na těch kradmých pohybech znejistilo. Vojáci by určitě postupovali jinak. Tohle vojáci nebyli. Srdce se jí rozbušilo. Hlavou jí prolétly všechny zkazky o tom, jací lidé žijí v lesích. Ať už byly pravdivé nebo ne, netoužila se s nimi seznámit na opuštěné cestě a navíc ve společnosti Borbollových.

Dvířka kočáru byla zavřená, ale protáhla ruku okénkem a otevřela si.

Jakmile se pohnula, začaly její šaty hlasitě šustit. Na chvíli se zarazila, čekala,   že   se   některá   z Borbollek   probudí,   ale   spaly   opravdu   tvrdě.

Neměla   čas   vyklápět   stupátko,   tak   jen   sklouzla   po stěně   kočáru do vlhkého mechu. Noha se do něj zabořila tak hluboko, že na okamžik ztratila   rovnováhu.   Věděla,   že   Borbolla   spí   u druhých   dvířek, na vyvýšenině,   kde   je   mech   zcela   suchý.   Posunula   se   k zadní   stěně kočáru   a stíněna   stupátkem   pro   lokaje   spatřila   rychle   se   přibližující stíny. Pohybovaly se bez jediného zvuku, jako by se ani nedotýkaly země.   Působilo   to   strašidelně   a ona   si   toužebně   přála   být   na míle daleko. Její útěk závisel na tom, jestli dokáže být stejně tichá jako noční stíny a zmizet ve tmě dřív, než dorazí ke kočáru. Přesto se v ní cosi vzpíralo, aby jen tak utekla a nechala spící Nicoletu napospas jasnému nebezpečí. Na Bernardě jí nezáleželo, ale Nicoleta byla přece jen něco jiného.   Dobro   je   nutné   oplácet   dobrem.   Už   neváhala,   udělala   krok zpátky, otevřenými dvířky sáhla dovnitř a silně zatahala spící mladou ženu za sukni. To muselo stačit. Na víc nečekala, přehodila si tmavou sukni přes hlavu a krytá stínem kočáru se klopýtavě rozběhla k tmavé hradbě   lesa   vpravo.   Pamatovala   si,   že   to   není   daleko,   ale   ve tmě vzdálenost rostla. Ještě zdaleka nedosáhla hranice stromů, když ticho za jejími   zády   rozčísl   zděšený   ženský   výkřik.   Nepoznala,   zda   je   to Bernarda či Nicoleta, neohlížela se, jen ještě zrychlila. Nohy se jí bořily do vysokého   mechu   a zaplétaly   do trávy,   střevíčky   vhodné   leda na procházku po nádvoří už měla plné vody.

K ženskému hlasu se přidaly mužské a vzápětí zazněl výstřel. Rychle po něm následovaly dva další.

V té chvíli Céline zakopla a upadla. Dopadla měkce, mech ztlumil náraz.   Nezastavilo   ji   to,   pokračovala   v cestě   po čtyřech,   dokud   se nedostala   k prvním   stromům.   Jejich   husté   větve   sahaly   až   k zemi.

Skulila se pod ně a teprve pak se odvážila ohlédnout zpět.

Prostranství kolem kočáru bylo osvětlené lampou a dvěma loučemi.

Slyšela   kovový   zvuk,   jak   o sebe   třeskly   kordy   nebo   šavle,   viděla zmítající se chumel lidí, v němž rozeznala pouze Borbollovu postavu.

Z chumlu se nesl ryk boje, ženské hlasy už slyšet nebylo. S námahou se postavila na nohy a bez ohlédnutí se vydala hlouběji mezi stromy. Jen dál! Pryč od Borbolly i lapků, kteří ho přepadli.

Druhý den narazil pátrací oddíl ze Sarnaux na ženu, která se ukrývala na kraji lesa daleko od poslední vesnice. Byla otrhaná a vypadala jako nepříčetná.   Když   je   spatřila   na cestě,   vyběhla   z úkrytu   a křičela   tak hlasitě, že ji zaslechli i přes dusot kopyt. Nejprve se domnívali, že jde o ztracenou manželku jejich velitele, ale brzy poznali svůj omyl. Žena třesoucí se horečkou jim řekla, že se jmenuje Nicoleta Farriová a že ji unesli spolu se Céline. To byla jediná rozumná slova, která od ní slyšeli.

Pak omdlela. Když ji přivedli zpět k vědomí, mluvila z cesty, blábolila o únosu a přepadení kočáru a neustále zmiňovala svého mrtvého otce.

Chvílemi   ztrácela   vědomí   a při   každém   dalším   probrání   mluvila nesouvisleji. Nevěděla, kolik bylo útočníků, nevšimla si jejich oblečení, nedokázala tudíž popsat, zda to byli zběhlí vojáci nebo civilisté.

Než   dostala   zimnici   a přestala   mluvit   docela,   řekla   jim   poslední srozumitelné   věty,   které   po příjezdu   na Sarnaux   tlumočili   nově jmenovanému   veliteli.   Ten   je   opakoval   Lori   a komorné   Marii,   které zoufale čekaly na jakoukoli zprávu o Céline: „Zachránila mi život a pak se ztratila někde v lese. Nevím, jestli ji chytili nebo ne. Utíkala jsem na jednu stranu a ona na druhou. Netuším, co bylo pak…“

Nový  velitel   Sarnaux   vyslal   posílený   pátrací   oddíl,   který   pročesával oblast popsanou Nicoletou celé dva týdny. Přestože se snažili ze všech sil,   nenašli   nikoho.   Území   bylo   příliš   rozlehlé   a nepřístupné.

Po únoscích, lupičích i Céline se slehla zem.

Mrtvý   velitel   Francesco   de   la   Roche   byl   s vojenskými   poctami pohřben přímo v Sarnaux. Za jeho manželku bylo odslouženo několik mší. Ta první na její záchranu, ty ostatní už jen pro pokoj její duše.

Až   na nezlomně   věřící   komornou   Marii   byli   všichni   v Sarnaux přesvědčení,   že   pokud   Céline   nepadla   do rukou   lupičů,   zahynula ve spárech   divoké   zvěře.   Bylo   naprosto   vyloučené,   aby   žena ve vysokém stupni těhotenství přežila sama v neprostupných lesích. To by  se  nepodařilo  ani   venkovance   zocelené   tvrdým  životem.   U dámy vychované v přepychu a pohodlí se to nepředpokládalo vůbec.

Kapitola 13

Céline byla na konci sil  dávno předtím, než  se začalo  rozednívat.

Nohy   měla   rozdrásané   ostružinovými   šlahouny,   promočené   boty   se začaly rozpadat, takže jí sotva držely na nohou, oblečení měla potrhané, vlasy se rozpletly a zacuchané jí padaly do očí. Na tvář i šaty se jí lepily pavučiny. Už dávno ztratila představu, kde se nalézá. Zpočátku se podle Nicoletiny rady snažila držet co nejblíž k cestě, aby se mohla vrátit.

V uších jí však dlouho zněl hluk potyčky a pud sebezáchovy ji nabádal zajít   dál   do lesa,   kde   ji   ani   Borbolla,   ani   muži   s pochodněmi   už nenajdou.  Snažila  se  zapamatovat  směr,  kudy  se  vydala,   ale  les  byl příliš neprostupný. Musela se vracet, obcházet neproniknutelné houštiny a hluboké strže. Nakonec se zamotala tak, že už netrefila zpátky. Nad ránem,   kdy   ze   tmy   začaly   vystupovat   obrysy   stromů   a kolem   ní   už dávno panovalo naprosté ticho, pokusila se vrátit na stezku. Tam, kde ji předpokládala   najít,   však   narazila   jen   na další   houštiny   a nekonečné moře stromů. Zmocnila se jí hrůza. Zůstala sama uprostřed divočiny.

Celý   den   zasvětila   tomu,   aby   našla   stezku.   Marně.   Snažila   se orientovat   podle   slunce,   ale   pod   vysokými   stromy   to   bylo   obtížné.

Navíc terén byl členitý, několikrát narazila na skály a rokle, které opět musela   obcházet.   Po poledni   už   nemohla   dál.   Dvakrát   se   napila z potoka, voda byla naštěstí křišťálově čistá. K jídlu neměla nic. Aby zahnala pocit hladu, žvýkala mladé ostružinové listí. Nic jiného jarní les nenabízel. Žaludek se jí stahoval hlady, břicho bolelo.

V poledne   si   našla   suché   místo   pod   převislými   větvemi   smrků, schoulila   se   do klubíčka   a na krátkou   chvíli   usnula.   Zdálo   se   jí o Francescovi, ze spaní se skrze slzy usmívala.

Probudila ji bodavá bolest. Mnohem silnější a naléhavější než ta ze včerejší   noci.   Dobrou   půlhodinu   seděla,   objímala   si   rukama   břicho a zoufale se snažila vymyslet co dál. S určitostí věděla jen jedno – její dítě už nehodlá čekat a dere se na svět uprostřed pustiny. To bylo zlé.

Nedokázala si představit, jak sama zvládne porod. Bez Marie a jejích bohatých   zkušeností.   Slyšela   o venkovankách,   které   to   dokázaly   při práci na poli. Porodily, ošetřily dítě a pokračovaly v okopávání. Možná to byla pravda, možná ne, ona se na nic takového necítila. A tak zase vstala a vydala se dál. Snažila se držet směrem na východ, kde leželo Sarnaux, ale nebyla si jistá, zda jde správně. Často se musela zastavovat a v předklonu   čekat,   až   křečovitá   bolest   odezní.   Intervaly   byly   stále kratší, občas se nedokázala narovnat a zůstala opřená o kmen stromu.

Z očí jí tekly slzy a rty měla rozkousané, jak se snažila tlumit bolestný nářek. Měla strach, že by mohla přivolat divoká zvířata. Dokud bylo světlo,   neopouštěla   ji   naděje,   že   nakonec   na stezku   přece   jen   narazí a dostane se k lidem, u nichž najde pomoc. Byla na tom tak, že by brala zavděk snad i Borbollou, jen aby nemusela zůstat úplně sama.

Když se setmělo, naděje pohasla.  Přesto se plahočila  dál, protože všechno bylo lepší než zůstat na místě a čekat na smrt. Dokud dokáže udělat mezi nápory bolesti alespoň pár kroků, půjde.

Šero se rychle změnilo v tmu, hustou a neproniknutelnou jako saze.

Občas se jí zdálo, že se ve tmě něco leskne. Možná to byly oči divoké zvěře, možná jen obrácený osikový lístek, od něhož se odrazil měsíční paprsek. A možná jen šálení smyslů na smrt znaveného člověka. Jenže pak   to   uviděla.   Skutečné   světlo!   Docela   blízko   mezi   stromy.   Žluté světlo   zarámované   do čtverce   malého   okénka.   Svíce   nebo   lucerna v lidském příbytku.

Zamžikala, jako by čekala, že světlo zmizí. Ale zůstalo.

Cítila, jak se jí vracejí síly. Došla k lidem! Našla pomoc!

Vůbec   ji   nenapadlo,   že   by   mohla   narazit   na lupiče,   kteří   včera přepadli kočár, přestože to bylo pravděpodobnější než domněnka, že našla vesnici.

Potácela   se   od stromu   ke stromu,   o každý   se   musela   plnou   vahou opřít a chvíli namáhavě dýchat, aby překonala bolest, která se stávala nesnesitelnou. Chvílemi měla pocit, že se světlo vzdaluje, že k němu nikdy nedojde a nakonec zemře na dosah ruky od míst, kde se jí mohlo dostat pomoci.

Nakonec   došla.   Světlo   vycházelo   z jediného   okénka   nízké   chatrče schované   mezi   hustými   křovinami.   Celý   příbytek   vypadal   spíš   jako hromada   ledabyle   nakupeného   klestí   a ve dne   by   jej   nejspíš   bez povšimnutí minula. Když nakoukla dovnitř, vrátil se jí pocit, že se ocitla v jedné z Perraultových pohádek. V místnosti seděla u stolu rozcuchaná šedovlasá  stařena a cosi  míchala v misce.  Na stolní desce  ležely dvě černé kočky a přivřenýma očima ji pozorovaly. Z trámu nad stařeninou hlavou visely plátěné váčky všech velikostí. Byly jich desítky, možná stovky. V mihotavém   světle   lojové   svíčky   vypadaly,  že   se  pohybují, jako by v nich bylo cosi živého. Céline připravené zaklepat na rám okna klesla ruka. Rozum se vzpíral uvěřit báchorkám o čarodějnicích, výjev byl ale tak skutečný, že v ní vzbudil přirozený strach. Jenže pak jí tělem projela   další   křeč,   tak   silná,   že   nedokázala   zadržet   zaúpění.   Kočky vyskočily a naježily se. Stařena zvedla hlavu a z rozcuchané houštiny vlasů zasvítil jasně modrý pohled. Céline si s překvapením uvědomila, že   vzdor   šedivým   vlasům   to   není   stařena.   Tvář   patřila   ženě   sotva čtyřicetileté.

„Je tam někdo?“ zeptala se. Z hlasu nezněl žádný strach.

Céline   se   chystala   promluvit,   ale   hrdlo   měla   stažené   a vyschlé, neprošel jím ani hlásek.

Žena se pomalu zvedla. „Jsi-li dobrý, pojď dovnitř.“

Céline už došly síly. Snažila se rukou zachytit okenního rámu, ale neudržela se a začala klouzat podél stěny chatrče k zemi. Z úst jí přitom uniklo další zaúpění.

Žena   vstala,   vzala   svíčku   a vydala   se   ke dveřím.   Kočky   ji následovaly.

Céline   schoulená   do klubíčka   viděla,   jak   se   k ní   blíží   osvětlená postava. Úleva z toho, že se jí nakonec přece jen podařilo dojít k lidem, byla tak silná, že se jí zatočila hlava. Dokázala to. Už nemusela bojovat o další krok… A ještě o další… Byla u cíle. Omdlela.

Probudil ji chlad. Ležela na zádech vedle chatrče a studená voda jí stékala z tváří do vlasů a do výstřihu. Zvedla ruku, aby ji setřela.

„No   sláva,“   řekl   hlas   vedle   ní.   „Už   jsem   měla   strach,   že   se neproberete. Kde jste se tu proboha vzala?“

„Přepadli   nás,“   hlesla   Céline.   Hlas   ji   ještě   pořád   neposlouchal.

Odkašlala si. „Přepadli nás,“ opakovala srozumitelněji. „Na stezce…“

„Vydat se po stezce je holé šílenství,“ řekla žena. Pohled jí sklouzl na Célinino břicho. „Zvlášť ve vašem stavu.“

„Nevybrala jsem si to.“

„Pojďte, pomůžu vám vstát,“ řekla žena. „Dokážete udělat ještě pár kroků dovnitř?“

„Dokážu.“

Se ženinou pomocí vstala a přidržujíc se stěny došla až k otevřeným dveřím. Chatrč byla překvapivě dobře vybavená nábytkem. Kromě krbu postaveného z velkých plochých kamenů tu byl stůl, dvě židle a postel, všechno   vyrobené   z nahrubo   otesaného   dřeva   a vypletené   proutím.

Céline podvědomě čekala, že ucítí zápach, ale chatrč voněla sušenými bylinkami.   Když   jí   žena   pomáhala   dojít   k posteli,   zavadila   hlavou o několik   váčků   zavěšených   na trámu   a vůně   se   rázem   stala intenzivnější.

Kořenářka. Je to jen kořenářka. Céline zalila další vlna úlevy. Bůh nad ní držel ochrannou ruku a zavedl ji do bezpečí. Žádní lupiči, žádný Borbolla, jen žena, která rozumí bylinám, a tudíž i nemocem a možná i porodům. Jako většina zkušených žen v jejím věku…

„Jak dlouho máte bolesti?“ vnikl jí do myšlenek ženin hlas.

„Dlouho. Celý den. Pomůžete mi?“

„Pokusím se. Nejsem sice porodní bába, to je vám jasné, ale udělám všechno,   co   je   v mých   silách.   Zatím   dáme   aspoň   něco   proti   bolesti a na posílení.   Jste   vyčerpaná   k smrti   a na porod   budete   potřebovat spoustu sil. Něco s tím uděláme.“

Za řeči odvázala z trámu několik váčků a odsypala část jejich obsahu do očazeného   kotlíku,   který   postavila   na trojnožku   uprostřed   krbu.

Zručně vykřesala oheň, zvenčí přinesla vodu a nalila do kotlíku. Chatrčí se   po chvíli   rozlila   ostrá   kořeněná   vůně.   Céline   s osvobozujícím pocitem úlevy, který se téměř rovnal štěstí, zavřela oči.

Nebe za okénkem, v němž nebylo ani sklo, ani obvyklý rybí měchýř, začínalo světlat. Céline zkroucená bolestí vyhlížela nový den s nadějí, že   její   utrpení   s východem   slunce   skončí.   Vždyť   něco   takového   jí bylinkářka řekla, když jí dávala pít první misku posilujícího nápoje.

„Do rána…“

Ale  bolesti  nepolevovaly  a účinek  nápoje  pomalu  vyprchával. Ani žena už nevypadala tak přesvědčivě jako na začátku noci a z hlasu jí zdaleka nezněla taková jistota. Pocit štěstí, který Céline po setkání s ní zažívala, byl dávno ten tam.

„Chci, aby to skončilo! Chci, aby už byl konec!“

Céline měla pocit, že ta slova křičí, ale přes rty jí sotva přešel slabý šepot.

Žena ji pozorovala se stále silnějším znepokojením. Ještě dvakrát jí dala napít odvaru, ale když po něm Céline natáhla ruku potřetí, zavrtěla hlavou.

„I tak jsi dostala víc, než je zdrávo,“ zamumlala. „Další miska už by tě, děvče, mohla zabít.“

Přecházela nerozhodně po chatrči, občas se posadila na postel vedle Céline, držela ji za ruku nebo vyměnila studený obklad na jejím čele.

Přesto se jí zdálo, že ji Céline vnímá stále méně. Jako by se s každým náporem  bolesti  vzdalovala   a pomalu  odcházela   přes  hranici   vědomí do neznáma.

Když   se   ukázaly   první   paprsky   nového   dne,   žena   se   rozhodla.

Přehodila si přes ramena velký šátek a vyklouzla z chatrče.

Céline   si   její   nepřítomnosti   zprvu   nevšimla.   Ztracená   ve vlastním světě  bolesti,  která  jí odčerpala  zbytek sil,  pohybovala  se na hranici vědomí a občas si nebyla jistá, jestli to všechno není jen sen. A možná byl,   neboť   po nějaké   době,   jejíž   délku   nedokázala   odhadnout,   se otevřely dveře a v nich stanul vlk. Velké šedé zvíře s otevřenou tlamou plnou   ostrých   bílých   zubů.   Dýchal   jako   po velkém   běhu,   z otevřené tlamy mu visel jazyk a z něj kapaly sliny.

Svět   strašidelných   pohádek   byl   rázem   zpátky.  Chyběla   v něm   jen holčička   s červenou   čepičkou.   Céline   zatajila   dech   a několikrát zamžikala, ale vlk nezmizel. Stál mezi dveřmi, pak se ohlédl dozadu, jako by opravdu čekal na Karkulku, a když se neobjevila, přišel až k posteli, očichal ruku, kterou proti němu Céline v panice vztáhla, pak se sklonil a začal lačně chlemtat čistou vodu z kotlíku vedle krbu. Kočky jako   obvykle   ležící   na stole   se   při   spatření   velkého   zvířete   ani nepohnuly.   Jen   na okamžik   otevřely   oči   a vzápětí   se   opět   oddaly spánku. Omámená Céline sledovala, jak vlk vypil všechnu vodu a pak se   pokojně   natáhl   vedle   postele.   Hlavu   si   položil   na přední   pracky a zívl. Znovu zamrkala, ale vlk ani teď nezmizel. To už se ale zvenčí ozvaly kroky a místo Karkulky se ve dveřích objevila šedovlasá žena následovaná vysokým mužem. Měl dlouhé hnědé vlasy a tvář zarostlou vousem, který mu splýval až na prsa.

Třeštila na něj oči tak, že se otočil ke své společnici a znepokojeně se zeptal: „Kolik jsi jí toho dala?“

„Trochu víc,“ přiznala žena. „Je omámená, ale neublíží jí to. Jí ani dítěti, pokud se ti ho podaří zachránit.“ Zaváhala. „Nelíbí se mi to.“

„Měla jsi pro mě přijít dřív,“ řekl, když pohledem zhodnotil Célininu ztrhanou tvář, rozkousané rty a horečně lesklé oči zapadlé za hlubokými temnými kruhy. Další pohled patřil jejím šatům přehozeným přes židli.

Přestože byly hodně potrhané, nezapřely, že patří šlechtičně.

„Kde se tu vzala?“

„Nevím, mluvila z cesty, už když jsem ji našla. Kdo ví, co všechno má za sebou, chuděra.“

Když přistoupil blíž, Céline proti němu v panice vymrštila ruce stejně jako před chvílí proti zvířeti.

„Nebojte  se,“  řekl  a jeho  hlas  zněl  úplně  jinak  než  při  hovoru se šedovlasou ženou. „Nepřišel jsem vám ublížit. Chci vám pomoct.“

„Jste lékař?“ dostala ze sebe mezi dvěma návaly bolesti.

Na okamžik zaváhal, ale pak zavrtěl hlavou. „Ne.“

Příliš   ji   to   neuklidnilo,   ale   nemohla   mu   věnovat   tolik   pozornosti, kolik by chtěla, protože bolest už prakticky nepolevovala, zakusovala se do těla a brala jí vůli i odhodlání.

Muž se znovu obrátil  k ženě. „Namícháš jí  něco jiného.“ Očichal balíčky pod trámem a dva jí podal. „Opatrně. Už nemá moc sil. A pak ji podržíš, abych se mohl podívat, jak je na tom dítě.“

„Podle všeho by už měla být vidět nebo aspoň cítit hlavička,“ řekla žena. „Ale vůbec jsem ji nenahmátla. Všechny ty bolesti jsou úplně k ničemu, vůbec to nepostupuje.“

Céline byla schopná se soustředit už jen na bolest. Byla začátkem i koncem všeho. Sotva vnímala, co se s ní děje, ale když se ji pokusili položit na záda, začala křičet.

„Hlavičku jsi nemohla nahmatat, protože dítě leží napříč,“ řekl muž, když dokončil vyšetření.

Céline se znovu schoulila do klubíčka.

„Z příčné polohy se nikdy narodit nemůže,“ dokončil.

„To znamená, že je odsouzená k smrti?“ zeptala se bylinkářka sotva slyšitelně. „Je ještě tak mladá.“

Mlčel, jen očima přejížděl ze ztrhané tváře, která už dávno ničím nepřipomínala   krásnou   mladou   Céline,   přes   vzedmuté   břicho   až na potrhané šaty přehozené přes židli. Bylo mu jasné, že si mladá matka prošla peklem, ještě než dorazila do chatrče. A teď ji stejně čeká smrt.

A její   dítě   taky. Ano,   lidé   umírají   pořád,   staří   i mladí,   ale   jemu   se odjakživa příčila bezmocnost, kterou přitom cítil. Kterou mu vnucoval osud. Nebo zákony. Nebo lékařská nevědomost. Nebo strach…

Pohlédl do tváře šedovlasé ženy. Visela na něm pohledem. Ani ona se nechtěla smířit s nevyhnutelným.

„Dokud člověk žije, vždycky je naděje,“ říkávala odjakživa. Věděla, o čem mluví, sama byla nejlepším příkladem.

Povzdechl   si.   „Neznám   jediného   doktora,   který   by   se   v této   fázi odvážil zasáhnout. Ne tady ve Francii.“

„Jenže ty nejsi jako oni. Ty dokážeš i nemožné.“

„Přestaň,“   okřikl   ji.   „Neříkej   nesmysly.   Ani   já   nesvedu   zázraky.

A tady už je hodně pozdě…“

„Dítě je mrtvé?“ zeptala se tiše.

„Ne, ještě ne. Ale moc času už nemá. Stejně jako matka.“

Oba   pohlédli   do tváře   Céline,   která   je   už   nevnímala.   Její   křik   se změnil v tichý kvílivý pláč. Zarostlému muži zněl jako obžaloba.

„Dobře, zkusím to“ řekl s povzdechem. „Výsledkem si nejsem jistý.

Můžu ji zabít. Stejně jako dítě. To nejspíš nevydrží. Ona bude hodně krvácet a…“ Mávl rukou. „Připrav se, budeš jí muset pomoct. Nezbyly jí žádné síly.“

„Co chceš udělat?“ zeptala se odhodlaně. Na očích jí bylo vidět, že mu   naprosto   důvěřuje.   „Chceš   rozříznout   břicho?   Už   jsi   to   přece dělal…“

„Ne, na to je pozdě. Než bych očistil nástroje…“ Znovu mávl rukou.

„Pokusím se otočit dítě tak, aby se mohlo narodit.“

Žena se pokřižovala a pak udělala křížek i jemu. „Jsem připravená.“

Kapitola 14

Komorné Marii bylo jasné, že na Sarnaux dlouho zůstat nemůže. Ani ona, ani Lori. Nový velitel Durryer, kterého narychlo jmenoval král, si přivedl   nejen   manželku,   ale   také   vlastní   služebnictvo   a vlastní společnost, která, jak tomu bývalo zvykem, tvořila jakýsi malý dvůr.

Ona a Lori v něm místo neměly. Durryer sice ujistil obě ženy, že mohou na hradě zůstat, dokud nebudou mít nějaké nové zprávy o Céline, ale zároveň zabral jejich pokoje a vystěhoval je ze starého paláce, který zabrala   družina   jeho   manželky.   Vyhradil   jim   dvě   studené   místnosti v přízemí   donjonu,   kde   silně   táhlo   a kde   si   připadaly   jako ve vyhnanství. Marie během stěhování sveřepě bránila každý kousek majetku   své   paní   a jen   díky   ní   se   Célininy   truhly,  skřínky   se   šaty, kožešinami   a hedvábným   povlečením   nestaly   válečnou   kořistí   nové paní velitelové.

„Chovají   se   jako   dobyvatelé   na nepřátelském   území   a o mé   paní mluví, jako by byla mrtvá,“ stěžovala si Marie Lori, ale ta jen sklonila hlavu a z očí se jí vyřinuly slzy.

„Vy taky, slečno,“ řekla Marie dotčeně. „Taky jste malověrná.“

„Já   bych   věřila   ráda,“   vzlykala   Lori.   „Ale   všichni   tvrdí,   že   tohle přežít nemohla. Kdyby ano, už by se po ní někde objevila stopa. Však víte, co říkala Nicoleta. Ti lupiči ji určitě nakonec chytili a zabili. Stejně jako otce a Bernardu.“

Jakmile   začaly   mluvit   o Céline   nebo   otci   a nejstarší   sestře,   Lori pokaždé   propukla   v pláč.   V případě   Céline   to   byl   pláč   žalostný, v případě druhých dvou provinilý.

„Nedokážu litovat jejich smrti tak, jak bych měla,“ svěřila se Marii.

„Odpuštění   mi   ukládá   křesťanská   povinnost   a já…,   já   jim   ještě neodpustila. Děsí mě, co udělali. Kdybych byla ještě v klášteře, jeptišky by mi uložily přísný trest.“

„Co na to říká farář dole ve vsi?“ zajímalo Marii.

Lori znovu vyhrkly slzy. „Nedokázala jsem mu to říct. I to je těžký hřích.“

Komorná jí podala kapesník. „Netrápějí se tím tolik, slečno, já věřím, že tohle jim Pánbu určitě odpustí.“

Škoda   že   paní   Céline   nevidí,   jak   jsme   se   sblížily,   říkala   si   Marie v duchu. Chuděrka, tak se o to snažila. To by ji zaručeně potěšilo.

Stará služebná vzala Lori na milost ve chvíli, kdy zjistila, že se děvče postavilo   na odpor   i otci   a sestrám.   Lori   byla   ochotná   nechat   se   pro Céline zabít a to jí zajistilo Mariinu důvěru.

Nicoleta už na sarnauxském hradě nebyla. Manžel si pro ni přijel, hned jak   se   dostala   z nejhoršího,   a odvezl   ji   do Nantes,   kam   ho   mezitím přeložili. Mezi sestrami teď ležela celá Francie.

V prvních   zmatených   dnech   Nicoleta   blouznila   v horečkách a neustále   opakovala   otcovo   jméno.   Po prvním   vážném   rozhovoru s Lori však otcovo jméno už nikdy nevyslovila. Ty, kteří se (stejně jako nový velitel) o Borbollu zajímali, přesvědčila, že to byly jen halucinace způsobené   horečkou.   Otec   je   už   půl   roku   mrtvý   a bývalého   velitele Francesca de la Roche zastřelila její šílená sestra Bernarda, která také unesla   Céline.   Nejspíš   se   musela   pomátnout   na rozumu.   Uvěřili   jí, vždyť   zpráva   o Borbollově   smrti   byla   úředně   ověřená   a zanesená v soudních spisech i v protokolech královské kanceláře.

„Musíme tu vydržet, než se vrátí pan Brian,“ opakovala Marie jako zaklínadlo.   „Ten   už   se   o nás   postará.   A bude   vědět,   co   dělat   dál.

Zorganizuje novou pátrací výpravu a nedá si pokoj, dokud paní Céline nenajde.   Vím   to.   Vždycky   jeden   druhého   našli.   Vždyť   je   znám   už od narození.“

Jenže po Brianovi se slehla zem a Lori s Marií nezbylo nic jiného než se obrnit trpělivostí. A čekat.

Brian de Monneret mezitím ležel na palubě královské lodi a nevěděl o světě. Dva dny předtím, než měli zakotvit v Brestu, zastihla fregatu bouře   a on   po pádu   ráhna   utrpěl   zlomeninu   pravé   ruky   a krvavé poranění   hlavy.  Dva  námořníky   to   zabilo,   on   a tři   další   byli   ranění, včetně   jednoho   důstojníka.   Všichni   ranění   brzy   nabyli   vědomí,   on jediný se však neprobral. Jeho bezvědomí ale zdaleka nebylo klidné, opakovaně dostával křeče, při nichž se zmítal tak silně, že ho dva silní muži sotva udrželi na lůžku. Při záchvatech volal sestřino jméno, ale nikdo   mu   nerozuměl,   pro   naslouchající   to   byly   jen   neartikulované skřeky. Lodní lékař ho pro jistotu nařídil připoutat k lůžku. Jak řekl pochybujícím – pro jeho vlastní bezpečnost. Aby si pojistil, že opravdu zůstane v klidu, doporučil, aby mu třikrát denně podávali kapky, které osobně namíchal. Musel to být skutečný dryák, neboť v následujících třech týdnech ležel Brian jako hadrová loutka a neměl ani ponětí, co se s ním děje.

Když se konečně probral, měl mozek jako vymetený a z posledních dní před úrazem si nepamatoval vůbec nic. Věděl jen, že vezl důležitý dokument pro královskou kancelář. Ten pak také našel bezpečně zašitý v podšívce   kabátu.   Protože   nebyl   schopný   sám   absolvovat   cestu do Paříže, nechal se na jiné lodi převézt do svého domu v Calais, odkud spolehlivý posel list do Paříže doručil.

Brianova rekonvalescence trvala dlouho. Lékař, který se ujal jeho léčení   v Calais,   se   nevybíravě   vyjádřil   o metodách   svého   kolegy z námořnictva.   Za zvlášť   odsouzeníhodné   považoval   „zklidňující kapky“, které se pacientům v bezvědomí rozhodně podávat nesmějí.

Brian   zůstával   většinu   dní   na lůžku,   a přestože   se   přátelé i služebnictvo snažili ze všech sil, jeho stav se příliš nelepšil.

„Tělo je už téměř v pořádku,“ vyjádřil se doktor, „ale mysl bloudí někde v dálce. Jen Bůh ví, jestli dojde k úplnému vyléčení, nebo jestli je tento stav trvalý. Musíme mu dopřát čas.“

Nikdo   netušil,   že   na opačném   konci   Francie   přežívá   ve stejně mátožném světě Brianova sestra, která ještě zdaleka nevyhrála svůj boj o život.   Kdyby   o jejich   stavu   vědělo   staré   služebnictvo   z rodného zámku   v Toursu,   nepochybně   by   oprášilo   všechny   dávné   historky o ďábelském spojení, které u dvojčat vzniká, když se popel z pupeční šňůry   zakope   o půlnoci   pod   šibenici.   Cestou   rozumu   se   tyto znepokojující souhry náhod vysvětlit nedají. Jisté však je, že dvojčatům, i kdyby byla od sebe vzdálená tisíce mil, se prostě stávají.

Kapitola 15

Céline zpočátku vnímala jen světlo, tmu a bolest. Budila se do světla a propadala do tmy, aniž si byla vědoma, kolik času mezitím uplynulo.

Bolest se vracela a zase mizela, ale nebyla to ona bezedná, neustávající křeč,   která   ji   před   nějakou   dobou   málem   zabila.   Zůstala   jen   jakási obtěžující nepříjemnost, ale objevovala se stále méně a méně. Většinou měla pocit tvora uzavřeného v kukle. Jako motýl. Byl to dobrý pocit, neboť kukla znamená bezpečí a ochranu před vnějším světem. Ráda by v ní zůstala napořád, ale kdosi ji občas probudil a pak vnímala ruce, které   ji   ošetřovaly,   myly   a krmily.   Zpočátku   je   ani   nespojovala se žádnou  osobou, neboť  jen  málokdy  otvírala  unavené  oči  –  světlo bodalo a řezalo.

Většinou   kolem   ní   panovalo   ticho   přerušované   občas   zvuky   lesa.

Slyšela, jak se v mírném vánku pohupují větve stromů, jak šustí listí a zpívají   ptáci.   Byly   to   uklidňující   zvuky,   uspávaly   ji.   Občas zamňoukala kočka, občas se ozvaly tiché hlasy. Vnímala je, jako by přicházely z dálky a nijak s ní nesouvisely. Když přece jen pootevřela víčka, většinou nad sebou spatřila mihotající se lesklý předmět. Vypadal jako drobné kyvadélko. Sem tam, sem tam… Uspávalo to stejně jako zvuky lesa. Kukla se uzavřela a ona mohla spát dál.

Zvuky se však postupně stávaly ostřejšími, hlasy už nezněly z dálky, ale vnímala je těsně nad sebou. A když pootevřela oči, zjistila, že to lesklé kyvadélko je medailon na koženém řemínku. Snažila se na něj zaostřit   pohled,   ale   zpočátku   viděla   všechno   rozmazaně.   Teprve po několika   dnech   rozeznala   obrysy   hada   obtočeného   kolem   berly.

Had… Podvědomě se odtáhla, protože had znamenal nebezpečí.

Hlas nad ní řekl: „Možná bys jí už nemusela dávat tak silnou dávku.

Aby jí to nakonec neublížilo. Je pořád hodně omámená.“

Hlas patřil muži, slýchávala ho často, ale nikdy ne tak zřetelně jako dnes.   Nedokázala   si   vzpomenout,   kdy   ho   slyšela   poprvé.   Když   se pokusila   vrátit   do minulosti,   první,   co   si   vybavila,   byla   bolest.   Tak pronikavá, že pokaždé rychle couvla a vzpomínky odehnala. Ještě ne.

Ještě nebyl čas.

„Je čas,“ řekl teď hlas nad její hlavou. „Už je dost silná, měla by zkusit chodit. Nemůžeš ji pořád držet v polospánku.“

„Tím si nejsem jistá. Někdy ze spaní křičí tak hrozně, že to vyděsí i mě. A hází sebou tak silně, že ji sotva dokážu udržet na posteli. Kdyby upadla a zranila se, co si s ní sama počnu? Vždyť se sotva zahojila. Je slabá   jako   moucha.  A dávku   jsem   jí   už   před   nějakou   dobou   začala snižovat. Dostává sotva polovinu toho co na začátku.“

Céline otevřela doširoka oči. Chvíli mrkala, než si zvykla na ostré denní   světlo.   Pronikalo   do chatrče   úzkým   okénkem   a dokořán otevřenými dveřmi. Nejprve viděla všechno jako přes mlhu, ale oči se rychle přizpůsobily. Z mlhy se vyloupl stůl se spícími kočkami a dvě postavy   tyčící   se   vysoko   nad   ní.   Šedovlasá   žena   a zarostlý   muž, kterému u nohou sedělo velké šedé zvíře. Vlk!

Bylo to, jako by někdo trhl oponou. Vlk spustil lavinu vzpomínek.

Přišla sem vyčerpaná k smrti uprostřed porodních bolestí. Vždyť čekala dítě.   Ruce   jí   sklouzly   na břicho.   Bylo   prázdné.   Její   dítě   bylo   pryč!

V tom okamžiku ji přemohlo zděšení. Vzali jí dítě! Vykřikla a posadila se. Břichem jí přitom projela bolest tak nečekaná, až se jí zatočila hlava.

Muž a žena se okamžitě přestali dohadovat a sklonili se k ní.

„Položte se,“ řekl muž rozhodným hlasem. „Okamžitě.“

Žena jí podsunula ruku pod záda. „To nic,“ pronesla konejšivě. „To se stává lidem, když dlouho leží. Musíte si sedat pomalu.“

„Dítě,“ hlesla Céline. „Kde je moje dítě?“

„Uklidněte   se.   Je   v pořádku.“   Žena   se   mírně   usmála.   „Váš   syn potřeboval mléko a vy žádné nemáte. Odnesla jsem ho k někomu, kdo mléko má.“

Céline na ni zírala, jako by nerozuměla. „Můj syn?“ zeptala se sotva slyšitelně.

„Ano, váš syn.“

Céline se z očí vylily slzy. Před očima měla náhle Francescovu tvář, tak jak ji viděla naposledy. Zemřel, aniž se dověděl, že má syna.

Pláč z ní vyrážel v nových a nových záchvatech, jako by najednou musela   vyplakat   všechno,   co   v sobě   nosila   řadu   dní.   Nedokázala   to zastavit.

Žena tázavě pohlédla na muže. Jen kývl hlavou.

Vzala   ze   stolu   misku   s ostře   vonícím   odvarem   a podala   Céline.

„Vypijte to, udělá vám to dobře.“

Céline poslechla. Po chvíli se vzlyky utišily, vzpomínky opět přikryla milosrdná mlha. Usnula.

„Tak vidíš,“ řekla šedovlasá žena. „Ještě je brzo.“

K plnému vědomí se Céline opět probrala o dva dny později. Tentokrát s ní   byla   v chatrči   jen   žena.   Když   viděla,   že   se   snaží   posadit, přispěchala a pomohla jí.

„Je to lepší?“

Céline jen kývla. Zajímalo ji něco jiného. „Byl to jen sen, nebo jste mi řekla, že mám syna?“

„Nebyl to sen,“ usmála se žena.

„A žije?“ ujišťovala se Céline.

„Ano, žije.“

Céline se znovu položila „Děkuji,“ řekla tiše a na tváři se jí objevil šťastný výraz. Zapadlé oči se rozzářily a obličej zkrásněl. Bylinkářka sledovala   tu   proměnu   s tichým   porozuměním.   Tohle   muži   nikdy nepochopí, pomyslela si.

Nahlas ale řekla jen: „Prozradíte mi své jméno?“

„Jsem Céline.“ Chtěla pokračovat, ale paměť ji odmítla poslechnout.

Žena   chvíli   čekala,   ale   když   viděla,   že   pořád   váhá,   řekla   tichým hlasem: „Nemusíte se mě bát. Tady jste v bezpečí. Přede všemi. Já jsem Verna   Lerouxová.   A ten,   co   přivedl   vaše   dítě   na svět,   je   můj   syn Thierry.“

Z hlubin paměti náhle vyplulo jméno a tak je Céline vyslovila nahlas: „Jsem Céline Monneret.“

„Jste ze Sarnaux?“

Céline   se   poctivě   snažila   rozpomenout,   ale   paměť   zůstávala nedobytná.

„Já nevím,“ řekla nešťastně.

Žena   jen   mírně   pokrčila   rameny.   „Vlastně   na tom   nesejde,   já v Sarnaux   stejně   už   nikoho   neznám.   Naposledy   jsem   tam   byla   před pětadvaceti léty. A tolik vám ani není.“

„To žijete v lese už pětadvacet let?“ zeptala se Céline. Znělo to hodně nedůvěřivě.

„Ano. Ale neděste se tolik. Les není prázdný. Žije nás tady daleko víc. Jen se často nevídáme. Jsou tady uhlíři, co zakládají milíře, v létě dřevorubci. Také je možné narazit na lidi, co se jim říká brtníci, protože vybírají med divokým včelám stejně jako medvědi. A když zajdu blíž k civilizaci, slyšívám rány sekerou, občas cítím doutnající milíř. Až sem ale nepřijde nikdo, pokud něco nutně nepotřebuje.“

„Jak je to daleko k nejbližší vsi?“ zeptala se Céline.

„Skoro den cesty. Pěšky. Na koni po stezce o něco méně. Sotva půl dne.“

„Po jaké stezce?“

„Po staré kupecké cestě, ale dnes se používá jen výjimečně.“ Při těch slovech bylinkářka pátravě pohlédla Céline do tváře, ale ta vypadala, že informaci slyší poprvé.

„Cesta je ale složitá, i mně se jednou podařilo zabloudit, a to tady žiju většinu života.“

„Se synem?“

„Ne, moje milá, můj syn se většinou toulá světem. Je to neklidný duch. Pokud se někdy vrací do lesa, přebývá v jeskyni. Není to odsud daleko.“

„Žije s vlkem,“ řekla Céline.

„Kdeže, je to jen velký pes,“ usmála se žena. „Ale strach nahnat dokáže.   Hlavně   u nepoctivců.  Vy  se   ho  bát   nemusíte,   to   určitě   víte.

Lehával vedle vaší postele celé dny. Nevzpomínáte si?“

Céline pomalu zavrtěla hlavou. „Ne.“

Nelhala. Pamatovala si jen, jak dorazila k chatrči vyčerpaná bolestí a strachem. To zřejmě nezapomene nikdy. Jak ze svého místa na zemi viděla přibližující se kořenářku. Ostatní zůstávalo v mlze s výjimkou mrtvé Francescovy tváře. Její manžel zahynul, ale ona si nepamatovala, jak k tomu došlo. Nepamatovala si ani to, že při prvním setkání řekla Verně: „Přepadli nás na stezce.“

Jen někde hluboko v podvědomí zůstala vzpomínka na strach, který ji štval dál a dál mezi stromy. Ať se snažila sebevíc, nic jiného z paměti nevydolovala.

Ten den jí Verna pomohla vstát. Druhý den ji dovedla až na zápraží.

Třetí   den   na lavičku   pod   stromem.   Čtvrtý   den   vstala   Céline   sama a sama došla i ke dveřím. Venku jí Verna opět pomohla, ale oběma bylo jasné,   že   se   Céline   začíná   skutečně   uzdravovat.   Tělo   sílilo   každým dnem, jen duch zůstával zamlžený.

„Možná je to tak dobře,“ řekla Vera synovi, který se po pěti dnech přišel na pacientku podívat.

„Mám pocit, že zažila hrozné věci.“

Dívali se, jak sedí na lavičce pod stromem, oči zavřené, tvář klidnou jako dítě.

„Možná si ani vzpomenout nechce,“ řekl Thierry. „Už jsem to viděl.

Tak   se   lidská   mysl   brání   zlým   vzpomínkám   na minulost.   Faráři   to neradi slyší, myslí si, že mají patent na všechno, co souvisí s myšlením, a tudíž s duší, ale pravda to je. Podle mého si nevzpomene dřív, dokud sama nebude chtít, to znamená, než k tomu najde odvahu.“

„Času má dost,“ pokrčila rameny jeho matka.

„Nejsem si jistý. Včera mi uhlíř řekl, že se u nich zastavili dva cizinci a vyptávali se na mladou ženu, která čekala dítě.“

„Cizinci?“

„Upřímně řečeno, myslí si, že patří k těm lapkům, co se čas od času objeví na stezce.“

„A řekli jim něco?“

„Nic. Vždyť taky dohromady nic nevědí.“

„To je pravda. A co dítě? Všimli si ho?“

Thierry   se   pousmál.   „Těžko.   Mezi   šesti   dalšími   si   ho   nevšimne nikdo.“

„Proč ji vůbec hledají? Na jejich místě bych si myslela, že zahynula v lese, což jak víme, se málem stalo. Měli by se s tím spokojit.“

Thierry   se   zvedl.   „Napadlo   mě,   že   by   tu   neměla   zůstávat.   Vědí o tobě. Před několika lety jsi buď přímo jim, nebo nějakým podobným pomohla, když se jeden z tlupy zranil.“

„To je možné, nikdy jsem nikomu pomoc neodmítla. Však víš.“ Pak na něho znepokojeně pohlédla. „Ty ji chceš odtud odvést?“

„Možná by to bylo bezpečnější.“

„Vždyť se sotva drží na nohou. Dnes poprvé sama překročila práh.

Dál nedojde.“

„Kdyby ji tu našli, bude zle s vámi oběma. Nebudou se ohlížet na to, jestli jsi jim někdy pomohla nebo ne.“

Lehce ho pohladila po vlasech. „Spoléhám na to, že sem nenajdou cestu. Proto jsem si tenhle kout také vybrala. Špatně se hledá.“

Když odešel, zůstala sedět u stolu nad svazkem bylin, které nasbírala za ranní rosy. Ale nedívala se na ně, její pohled byl upřený mnohem, mnohem dál. Už Céline svými otázkami před několika dny probudila spící minulost včetně toho, nač bylo lepší nevzpomínat.

Kapitola 16

Verna   Lerouxová   se   narodila   v měšťanské   rodině   v Sarnaux,   otec patřil k cechu krejčích, dokonce se šuškalo, že ho brzy zvolí hlavou cechu.   Byl   také   členem   rady   při   kostele   svatého   Jeronýma.   Jeho manželka byla poslušná a bohabojná osoba, která mu povila šest dětí.

Při porodu toho posledního však zemřela a otci šesti dětí nezbývalo nic jiného než se oženit, aby potomkům obstaral novou matku. Měl zřejmě šťastnou ruku, oženil se s vdovou Justýnou, o níž se šuškalo, že nemůže mít vlastní děti. Nehrozilo proto nebezpečí, že se rodinný majetek bude muset   jednou   dělit   na víc   než   šest   dílů.   I to   už   bylo   pro   krejčího na pováženou.   Justýna   byla   dobrá   hospodyně,   krejčí   Leroux   si pochvaloval její šetrnost. Žel, jak měsíce ubíhaly, šetrnost se měnila v lakotu   a nakonec   se   Lerouxovi   začala   zajídat,   což   vedlo   k mnoha hádkám u rodinného stolu. Děti si otci často stěžovaly na hlad, nejvíce proti maceše brojila nejstarší Verna. Poukazovala na to, že nejmladší děti začínají viditelně hubnout, protože Justýna je odbývá zbytky, které se jinde dávají prasatům. Verně už minulo čtrnáct, byla téměř dospělá, a její výstupy s macechou byly stále ostřejší a ostřejší. Aby měl doma klid, rozhodl otec, že dá dceru do služby k baronu Cottilardovi, který měl v Sarnaux pozemky a letní sídlo. Obvykle se děti posílaly do služby proto,   aby   v domácnosti   ubyl   hladový   krk,   o to   však   v rodině cechovního   mistra   nešlo.   Verna   odešla   s pláčem,   tušila,   že   po jejím odchodu budou mladší sourozenci vydaní Justýně na milost a nemilost.

Nemýlila se. V zimě zemřeli dva nejmladší chlapci na rychlou horečku a na jaře je následovala i mladší sestřička. Mnoho dětí umírá v prvních letech života, ale Verně se přesto na smrti sourozenců něco nezdálo.

Věřila, že kdyby mohla být s nimi doma, dokázala by je ošetřovat tak, aby přežili. Už od malička sbírala bylinky a ve třinácti se o ní říkalo, že se v nich vyzná lépe než městský lékárník. Baron však Vernu ze služby propustit nehodlal, zvlášť ne kvůli takové hlouposti, jakou je ošetřování sourozenců. Protože byla velmi hezká, přidělil ji jako komornou svému nejstaršímu, v tom čase šestnáctiletému synu Gabrielovi. Být komornou mladého pána znamenalo denně ho oblékat i svlékat, starat se o jeho šatstvo, odestýlat mu lože, a když nazrál čas, také je zahřívat. Vzpírat se děvče   dokázalo   jen   chvíli,   odporovat   baronovu   synovi   se   jednak neslušelo, jednak to byl milý a pohledný mladík. Prosila ho jen, aby se pamatoval   a nepřivedl   ji   do hanby.  Slíbil   jí   to,   ale   buď   na svůj   slib zapomněl, nebo hrála roli jeho nezkušenost, a tak Verna už po půl roce zjistila, že s ním čeká dítě. Nevěděla, co dělat, jen doufala, že se o dítě mladý pan baron nebo jeho otec postarají, jak bývalo dobrým zvykem té šlechty,  která   dbala   na rodinnou   čest   a měla   svědomí.   Jenže   otálela příliš dlouho. Než se rozhodla, jak tu novinu panu baronovi sdělí, přišel spěšný list z Nancy, kde měla rodina další majetek. Muselo jít o něco závažného,   neboť   panstvo   odjelo   ještě   týž   den   a zavazadla   za nimi služebnictvo   muselo   poslat.   Verna   už   mladému   pánovi   nestačila prozradit,   že   se   do půl   roku   stane   otcem.   Zůstala   se   zbytkem služebnictva v letním domě a s úzkostí čekala na baronův návrat.

V té době onemocněl další sourozenec – nejstarší bratr Paul. Otec poslal   pro   Vernu   vůz   a v přiloženém   dopise   ji   prosil,   aby   se   vrátila domů a pokusila se bratrovi pomoci. Nezaváhala.

Při příjezdu do rodného domu ji však přivítal umíráček. Paul zemřel těsně   před   jejím   příjezdem.   Otec   zoufalý   žalem   ji   prosil,   aby neodjížděla, kromě ní už měl jen jediného potomka – desetiletou dceru Johanku.

„To mě Bůh trestá za lakotu, že jsem si úmyslně vybral ženu, která nemůže mít děti, abych nemusel dělit majetek. Dal bych ho teď celý za to, kdyby mi je vrátil zpátky.“

„To nejspíš nebyl Bůh,“ řekla mu Verna důrazně. To už si důkladně prohlédla namodralou kůži kolem bratrových úst a v kuchyni očichala hrnce,   ve kterých  vařila  Justýna  Paulovi   čaj   a polévku.   „Viděl   Paula doktor Tavernier?“

Doktor Tavernier byl nejstarší ze tří sarnauxských lékařů a rodinu Lerouxových znal odjakživa.

„Ne, vypadalo to jen na obyčejnou horečku, ale protože na ni umřeli už tři tví sourozenci, tak jsem se rozhodl poslat pro tebe. Vždycky jsi jim dokázala pomoct nejlépe.“

„Možná jste měl přece jen zavolat doktora Taverniera, otče, protože já   si   myslím,   že   to   žádná   horečka   nebyla.   Můj   bratr   byl   určitě otrávený.“

„Co to, proboha, říkáš, dítě?“

„Otče, nepokoušejte se mi namluvit, že vás to nenapadlo taky. Proč byste pro mě jinak posílal? Máte pochybnosti.“

Uhnul pohledem.

„Bojíte se jí?“ zeptala se šeptem.

Popřel to, ale do očí se jí nepodíval.

„Prosím,   pošlete   pro   doktora   Taverniera,   oba   budeme   klidnější.

Vždyť o svém podezření nikomu říkat nemusíte.“

„Když   pošlu   pro   doktora   k mrtvému,   vždycky   to   vyvolá   spoustu dohadů,“   namítl   otec   logicky.  „Zvlášť   potom,   co   jsem   ho   nezavolal k živému.“

„Je   to   vaše   volba.   Ale   když   to   neuděláte,   budete   žít   v nejistotě a možná i s výčitkami svědomí až do smrti. Odpusťte, otče, ale vidím na vás, že ani vy Justýně nevěříte.“

„Uvědomuješ si, že pokud se tvé podezření potvrdí, navždycky to uvrhne naše dobré jméno do hanby?“

„Vaše ani moje ne. A na tom jejím mi pramálo záleží.“

Nakonec   kapituloval.   „Dobrá,   pošlu   pro   doktora   Taverniera   hned zítra ráno. Dnes už je pozdě.“

Při vzpomínce na tu scénu se Verna pokaždé otřásla. Stačilo tak málo.

Kdyby   otec   nezaváhal   a pro   doktora   poslal   hned,   mohlo   všechno dopadnout jinak.

Ale ten osudný odklad rozhodl. Ráno našla služebná otce v posteli mrtvého.   Všichni   soudili,   že   zemřel   žalem   nad   smrtí   dalšího   dítěte.

Justýna   se   s pláčem   vrhla   na jeho   mrtvolu   a naříkala   tak,   že   ji   bylo slyšet   až   na ulici.   Nikoho   k mrtvému   nechtěla   pustit   a všichni   její hluboký žal respektovali. Všichni až na Vernu. Ta trvala na tom, aby mrtvého   prohlédl   doktor  Tavernier.  Stejně   jako   bratra,   jehož   pohřeb kvůli   otcově   smrti   odložili.   Vysloužila   si   tím   nelibost   přítomných, dokonce i farář ji napomenul, že se chová nepřístojně.

Doktor Tavernier nakonec dorazil, vykázal z pokoje smuteční hosty, což vyvolalo velkou nevoli, a pečlivě prohlédl oba mrtvé. Nemohl ale vykázat   faráře,   který   požadoval,   aby   byl   přítomen   ohledání   coby svědek.   Bedlivě   sledoval   každý   doktorův   pohyb,   stíhal   Vernu   zlým pohledem a mumlal cosi o znesvěcení.

Doktor  Tavernier   se  při   prohlídce   mrtvých   tvářil   čím   dál   vážněji.

Nakonec   si   nechal   ukázat   Justýniny   misky   od polévky   a čaje,   které Verna prozíravě schovala v komoře. Očichal je, do jednoho kápl jakousi tekutinu   a pozorně   sledoval,   jak   se   zbytky   čaje   srazily   v šedavé chuchvalce.

„Myslím,  že máš  pravdu, děvče.  Všechno ukazuje na otravu. Máš na někoho podezření?“

„Ano,“ řekla Verna odhodlaně. „Na nevlastní matku Justýnu.“

„Proč? Z nenávisti?“ zeptal se doktor a znělo to pochybovačně.

„Pro peníze.“

V rychlosti mu vylíčila, co se po Justýnině příchodu do rodiny dělo a co lidem za zdmi domu zůstalo utajeno.

Doktor   Tavernier   se   mračil   čím   dál   víc,   ale   nakonec   přece   jen připustil:

„Vypadá to  pravděpodobně. Ale já  jsem v takových  případech  jen svědek. To ty budeš muset vznést žalobu u soudního dvora. A nebude to snadné, to mi věř.“

„Ale vy mi to všechno dosvědčíte?“ ujišťovala se.

„Ano, to udělám.“

Verninou chybou bylo, že Justýnu podcenila. Doufala, že bude stačit, když ji označí za travičku a doktor Tavernier její slova potvrdí. Jenže Justýna   nebyla   včerejší.   Jen   co   doktor   s Vernou   odešli   z úmrtního pokoje,   povolala   zpět   zástup   sousedů,   jejichž   počet   se   mezitím ztrojnásobil, neboť zvěsti o nezvyklém počínání doktora Taverniera se rychle roznesly. Justýna klečící u rakví srdceryvně naříkala, ale mezi vzlyky stačila davu sdělit, že manželovo úmrtí vypadá spíš jako vražda.

„Vždyť včera byl naprosto zdravý. A ráno – taková hrůza. Přísahala bych, že ho někdo otrávil.“

Vzbudila tím oprávněnou zvědavost.

„Paní, vy někoho obviňujete, že vašeho manžela zabil?“ zeptal se farář.

„Já nikoho obviňovat nechci,“ vzlykala vdova. „Ale všichni v tomhle městě vědí, kdo se odjakživa zajímal o všelijaké jedovaté byliny. A kdo včera dorazil domů a hned nato…“

Oči davu se začaly obracet k Verně, která se právě vrátila s doktorem do salonu a vůbec netušila, jak se situace mezitím změnila. Kolem obou rakví se tísnil dav, který každou minutou rostl. Už se rozkřiklo i to, že vdova   Lerouxová   označila   smrt   svého   manžela   za vraždu.   Někdo pohotový to okamžitě vynesl ven.

„Zeptejte se doktora,“ vykřikla v tom okamžiku Justýna. „Zeptejte se ho, jestli smrt mého muže vypadá jako přirozená.“

Doktor Tavernier ani Verna neměli tušení, jaká slova tu před chvílí padla, a tak doktor davu bezelstně sdělil, že má podezření na otravu.

„Říkala jsem vám to!“ vykřikla Justýna vítězně. „Doktor to potvrdil.“

Vztyčila   se   nad   rakví   a prstem   ukázala   na nic   nechápající   dívku.

„Tady máte viníka. Byla to ona! Verna – travička!“

Bylo to tak nečekané, že Verna couvla. Dav to považoval za přiznání a vrhl se k ní.

„Travička! Chyťte ji!“

V jediné chvíli zapomněli, že k ní celá léta chodili pro bylinky, že jim vždycky dobře poradila, že pomohla při nastuzení i kolikách. Najednou to už nebyla Verna Lerouxová, ale jen travička. Vražednice. Dav se dá snadněji přesvědčit než jednotlivec a možná v tom hrálo roli i to, že ji v posledním roce nevídali. Odcizila se jim. Vypadala jinak a působila mnohem   dospěleji,   než   když   odtud   odcházela.   Navíc   Justýna   byla vynikající komediantka. Dokázala je snadno strhnout na svou stranu.

Stačilo jen několikrát vykřiknout dostatečně silně: „Vražednice!“

A dav začal řvát: „Zabte ji! Zabte ji!“

Marně se doktor Tavernier snažil zjednat pořádek a Vernu obhájit.

Nikdo ho neposlouchal. Hrnuli se k ní s pěstmi zdviženými a tvářemi zkřivenými nenávistí.

„Zabte ji!“

Na nic nečekala, otočila se a vyběhla z domu.

Dav se řítil za ní, v napřažených rukou se objevily klacky a kameny.

„Chyťte ji! Zabte ji!“

Několik kamenů zasáhlo cíl, naštěstí žádný netrefil Vernu do hlavy.

„Vražednice! Zabte ji!“

V panice zamířila na náměstí, možná doufala, že se jí někdo ujme.

Ale řev davu ji předcházel stejně jako vlna nenávisti, která nakazila přihlížející.   Svůj   cíl   našly   další   kameny,   tentokrát   ji   jeden   zasáhl do tváře   těsně   nad   okem.   Zapotácela   se   a dav   zařval   radostí.   Snad čekali, že upadne a oni budou moci vykonat svou „spravedlnost“. To Vernu   vzpamatovalo.   Vzchopila   se   a běžela   dál   se   řvoucím   davem v patách. V té chvíli si už byla jistá, že jí jde o holý život. Kdyby se zastavila, kdyby upadla, vrhli by se na ni a rozsápali by ji. Dav lačnil po krvi a ona byla snadná kořist.

Utíkala,   dokud   se   nedostala   do úzkých   uliček   za hřbitovem.   Byla místní, jako dítě si tu hrávala. A její dětství nebylo ještě tak vzdálené, aby   na ně   dokázala   zapomenout.   Věděla,   kudy   proběhnout,   kterým křovím prolézt, kde se přikrčit a kde proplazit po břiše. Získala tak před davem citelný náskok a do „lepší“ části hřbitova dorazila dřív, než dav stačil oběhnout kostel a dlouhou zeď vedoucí k bráně.

Některé panské hrobky měly bytelné kamenné zdi a dubové dveře s těžkými zámky, ale vzadu, kam nebylo vidět, byly kameny vyviklané nebo dubové desky povolené. Protáhla se do jedné z hrobek dřív, než řvoucí houf rozrazil bránu.

Polovinu   davu  hřbitovní   brána  zastavila,  strach   z božího   hněvu  či pouhá   pověrčivost   jim   nedovolily   běžet   dál.   Hřbitov   byl   přece   jen posvátnou   půdou   a na ní   náležela   spravedlnost   pouze   rukám   božím.

Jenže   druhou   polovinu   davu   ani   posvátná   půda   zarazit   nedokázala.

Naštěstí se nikdo z pronásledovatelů na hřbitově nezdržel, nenapadlo je, že by hledala úkryt u mrtvých. Mezi hrobkami jen proběhli a zamířili tam, kde se pod hřbitovní zdí rozkládaly zahrady se spoustou živých plotů a křovin a přístřešků, které nabízely lepší skrýš.

Ještě dobrou hodinu slyšela Verna, jak povykují a volají její jméno.

Nepomohlo ani zakrytí uší dlaněmi, slyšela je dokonce dlouho potom, co už bylo všude ticho. Ten křik jí navždycky uvízl v hlavě. Nikdy se té vzpomínky nezbavila.

Tělem jí lomcovala zimnice, rány po kamenování bolely, na tváři jí zasychala krev. V tu strašnou hodinu se jí však dostalo nečekané posily, jako by jí osud chtěl poslat znamení, že život je silnější než nenávist a smrt.   Ve chvíli,   kdy   ztrácela   naději   a propadala   malomyslnosti, pohnulo se v ní dítě. I když ji na to nikdo nepřipravil, okamžitě věděla, co se děje. Uklidnilo ji to. Bůh ji nezatratil, dal jí znamení, že její život má smysl.

Cípem šatů se pokusila setřít zasychající krev na tváři a prsty rozčesat zacuchané   dlouhé  vlasy,  které   se  jí  na útěku   rozpletly. To bylo   také všechno, co mohla udělat.

Hodiny se vlekly a Verna věděla, že nemůže úkryt opustit, protože tam venku ji čeká smrt. Nemohla se objevit nikde ve městě, nemohla nikoho   požádat   o pomoc.   Nikoho.   Všichni   byli   proti   ní,   všichni   ji považovali   za vražednici.   Město,   kde   vyrostla   a které   odjakživa považovala   za přátelské,   se   postavilo   za její   macechu.   Proti   ní!

Rozhodla se vyčkat do úplné tmy a pak vyklouznout z města. Netušila, jak projde bránou, věděla jen, že musí pryč.

Odpoledne   byla   svědkem   otcova   a bratrova   pohřbu.   Odehrával   se v jiné, mnohem méně okázalé části hřbitova, ale škvírou ve zdi hrobky viděla obrovský dav, který vyšel z kostelních dveří a srotil se kolem jejich   rodinného   hrobu.   Na pohřbu   krejčího,   byť   byl   cechovním mistrem, by se nikdy tolik lidí nesešlo. Dnes je sem přivábila travičská aféra.

Verna  slyšela   majestátní   vyzvánění   zvonu  a pak   mohutný  sborový zpěv. Bolelo ji srdce, že se nemůže rozloučit s otcem a bratrem. A tak alespoň poklekla na studené dlažbě cizí hrobky, plakala a modlila se.

Za svou ztracenou rodinu i za sebe a své nenarozené dítě, které se v ní dnes   poprvé   pohnulo.   Také   si   poprvé   vzpomněla   na mladší   sestru Johanku,   která   jako   jediná   zůstala   v rodném   domě.  Trápila   se,  že   jí nemůže pomoci.

Když   padla   tma,   pokusila   se   vylézt   z hrobky,   ale   zjistila,   že   to nedokáže. Měla pocit, jako by narážela na neviditelnou zeď. Jakmile se dostala na volné prostranství, opět slyšela řev davu lačnícího po krvi.

Nohy jí zeslábly, zhroutila se na zem a s rukama přitisknutýma na uši zůstala ležet schoulená v klubíčku jako dítě.

Tam ji také o několik hodin později našel doktor Tavernier, který ji za doprovodu manželky a starého sluhy hledal. Prokřehlou a vyděšenou ji uložili do kolesky, do níž prozíravá paní Tavernierová dala zahřívací pánev s řeřavými uhlíky. Doktorova žena se snažila do ní dostat něco jídla   a pití,   ale   Verna   byla   jako   v křeči   a nedokázala   polknout   ani sousto. Nakonec ji paní Tavernierová zakryla houněmi tak dokonale, že se   v kolesce   ztratila,   a doktor   ji   přímo   před   očima   stráží   provezl městskou   bránou   ven.   Ženu   a sluhu   vysadil   před   domem   a dál pokračoval sám. Městská stráž byla zvyklá, že doktor vyjíždí z města v jakoukoli denní i noční hodinu, a ani ji nenapadlo kolesku prohlížet.

Jak se vzdalovali od městských hradeb, křik smrti ve Verniných uších slábl, až nakonec uprostřed liduprázdné krajiny utichl docela.

Doktor   ji   dovezl   do vesnice   na západ   od Sarnaux,   kde   ji   předal vyzáblé, bezzubé stařeně jménem Petronela, jejíž dům stál na samém konci vsi. Byla to vyhlášená kořenářka, od níž on i ostatní lékaři ze Sarnaux a okolí často kupovali byliny. Měla pověst poctivé a spolehlivé ženy.

V rychlosti jí vypověděl, co děvče potkalo, a rozloučil se slovy: „Dobře se o ni starej, za pár dní se vrátím a rozhodnu co dál. Do té doby se situace ve městě jistě uklidní.“

Odhadl to špatně. Situace ve městě byla stále bouřlivá, ubohá Verna nenašla jediného obhájce, dav požadoval její hlavu.

Trvalo   ještě   dlouhé   tři   týdny,   než   se   ukázala   pravda.   Tehdy   se přihlásil   svědek,   který   Justýně   Lerouxové   několikrát   prodal   jed na hubení krys. Nebyl místní, měl svůj krám v Bressonu, a tak chvíli trvalo, než k němu zvěsti o travičské aféře v Sarnaux dorazily.

Slovo „několikrát“ znamenalo pro Justýnu rozsudek smrti. Odvedli ji z domu přímo do vězení a ještě týž den soudce nařídil, aby vykopali všechny   nedávno   zemřelé   Lerouxovy   děti   a podrobili   je   stejnému zkoumání jako otce a Paula. U všech byly objeveny zbytky stejného jedu. Teprve tehdy se veřejné mínění obrátilo. Ti, co před třemi týdny požadovali Verninu smrt, teď se stejným zápalem volali po krvi vdovy Justýny.

Doktor to jel oznámit Verně, ale v domku ji nenašel.

„Obě odešly,“ řekl stařenin soused. „Do lesa na byliny. Neřekly, kdy se vrátí, ale víte sám, že Petronela bývá v lese většinou celé léto. Vrací se až těsně před svatou Brigitou. Pochybuju, že by to letos bylo jinak.

A to děvče se už nemohlo dočkat, až se vydají na cestu. Byla to taková plachá dívčina se zvláštními vlasy.“

„S jakými vlasy?“ podivil se doktor.

„No přece se šedivými,“ řekl soused. „Možná proto nikdy nevyšla z domu, vídali jsme ji vlastně jen otevřeným oknem. Ale Petronela si pochvalovala, jakou dostala šikovnou pomocnici, děvče se prý vyznalo v bylinách jako zkušená kořenářka.“

Doktora slova o šedivých vlasech zaskočila. Slyšel o tomto úkazu, ale sám jej nikdy na vlastní oči neviděl. V knihách se psalo, že přichází po velkém   leknutí,   duševním   otřesu   nebo   těžké   nemoci.   Kromě   té nemoci to na Vernu všechno sedělo. Chudák děvče.

Věděl,   že  nemá  cenu   hledat   dvě  ženy   v hlubokých   lesích,   kde  se dokáže ztratit beze stopy i oddíl vojska. Jak se tam vyznala Petronela, věděl jen bůh.

Doktor Tavernier se do vsi vrátil až na konci října, týden po svaté Brigitě. To už byla Petronela doma i se šedovlasou Vernou, která, jak doktor s údivem zjistil, každým dnem čekala dítě. Až mu zatrnulo, když si uvědomil, že ji dav štval jako zvěř v době, kdy už ho čtyři měsíce nosila pod srdcem.

„Můžeš se pokojně vrátit domů,“ řekl jí, ale děvče odmítlo.

„Nemůžu. Už kvůli němu ne.“ Přejela si rukou po břiše. „Však sám víte,   co   by   se   sneslo   na mou   hlavu,   kdybych   se   vrátila   do Sarnaux s bastardem v náručí.“

Trpce se usmála, vzala do ruky jeden z šedivých copů a přistrčila jej doktorovi blíž k očím. „S bastardem a ještě k tomu s tímhle. Vždyť by řekli, že jsem čarodějnice.“

„Nikdo nic takového neřekne,“ ujišťoval ji, ale nevěřila mu. Duchem dosud tkvěla v minulosti a věděla své.

„Předpokládám, že otcem je někdo z domu barona Cottilarda,“ začal doktor z jiného soudku.

Byla ráda, že změnil téma. „Ano. Jeho syn.“

Lehce zdvihl obočí. „Předpokládám, že ten nejstarší.“

„Ano, mladý pan Gabriel.“

„Řekla jsi mu to?“

„Ne. Nebyl čas.“

„Takže to nikdo z Cottilardů neví?“ zeptal se doktor pro jistotu.

„Ne.“

Odkašlal si. „Jsem nerad poslem špatných zpráv, ale mladý Cottilard zahynul letos v létě při souboji.“

Zajíkla se. „Pan Gabriel?“

„Ano, bohužel. Horká krev, málo zkušeností. Mladí pánové se dostali do malicherného sporu, porušili zákaz a bili se. Soupeř zemřel tři dny po souboji na následky zranění, mladý pán Cottilard na místě.“

„To je mi líto,“ řekla upřímně. „Byl to hodný pán.“

„Verno, měla bys o dítěti říct jeho otci.“

„Ne, pane doktore. Já už se tam nechci vrátit. Ani na zámek, ani do Sarnaux. Já nemůžu.“

„Verno, nikdo tě už z ničeho neobviňuje, naopak. Všichni tě teď touží zahrnout láskou.“

Otřásla se, jako by na ni sáhla smrt.

„Justýnu řádný soud odsoudil a nechal oběsit už před čtyřmi měsíci.

Při jednání vyšlo najevo, že si tvého otce vzala ze zištných důvodů a jeho smrt i smrt tvých sourozenců plánovala dlouho dopředu. Všechno jen proto, aby mohla dědit. Tvého otce ale hodlala zavraždit později, jeho smrt urychlila poté, co zjistila, že mě chcete povolat k ohledání Paulova těla. To byla její osudová chyba. Jinak by jí to zřejmě všechno prošlo. Byla to všehoschopná žena bez svědomí.“

Verně znovu přeběhl po zádech mráz.

„Kdybych tušila, co se stane, nenutila bych otce, aby nechal Paulovu smrt vyšetřit.“

„Nic   bys   tím   nezměnila,“   řekl   doktor   tiše.   „Zabila   by   i tebe, plánovala to, doznala to při výslechu.“

Verna se marně snažila potlačit slzy.

„Co   se   stalo   s Johankou?“   zeptala   se,   když   si   utřela   oči.

„Předpokládám, že si ji k sobě vzal někdo z cechu. Daří se jí dobře?“

Doktor   se   poprvé   usmál.   „Ano.   Dostala   se   do rodiny   nového cechovního mistra a má se jako princezna. Vídám ji v kostele.“

„Nikdo ji neodstrkuje?“ zeptala se Verna pro jistotu.

„Ne, to by si nikdo nedovolil. Je z ní bohatá dědička. Stejně jako z tebe.“

„Ze mě?“

„No samozřejmě, vám dvěma připadl celý majetek vašeho otce.“

„Nechci ho,“ vyhrkla Verna. „Je prokletý, lpí na něm krev.“

„Nesmysl. Je to poctivě vydělaný majetek, na který jak tvůj otec, tak celá řada jeho předků dřeli celá léta. Je to poctivý majetek Lerouxových a žádná krev na něm nelpí.“

„Nahání mi strach,“ řekla Verna. „A co když si malou Johanu vzali jen kvůli němu a později…“

Zbledla a musela se posadit.

„Nemůžeš   všechny   podezírat   ze   zištnosti,“   řekl   doktor   konejšivě.

„Johanka je u lidí, kteří ji mají skutečně rádi. A její majetek je vázaný, i kdyby se našel nějaký nepoctivec, nemůže ji o něj připravit. Stejně jako tebe.“

„Nechci ho,“ opakovala Verna umíněně.

„A co   tvoje   dítě?“   zeptal   se   doktor.   „Z čeho   je   budeš   živit a vychovávat?   Z prodeje   bylinek   nasbíraných   s Petronelou   v lese?

Podívej se, jak uboze žije. Má sotva co do úst. Chceš snad žít se svým dítětem stejně?“

Po chvíli mlčení Verna neochotně přiznala: „Nechci. S ním ne. Mně by to stačilo, ale moje dítě si zaslouží něco lepšího.“

„Tak vidíš.“

„Ale do Sarnaux se vrátit nemůžu,“ řekla Verna důrazně. „Nedokážu to. Nemohla bych žít s lidmi, kteří mě kamenovali. Kteří mě hnali jako prašivého psa. Až do smrti budu slyšet jejich nenávistný křik.“

Zakryla si dlaněmi uši, jako by ho zase slyšela. „Nedokážu se na ně ani podívat. Byli to naši sousedé, znali mě…“ Zajíkla se. „Nemohla bych v tom domě ani zamhouřit oči.“

Doktor už nenaléhal, ale postaral se, aby byl Vernin majetek uložený na slušný úrok u poctivého židovského bankéře.

A o několik   měsíců   později,   když   ho   zavolali   do domu   barona Cottilarda,   mu   bez   obalu   sdělil,   že   po jeho   mrtvém   synovi   zůstal potomek. Jak s tou informací naloží, nechal na něm.

Thierry Leroux se narodil dva dny po doktorově návštěvě. Lehce a bez komplikací, možná proto, že jeho matka posledního půl roku chodila po měkkých lesních cestičkách, dýchala čerstvý vzduch, pila jen vodu z křišťálově čistých studánek a medem slazené čaje, které jí z čerstvých bylinek   připravovala   Petronela.   Stará   kořenářka   sama   odnesla   dítě ke křtu a byla mu za kmotru. Do matriky byl zanesen jako nemanželský syn Veroniky Lerouxové řečené Verna. Místo pro jméno otce zůstalo prázdné. Verna se proto obávala komplikací při křtu, faráři nebyli nijak shovívaví k dětem vzešlým ze smilstva, tudíž ze smrtelného hříchu, ani k jejich matkám. Ale všechno proběhlo kupodivu klidně a bez jediné výčitky. Dlouho netušila, že křest dopředu zaplatil doktor Tavernier a že požadovanou   částku   zdvojnásobil   pod   podmínkou,   že   farář   zcela vynechá kázání o smrtelném hříchu.

Při té vzpomínce se Verna trpce pousmála. V tom se svět asi nikdy nezmění. Za peníze je možné koupit všechno. I počestnost.

Potřásla   hlavou   a vyhlédla   oknem   k lavičce,   na níž   odpočívala Céline.

Zatímco vzpomínala, venku se ochladilo a stíny stromů se přikradly od lesa až k chatrči – dlouhé a špičaté jako prsty kostlivců.

Verna viděla, jak se Céline náhle začala rozhlížet, překotně vstala a opírajíc se o sukovici, kterou jí vyřezal Thierry, co nejrychleji zamířila k domu.

Bylinkářka odložila misku s kořením, rázně zahnala staré vzpomínky a pospíšila si, aby mladé ženě na nejistých nohou pomohla.

Kapitola 17

Céline zaslechla hlasy dlouho předtím, než mohla spatřit samotné lidi. Přesto ji poplašily. Nejen proto, že rozbily absolutní ticho, které ji už   řadu   dní   obklopovalo.   Byly   drsné   a probudily   v ní   zasutou vzpomínku,   kterou   nedokázala   v první   chvíli   nikam   zařadit.   Jen vyvolaly pocit nebezpečí a myšlenku, že je třeba se před nimi schovat.

S námahou   se   postavila   a jak   nejrychleji   dovedla,   zamířila   k chatrči, odkud právě vyšla Verna. I ona hned na prahu zaslechla hlasy, na nic nečekala a rozběhla se k Céline. Popadla ji za volnou ruku a vlekla mezi husté křoví – na opačnou stranu, než ležela chatrč.

„Musíme se schovat,“ vyrážela šeptem. „To jsou určitě oni. Hledají vás.“

Céline nebyla představa hustého křoví nijak příjemná. „Schovejme se raději do seníku,“ navrhla, ale Verna rázně zavrtěla hlavou.

„Tam určitě ne!“

Céline důvod nechápala, ale na nic se už neptala a pospíchala, jak nejrychleji   dovedla.   Prodraly   se   hluboko   mezi   husté   křoviny   ještě předtím, než se hlasy skutečně přiblížily.

„Musí   to   být   někde   tady,  je   tu   vyšlapaná   stezka,“   dolehlo   k nim do úkrytu.

„Tady taky a tady další. Je to jako bludiště. Sakra, už musíme být blízko. Ten dědek říkal, že sto kroků od trojitý borovice. A kolem ní jdeme   už   potřetí.   Ta   bába   to   snad   musela   začarovat.   Žádnej   dům nevidím.“

„Já už jo,“ ozval se vítězně další hlas. „Konečně!“

Na mýtinu vkročili tři snědí vousatí muži ozbrojení pistolemi. Dva z nich   zůstali   venku,   třetí   s napřaženou   zbraní   po špičkách   vstoupil do chatrče. Za okamžik byl zase venku.

„Není tady.“

Céline se rozbušilo srdce. Náhle se jí vybavila vzpomínka na velký cestovní kočár a kolem něj hlouček mužů s pochodněmi. Slyšela i třesk šavlí a ryk hlasů při noční bitce. Neviděla jim tenkrát do obličeje, ale slyšela hlasy a po větru cítila stejný štiplavý zápach potu, promaštěných kožených kabátců, koní a střelného prachu.

Pachy dokážou vyvolat i ty nejhlouběji zasuté vzpomínky. Byla si naprosto jistá. Jsou to oni! Lupiči z obchodní stezky.

„Hej, kořenářko, kde jsi?“ vykřikoval ten nejvyšší. „Potřebujeme tě.“

Muži   chvíli   naslouchali,   ale   odpovědí   jim   bylo   jen   šumění   větru v korunách stromů.

„Slyšíš, babo, vylez!“

„Není   tady,“   řekl   druhý.   „Není   tu   vůbec   nikdo.   Ani   ta   údajná hraběnka, ani žádný dítě. Další falešná stopa. Ale já vám to říkal, že s outěžkem nemohla dojít tak daleko.“

Teď už všichni zastrčili pistole za opasky, zřejmě usoudili, že jim tu žádné nebezpečí nehrozí.

„Počkáme   na kořenářku,“   navrhl   první.   „Stejně   potřebuju   mazání nebo nějakej dryák na tu odřenou nohu.“

Druzí dva se rozesmáli. „Nevymlouvej se na nohu, však víme, že pořád   hekáš   a nemůžeš   se   ani   pořádně   posadit.   Kdybys   nestahoval kalhoty   před   každou   děvečkou,   kterou   potkáš   na louce,   mohl   sis   ty problémy ušetřit. Některá tě nakazila, kamaráde.“

Následovaly   drsné   poznámky   doplněné   nadávkami   a hurónským smíchem.

Obě ženy seděly přikrčené v houští, ani nedutaly.

Čas plynul. Lapky už nebavilo nečinně čekat, znovu vešli do chatrče.

Brzy   se  odtamtud   ozvalo   řinčení   padajících   předmětů,   jak   shazovali věci z polic. Prohledávání skrovného příbytku mnoho času nezabralo.

„Nic   tady   není,“   dolehl   k ukrytým   ženám   zklamaný   hlas.   „Jen   to smradlavý koření. Nejradši bych tu babu uškrtil.“

„To ještě můžeš,“ zasmál se druhý.

„To teda nemůžeš, protože mrtvá kořenářka ti k ničemu není,“ řekl třetí. „A to smradlavý koření ti nepomůže, když nevíš, jak ho používat.

Může to bejt stejně snadno lék jako jed.“

Uplivl si. „Všechny tyhle kořenářky jsou beztoho napůl čarodějnice, však   to   není   tak   dlouho,   co   je   v Lyonu   na náměstí   pro   výstrahu upalovali.“

„To jsi viděl na vlastní oči?“ zeptal se zvědavě první.

„Já už ne, ale moje máma ještě jo.“

„Něco jsem našel,“ ozval se třetí hlas.

„Ty  jsi   v týhle   díře   našel   něco,   co   má   nějakou   cenu?“   zeptal   se s pohrdáním v hlase první.

„To si pište. Bylo to schovaný na dně truhly.“

„Šaty,“ pronesl zklamaně druhý. „Nebo spíš cáry šatů.“

Céline zatajila dech.

„Prober se,“ řekl třetí. „Teď jsou sice dost potrhaný, ale pořád to jsou moc   nóbl   šaty.  Hedvábný.   Kde   by   asi   k takovým   nějaká   kořenářka přišla?“

„No jo, máš pravdu, je to hedvábí. Takže tady ta hraběnka přece jen byla.   Nebo   možná   ještě   je.   Dřevorubci   nelhali.   Měli   jsme   to   tady pořádně prohledat. Byl jsi vůbec v kůlně?“

„Nebyl,“ přiznal provinile první.

„Tak mazej a pořádně ji prohledej. A seník taky. Nehneme se odsud, dokud je nenajdeme. Jednu, nebo druhou.“

Céline   pohlédla   na Vernu.   Kdyby   se   schovaly   v   seníku,   jak navrhovala, byl by teď s nimi konec. Verna pochopila a jen přikývla.

Lupiči   vyšli   z chatrče   s kameninovou   lahví,   z které   si   jeden po druhém zavdávali.

„Není   to   špatný,“   řekl   ten   nejhlučnější.   „Sice   je   v tom   nějakej puškvorec   či   kýho   čerta,   ale   pít   se   to   dá.  Aspoň   nás   to   při   čekání zahřeje.“

Utrhl láhev od úst tomu zřejmě nejmladšímu, kterému oba s gustem poroučeli.

„Ty mazej prohledat kůlnu a seník, napít dostaneš až potom.“

Nejmladší s nespokojeným brbláním poslechl.

Prohledávání seníku a kůlny nezabralo mnoho času.

„Nikdo   tam   není,“   hlásil   lupič   a natahoval   ruku   po láhvi.   Vzápětí začal   hlasitě   nadávat,   protože   druzí   dva   láhev   mezitím   vyprázdnili.

Zbylo na něj sotva pár kapek na dně.

„Dřevaři  říkali,  že   kořenářka   chodí  celý   dny  po lese,   sbírá  byliny a domů se vrací až za tmy,“ řekl ten nejhlučnější, když se přestal smát.

„Počkáme si, tma bude co nevidět.“

Verna a Céline si mlčky hleděly do tváře. V očích měly strach.

„Nevydržím to,“ hlesla Céline asi po čtvrthodině. Ve tváři byla bledá, třásla se jako v horečce a na čele jí vyrazil ledový pot. „Zmrtvěly mi nohy. Už se na nich neudržím.“

„Opřete se o mě,“ řekla Verna pevně. „Já to zvládnu. Nebojte se, mám dost síly. Ale nesmíme se moc hýbat, jinak nás uslyší. Ještěže se začal zvedat vánek. To šumění listí nám přijde vhod.“

„Váš syn měl pravdu,“ zašeptala Céline. „Měla jsem odejít, přivedla jsem vás zbytečně do nebezpečí.“

„Nesmysl. Nebyli by o nic laskavější, kdyby mě tu našli samotnou.“

Céline si v duchu říkala, že má nejspíš pravdu.

Čas   se   dál   vlekl   a šero   na palouku   před   chatrčí   houstlo.   Vítr v korunách stromů zesílil, šumění listí a vrzání větví bylo tak hlasité, že se ženy mohly konečně pohnout a zaujmout pohodlnější polohu.

„Jednou odejít musejí,“ řekla Verna tiše. „Chce to jen trpělivost.“

Šero se pomalu měnilo ve tmu. Lupiči už neseděli na lavičce pod stromem, ale našli si každý své místo na palouku, tak aby ho měli pod dohledem.   Dva   leželi   pod   převislými   větvemi   starých   smrků,   jeden v trávě hned vedle seníku. Dokonale splynuli se stíny.

Bylo už sotva vidět na špičku nosu, když se na pěšině před paloukem objevil vlk. První si ho všimla Céline. Ještě před chvílí byla pěšina prázdná,   teď   na ní   stálo   velké   zvíře,   kterému   Céline   i přes   Vernino tvrzení, že jde o psa, pořád říkala vlk. Zjevilo se zcela nehlučně, pod jeho tlapami ani větvička nezapraskala.

„Thierry,“ zašeptala Verna zděšeně. „To je Thierry. Vleze jim rovnou do pasti. Musím ho varovat.“

Začala se zvedat, ale Céline ji včas strhla zpátky.

„Ne,“ sykla. „Zůstaňte!“

Prstem ukázala napravo od pěšiny, kde se náhle zjevil vysoký černý stín. „Podívejte se. Tam!“

Stín se ani nepohnul, vyčkával stejně jako vlk.

„Ví o nich,“ zašeptala Céline. „Nevleze jim do pasti. Vlk ho určitě varoval.“

Chvíli  se nic  nedělo,  pak se  ozvalo  sotva  slyšitelné  písknutí. Vlk zvedl   hlavu,   nasál   vzduch   a vzápětí   se   nehlučně   rozběhl   směrem k seníku, kde ležel nejmladší lupič.

Ten   se   musel   vyděsit   k smrti,   protože   vyskočil   a s řevem   vyrazil z úkrytu.   Namířil   si   to   přímo   ke svým   druhům   na opačném   konci mýtiny   a nepřežitě   ječel   vysokým   pronikavým   hlasem,   ze   kterého Céline naskakovala husí kůže.

Obě ženy ho na krátký okamžik zahlédly jako světlou siluetu proti černé hradbě stromů. Pádil jako o život s vlčím přízrakem v patách. Pak se přízrak vymrštil do výšky a lupič se zřítil k zemi. Řev utichl.

To už ze svého úkrytu vyskočili zbylí dva lupiči a téměř současně se ozvaly i dva výstřely. Záblesk vzníceného střelného prachu ozářil jejich postavy,   takže   je   Céline   i Verna   viděly   naprosto   zřetelně.   Na koho stříleli,   ví   jen   bůh.   Zřejmě   stiskli   spoušť   v panice   vyvolané   rychlou smrtí třetího. Možná mířili na psa, ale ten už zase zmizel ve tmě.

Každý  měl  jen  jednu  pistoli,  vybavila  si Céline.  Náhle  uvažovala stejně prakticky jako kdysi, mlha obestírající mozek na chvíli zmizela.

Mají sice nože, ale ty jim teď nejsou k ničemu. Než znovu nabijí, jsou snadno zranitelní. Teď by byl nejvhodnější čas na ně zaútočit…

To nepochybně věděl i Thierry, protože se přestal skrývat mezi stíny a vkročil na mýtinu. Oba lupiči se s křikem, který jim měl nejspíš dodat odvahu, rozběhli přímo k němu.

Když jeden z nich uprostřed běhu klesl k zemi jako podťatý, působilo to téměř strašidelně, protože se neozval žádný výstřel. Jen jeho křik okamžitě zmlkl – stejně jako před chvílí křik jeho druha. Místo něj se ozvalo krátké chroptění umírajícího.

Třetí   lupič   se   zarazil,   vzápětí   se   otočil   na patě   a prchal   opačným směrem. Už nekřičel. Oněměl hrůzou.

Ozval se další tichý hvizd a za prchajícím vyrazil velký pes. Mýtinou prolétl   jako   přízrak.   Když   se   odrazil   a skočil,   Céline   zatajila   dech.

Viděla to jen jako stínovou hru, přesto jí na zádech naskočila husí kůže.

Ozval  se vyděšený výkřik, vzápětí  temné  zavrčení a pak chropění dalšího umírajícího. Na rozdíl od toho předešlého však neztichlo, ale změnilo se v srdcervoucí nářek.

Thierry Leroux prošel mýtinou stejně nehučně jako před chvílí jeho pes a sklonil se nad lupičem.

Nářek umlkl. Před chatrčí se rozhostilo mrtvé ticho.

Verna řekla do tmy: „Byli jen tři.“

Pak teprve se postavila a pomohla vstát i Céline.

„Kdybychom se pohnuly dřív, než promluvím, mohl by nás omylem zastřelit,“ řekla na vysvětlenou.“

Céline nechápala. „Vždyť nemá pistoli.“

„Má kuši.“

Tak proto, pomyslela si Céline. Proto ta tichá smrt. Kdo ještě dneska používá   kuši?   Existence   podobné   mrtvým   lupičům?   Pytláci v královských lesích? Kdo potřebuje zabíjet potichu? Mezi lopatkami ji zamrazilo. Poprvé ji napadlo, že vůbec netuší, kdo je ve skutečnosti člověk jménem Thierry Leroux.

„Matko, ozvi se,“ řekl Thierry ze tmy. „Nezranili vás?“

Z jeho hlasu zaznívala starost. „Neublížili vám?“

„Ne,“ odpověděla Verna. „Stačily jsme se schovat včas.“

Než došly k chatrči, vyskočilo ze tmy světélko.

„Našel jsem aspoň lojovici,“ řekl Thierry. „Lampa je rozbitá. Stejně jako většina nádobí. Řádili tady pořádně.“

„To z nudy,“ řekla Verna. „Krátili si čekání.“

Začala sbírat střepy hliněných misek a vysypané sklo z lampy.

„Té je skutečně škoda,“ poznamenala s lítostí.

Céline věděla, že lampa byla jediná cenná věc v celé chatrči. Verna potřebovala   její   světlo,   když   připravovala   bylinné   směsi,   odvary a masti. Obyčejná lojová svíčka tolik světla nedávala. Teď však úplně stačila na to, aby Céline mohla pozorovat psa. Vrhl se ke své misce, která jako zázrakem unikla zničení, a lačně chlemtal vodu. Když dopil a zvedl hlavu, viděla, že zbytek vody v misce je sytě růžový. Otřásla se.

Pes se na ni podíval, jako by věděl, nač myslí, olízl se, přišel až k ní a lehl si jí k nohám. Pracky natáhl dopředu a položil si na ně hlavu se zakrvácenou mordou. Nebýt té krve, mohlo to vypadat jako bukolický3

obrázek. Věrný pes chránící své stádo.

Thierry Leroux si všiml, jak se Céline dívá na zvíře, a řekl: „Už mnohokrát mi zachránil život. A teď i vám.“

Céline zvedla hlavu. „Já vím,“ řekla tiše.

„Na jeho chování k vám se nic nezměnilo,“ dodal Thierry Leroux.

„Pořád vás má rád.“

„Myslíte?“ zeptala se pochybovačně.

„Nemyslím. Vím to.“

3 Bukolický = pastýřský

Jen pokrčila rameny.

„Vím to,“ opakoval. „Vychoval jsem ho. Žijeme spolu už čtyři roky.

Ve dne v noci. Nikdy se ode mne neodloučil.“

„Ale je to zabiják,“ řekla.

„Naučil jsem ho to.“

„Co…“

„Naučil jsem ho to,“ zopakoval důrazněji. „V jeho přirozenosti to



není. Psi lidi nezabíjejí, byli vyšlechtění, aby lidi chránili. Člověk pro ně není kořist, štvou jen zvěř. Pro svého pána a jeho rodinu jsou ochotní zemřít. Jenže můj svět není ideální a často se dostávám do situací navlas podobných té dnešní.“

Tázavě na něho pohlédla.

„Buď já, nebo oni.“

„To zní hrozně,“ řekla tiše.

„Takový je náš život.“

Zdvihl se, vysypal sesbírané střepy do hrnce a zvedl polici vytrženou ze zdi.

„Naučil jsem psa jen to, co jsem se musel předtím naučit i já.“

„Zabíjet?“ zeptala se a v zádech ji opět zamrazilo.

„Ano. Raději bych lidem život jen zachraňoval, ale jak jsem řekl, náš svět není ideální. Musel jsem se naučit život i brát – tak jako před chvílí tomu umírajícímu lupiči. Buď my, nebo on. Odejít odsud nesměl.“

Céline mlčela. Nečekala, že by po tom prohlášení bylo třeba ještě něco říkat, ale Thierry přesto po nějaké chvíli promluvil: „Nebylo   to   pro   mě   snadné,   protože   jsem   byl   vychovaný   v úctě k životu. Můj postoj k němu kdysi formovali filozofové, ne vojáci.“

Překvapil ji. Tak důvěrné sdělení od něj nečekala. Dodneška spolu vyměnili sotva pár nejnutnějších slov, když ji ošetřoval.

Ani jeden z nich si nevšiml Verny smetající v tmavém koutě střepy.

Bylinkářka se při posledních Thierryho slovech zarazila. Nikdy svého syna   neslyšela   promluvit   s cizím   člověkem   o tak   osobních   věcech.

Céline   ho   musela   hodně   zaujmout,   když   byl   ochotný   jí   vysvětlovat svoje   důvody.   Co   pamatovala,   nikdy   nikomu   nic   nevysvětloval.

A od chvíle, kdy dospěl a odešel do světa, přestal cokoli vysvětlovat i jí.

Často si kladla otázku, co tam asi zažil. Odcházel jako chlapec a vrátil se   jako   muž.   Na informace   o svém   životě   mimo   Francii   byl   však skoupý.

„Filozofové?“ zeptala se Céline trochu nedůvěřivě.

„Ano.   Platón,   Aristoteles,  Anaxagorás,   Démokritos,   Plinius   starší, Plútarchos, Sókrates. Mám pokračovat?“

„Ne, věřím vám.“

„Ale u člověka žijícího v jeskyni se psem vás to spíš znepokojuje, než těší,“ dodal po chvíli.

Neodpověděla.

„Vadí vám slovo zabíjet, ale já nedělám nic jiného než naši vojáci ve válce. Ačkoli ti jsou určitě vycvičení lépe. Já jsem samouk.“

„Musel   jste   vést   podivuhodný   život,“   řekla   Céline   pomalu,   ale v hlavě   jí   přitom   běžely   úvahy   o tom,   proč   pokládal   za nutné   jí   to vyprávět.  Kromě  toho  že  chtěl  vypadat  v jejích  očích  lépe.  Ale  měl pravdu – znepokojilo ji to. Narušilo to už zaběhlý a snesitelný řád věcí, kterému přivykla. Každá změna v něm byla rozčilující a bořila pracně budovanou   důvěru   a jistotu.   Snažila   se   odhadnout,   co   se   skrývá za dlouhými   vousy   a zcuchanými   vlasy,  ale   neviděla   nic   jiného   než v minulých   dnech.   Přiznávala   si,   že   se   cítila   mnohem   lépe,   když Thierryho   považovala   za léčitele.   Syn   kořenářky,   který   se   naučil zacházet s bylinami, rozuměl tomu, jak funguje lidské tělo a přizpůsobil se   životu   v přírodě.   To  stačilo   a bylo   to   v naprostém   pořádku.   Před takovým   člověkem   se   téměř   neostýchala.   Stejně   jako   před   lékařem.

Těch několik vět to změnilo a jí ta změna nebyla příjemná.

„Půjdu   na chvíli  ven,“   zamumlala.   „Musím  se  posadit   a tady  není kam.“

Přejela očima  rozbitý  nábytek. Lupiči  rozmlátili stoličky, na nichž sedávala s Vernou u stolu, a zničili dokonce i postel. Dvě nohy ukopli a slamník rozpárali šavlí.

„Venku je tma,“ řekl Thierry Leroux.

„To mi nevadí.“

„Také tam leží ti mrtví,“ dodal tišeji.

Zarazila   se.   „Nepůjdu   až   k nim,“   řekla   nakonec.   „Sednu   si   hned za prahem…“

Vzala si berlu a neslyšně vyklouzla ze dveří.

V chatrči   panovalo   ticho,   byl   slyšet   jen   šustivý   zvuk   vydávaný koštětem   ve Vernině   ruce.   Thierry   zůstal   stát   na místě   s pohledem upřeným na okno, za nímž nemohl nic vidět. Pak se vzpamatoval, lehce hvízdl a velký pes předstírající spánek okamžitě otevřel oči.

„Běž za ní,“ řekl Thierry. „Hlídej ji.“

Verna se napřímila. „Co to mělo být?“ zeptala se trochu štiplavě.

„Ješitnost?“

„Možná,“   připustil,   ale   vzápětí   se   zamračil.   „A dost   už   o tom.

Spravím nábytek, abyste si mohly lehnout a odpočinout si. Až začne svítat, pochováme ty mrtvé. Teď v noci to nemá smysl.“

„Svítat začne tak za tři hodiny,“ řekla Verna.

„Do té doby to stihnu.“

„Jak ses tady tak najednou objevil?“ zeptala se Verna, protože jí to celou dobu leželo v hlavě.

Ztišil   hlas.   „Byl   jsem   u uhlířů   zkontrolovat   dítě.   Všichni   byli vyděšení, protože zvečera se u nich objevili dřevorubci a hledali pomoc pro raněného. Lapkové ho mučili, aby jim prozradil, kde najdou ženu s dítětem. Nakonec jim řekl, že jediný, kdo by je mohl ukrývat, jsi ty.

Vytáhli z něj, kudy se k tobě dostanou, sami by sem nikdy netrefili.“

„Co je s ním?“ hlesla.

„Zemřel těsně před mým příchodem.“

Pokřižovala se. „Chudák.“

„Jsou   vyděšení,“   opakoval.   „Nemůžu   u nich   nechat   dítě.   A ona nemůže zůstat tady, to určitě chápeš. Ani ty tady nemůžeš zůstat.“

„Vždyť už se nemusíme bát, jsou přece mrtví.“

„Jenže tlupa nemá jen tři lidi. Je jich pět. A jestli se ti dva zbylí vrátí k uhlířům pro informace, ti jim ve strachu chlapce vydají. A já jim to nemůžu mít za zlé, sami mají šest dětí. Musí je chránit.“

„Já odsud nepůjdu,“ řekla Verna. „Nikdy jsem neměla strach. A dva lupiči mi ho nenaženou.“

Ztišil hlas ještě víc. „Jenže tentokrát je to trochu jiné. Nejde jim jen o to,   aby   oloupili   cestující   z kočáru.   Ve hře   je   spousta   peněz.   Velká spousta – nejspíš jako výkupné.“

Matka na něho tázavě pohlédla.

„Prozradili mi její jméno. Není Céline Monneret, jak ti řekla, ale Céline de la Roche, vdova po bývalém veliteli sarnauxského hradu.“

„A proto ji tak vytrvale pronásledují?“ zeptala se Verna.

Thierry pokrčil rameny. „V té  hře je  mnohem  víc lidí. Sám  tomu nerozumím. Uhlíři věděli jen to, co zaslechli od lupičů, a to, co jim v polovědomí   řekl  ten   umírající.   Někdo  chce   tu  ženu  a její  dítě   a je ochotný za ně zaplatit spoustu peněz. Proto jsou ti lapkové tak vytrvalí.“

„Chudák děvče,“ řekla Verna. „Pořád ještě křičí ze spaní. Snaží se probudit mrtvého, stále opakuje jméno Francesco. To byl nejspíš její manžel.“

Thierry přisvědčil. „Zabili ho při jejím únosu.“

„Chudák,“ opakovala Verna. „Dobře, půjdeme ráno s tebou. Opravdu si myslíš, že v jeskyni budeme ve větším bezpečí?“

„Určitě.   Cesta   k ní   je   mnohem   obtížnější.  A každý,   kdo   by   chtěl vstoupit, musí projít úzkou soutěskou před vchodem, kde ho mám celou dobu na mušce. Sem se může dostat každý a odkudkoli, vždyť to dobře víš. Sbal si jen to nejnutnější, ráno vyrazíme. Cestou se zastavím pro dítě. Půjdu jen já, nechci, aby ji uhlíři viděli. Čím méně lidí ji zahlédne, tím lépe.“

„Čím ho chceš živit?“ zeptala se Verna tiše. „Ona mléko nemá a už asi mít nebude.“

„Musí stačit kozí,“ řekl rázně. „Tak jako jiným dětem, které brzy ztratí matku.“

„Ale tohle je hodně brzy,“ podotkla Verna. „Nevím jak…“

„Půjde   to,“   zarazil   ji   uprostřed   věty.   „Koneckonců   jiná   možnost není.“

Nevědomky zvýšil hlas a Céline sedící na zemi vedle chatrče zaslechla poslední věty. Ale vnímala z nich jen jediné. Zítra, vlastně už dnes uvidí svoje dítě. Při myšlence na ně ji zalil takový příval štěstí, že se jí až chtělo   plakat.   Rázem   pustila   z hlavy   předchozí   události,   zapomněla i na to, že ve tmě před ní leží na mýtině tři mrtvá těla. Konečně uvidí své dítě!

Když   ji   Verna   zavolala,   poslušně   se   vrátila   dovnitř   a ulehla do opravené postele. A zatímco Thierry s matkou likvidovali nejhorší škody, vyčerpáním usnula.

Když  se probudila,  slunce  už stálo  vysoko.  Byla  sama  a v chatrči panovalo naprosté ticho. Obě kočky jako obvykle spaly na stole a pes ležel vedle postele. Verna a její syn však nemohli být daleko, protože u dveří čekal pevně svázaný uzel věcí a z kotlíku nad ohništěm se ještě kouřilo.

Když   vyhlédla   oknem   na mýtinu,   zjistila,   že   těla   lupičů   zmizela.

Zřejmě je šli pochovat. Doufala, že hodně daleko, pocit, že někde blízko leží mrtvoly přikryté jen několika stopami hlíny, by jí vzal klid.

Vyšla na zápraží. Pes se zvedl a následoval ji. Sedla si na stejné místo jako včera a zvíře se jí uložilo k nohám.

„Jsi   nebezpečný   tvor,“   řekla   mu   tiše.   „Zabiják.   A vůbec   mě nepřesvědčili, že jsi skutečně pes, a ne vlk. Měla bych se tě bát.“

Pes zamžoural, převalil se na bok a zavrtěl ocasem.

„Vlk zabiják,“ opakovala s povzdechem. Zvedla ruku a podrbala ho mezi ušima.

Pes blaženě zavřel oči.

Kapitola 18

Klec   vypadala   jako   velká   ohrada   na drůbež,   ale   byla   mnohem bytelnější. Také ji nestavěli pro kuřata, ale pro lidi. Dokázala odolat i soustředěnému   tlaku,   o čemž   se   Borbolla   během   posledních   dní přesvědčil  už  mnohokrát.  A podle  četných  stop  nebyl  zdaleka  první.

Tohle lesní vězení sloužilo svým majitelům už pěkně dlouho. Napůl kryté skalním převisem, takže do něj nepršelo, ale natolik otevřené, že se   v něm   proháněl   vítr.   Ochranu   před   ním   mohli   vězni   hledat   jen v chatrném přístřešku z větví a rákosu.

„Zůstanete tady, dokud nezaplatíte výkupné,“ řekli mu, když ho spolu s Bernardou vstrčili dovnitř.

Od té doby uplynula už pěkná řádka dní. Hned ten první musel napsat dopis   se   žádostí   o výkupné   a poslat   kočího,   aby   ho   doručil.   Lupiči nemohli tušit, že je to zbytečná snaha. Ve své situaci si Borbolla žádné výkupné nemohl dovolit. Kdyby se prozradilo, že je opět ve Francii, znamenalo by to pro něho rozsudek smrti. Neměl na vybranou. Poslal kočího na smyšlenou adresu v Paříži, takže dobře věděl, že za něj nikdo výkupné   nezaplatí.   Aby   Bernardu   vyplatil   její   manžel,   bylo   rovněž vyloučené. Řekla mu to naprosto jasně.

„Na něj nespoléhejte. A než bych přijala službu od něho, raději mu osobně zakroutím krkem.“

Ani   od Nicolety   nemohli   nic   očekávat,   lupiči   jim   oznámili,   že   ji druhý den po přepadení našli na kraji lesa vojáci a vyčerpanou k smrti ji odvezli do Sarnaux. Chovala se prý jako pomatená. Alespoň tak se to říkalo ve vsi.

O tom,   že   by   jim   nějak   mohla   pomoci   poslední   členka   rodiny   – prateta Sofie – ani neuvažoval. Ta stará vrána byla dobrá jen k tomu, aby do vězení propašovala úzký plátěný pás s pěti všitými diamanty.

Patřily k posledním drobečkům jeho kdysi ohromujícího majetku a daly se   zpeněžit   kdekoli   na světě.   Naštěstí   zlodějům,   mezi   něž   Borbolla počítal   Céline,   Francesca   de   la   Roche   a dokonce   i samotné   Jeho Veličenstvo, zůstaly utajeny. Sofie je vyzvedla ze skrýše a při poslední povolené   návštěvě   mu   je   propašovala   spolu   s jehlou   a nití.   Strávil spoustu   času   tím,   že   je   po jednom   všíval   do oděvu   na místa,   kde nebudou snadno k nalezení. Spoléhal na to, že alespoň některé z nich zachrání. Nakonec zachránil všechny. Bez nich by plánování útěku bylo zbytečné. Stejně jako teď.

Borbolla   mimovolně   ohmatal   vyztužený   pruh   látky   pod   límcem a náběry   nad   manžetami.   Byly   tam.   Bezpečně   ukryté   tak,   že   na ně nepřišli   ani   lapkové,   kteří   mu   důkladně   prošacovali   kapsy   a ukradli všechno,   co   našli,   včetně   vyšívaného   kapesníku.   Zvlášť   pečlivě prohmatali opasek, protože většina lidí ukrývala cennosti právě v něm.

Ale Borbolla nebyl včerejší. Tajná skrýš v opasku byla dobrá tak pro naivky.

Povzdechl   si.   To   všechno   bylo   hezké,   ale   jeho   čekala   další nebezpečná zkouška. Věděl, že je odkázaný jen sám na sebe a mnoho šancí na vysvobození už mu nezbývá. Přesto se nevzdával. Zažil horší situace. Musí se z toho dostat vlastními silami. Dřív to bylo samozřejmě snadnější,   míval   na každém   rohu   přátele   nebo   alespoň   pomocníky schopné za peníze udělat cokoli. Teď zůstal jen s Bernardou, kterou, už proto,   že   to   byla   pouhá   žena,   nebral   za rovnocenného   společníka schopného naplánovat a vyřešit útěk.

Když   zhruba   před   půl   rokem   přijal   nabídku   tajného   policisty Mathiase   Questina   výměnou   za svůj   život,   musel   odpřisáhnout,   že nejbližší   lodí   odpluje   do Ameriky.   Klidně   to   udělal,   i když ve skutečnosti   hned   odplout   nehodlal.   Později   nejspíš   ano,   neboť představa začít na novém kontinentě s čistým štítem a krytými zády se mu zamlouvala čím dál víc. Až si vyřídí všechno, co potřebuje, stane se pro něj Francie horkou půdou. Ohromná rozloha Louisiany4  nabízela anonymitu   a tudíž   i větší   bezpečí.   Měl   představu,   že   zákony   se   tam nevymáhají zdaleka tak tvrdě jako ve Francii. Ale podrobněji uvažovat o tom hodlal, až vykoná svou pomstu.

4  Tehdejší francouzská  kolonie Louisiana  byla  obrovská.  Zahrnovala dnešní státy Arkansas, Oklahomu, Kansas, Nebrasku, Missouri, Iowu a Jižní   Dakotu.   Zčásti   pak   zasahovala   na území   Severní   Dakoty, Minnesoty,  Montany, Texasu,  Nového  Mexika,  Colorada,  Wyomingu a Louisiany v dnešní podobě.

Borbolla patřil k lidem, kteří nesnesou, aby je někdo obelstil nebo měl nad nimi vrch. Takové musel ztrestat, zdeptat, zadupat do země.

A Céline a její bratr Brian u něj měli dluh největší.

Jenže snadněji se pomsta plánovala, než prováděla.

Policista Mathias Questin nebyl včerejší a postaral se, aby dva tajní doprovodili   Borbollu   nejen   do přístavu   v Brestu,   ale   až   na palubu.

Místo slov na rozloučenou mu sdělili, že v New Orleansu na něj budou čekat   dva   jejich   kolegové,   kteří   ho   vyzvednou   a doprovodí   na místo určení. Zprávu o jeho příjezdu poslal Mathias Questin předchozí lodí.

Tajní   s pobaveným   smíchem   opustili   palubu   až   v okamžiku,   kdy lodníci začali vytahovat můstek.

Markýz Borbolla ať chtěl nebo nechtěl, do Ameriky nakonec vyplul.

Jedinou možností, jak se ještě vrátit do Francie, bylo krátké přistání na Azorských ostrovech. Ale byl zklamaný. Na Sao Miguelu nedostal nikdo   možnost   vystoupit   na břeh.   V přístavu   ostatně   zakotvili   jen na nejnutnější dobu potřebnou k nabrání čerstvé vody. Pak už je čekala dlouhá   plavba   přes   Atlantik.   Dalším   přístavem   bylo   až   po měsíci Nassau   na Bahamách,   kde   doplňovali   zásoby.   To   už   měl   Borbolla vymyšlený a napůl provedený plán.

Na lodi   s desítkami   lidí   snadno   našel   přízněnou   duši,   neboť dobrodruhů, kteří hodlali začít v Americe nový život, bylo víc než dost.

A polovina z nich byla za peníze ochotná udělat cokoli. Z těch, kteří mu připadali nejschopnější, si vybral muže, který mu byl nejvíc fyzicky podobný, a obětoval  nejmenší diamant.  Sdělil  mu jen  to nejnutnější, vyměnil si s ním doklady a po zbývající tři týdny plavby s ním trpělivě opakoval   jeho   roli.   Sám   opustil   loď   v Nassau.   Plavbu   Mexickým zálivem   za něj   už   absolvoval   jeho   náhradník.   Jak   dopadlo   přivítání v New Orleansu, se Borbolla nedověděl. Chtěl ale co nejrychleji opustit Bahamy,  přece   jen   si   nebyl   svým   dvojníkem   úplně   jistý.   Pokud   ho po přistání v New Orleansu odhalí, nebude pro tajnou policii nijak těžké si pro toho pravého do Nassau doplout. Pak by to s ním ovšem vzalo krátký konec. Porušení smlouvy s Mathiasem Questinem znamenalo jen jediný trest – smrt. Borbolla vzal proto za vděk tím, co se nabízelo jako první,   a španělskou   lodí   odplul   do Port-au-Prince.   Brzy   zjistil,   že   to nebyla příliš dobrá volba. Na každého Francouze nahlíželi Španělé jako na vyzvědače, takže byl pod neustálým dohledem kapitána i posádky.

Rád jim na Haiti zmizel z dohledu, ale příliš si nepolepšil.

Haiti nikdy nepatřilo k bezpečným končinám a za současné situace se jeho špatná pověst ještě znásobila. Spíše než guvernér tu vládli piráti, a bylo tudíž mnohem snadnější najít nájemného vraha než poctivého obchodníka s diamanty. Borbolla se nakonec zdržel déle, než zamýšlel.

Potíže   měl   nejen   s prodejem   diamantu   a koupí   lodního   lístku,   ale i s výběrem vhodného francouzského přístavu. Rozhodně nemohl plout zpět do Brestu, neboť při obvyklé kontrole by ho někdo mohl poznat.

Komplikace se vršily jedna na druhou a netrpělivý Borbolla byl jako na trní. Čas nemilosrdně plynul a on byl odsouzený k čekání na náhodu.

Nakonec   se   mu   podařilo   nalodit   na italskou   karavelu   a složitým způsobem doplout nejprve do Janova a pak i do Marseille. Odtamtud už bylo snadné dojet do Toulonu a tajně vyhledat dcery.

„Dal jste si na čas,“ řekla mu po přivítání Bernarda. „Myslely jsme, že jste se rozhodl v té Americe zůstat. Na jednu stranu by to bylo asi lepší.“

„Raději   mlč,“   odbyl   ji.   „Dobře   víš,   že   tu   mám   nevyřízené   účty.

Neodjedu   dřív,   dokud   je   nesplatím.   Jste   připravené   doprovodit   mě do Sarnaux?“

„Já   určitě.“   Bernarda   tázavě   pohlédla   na sestru,   která   nevypadala nijak nadšeně.

„Já taky,“ řekla Nicoleta, když mlčení trvalo dlouho. „I když je to pro mě mnohem obtížnější než pro Bernardu.“

„Proč?“   zeptala   se   Bernarda   kousavě,   ale   Nicoleta   ji   neuznala za hodnou odpovědi. Všichni včetně otce věděli, že Bernardina svoboda spočívá v tom, že svého manžela vůbec nezajímá.

„Pokud počkáte ještě dva dny, budu nejspíš schopná odjet s vámi,“

řekla   Nicoleta.   „Manžel   mi   oznámil,   že   má   cestu   do Le   Havru,   to znamená, že se zdrží nejméně tři týdny. Nebude mu vadit, když na tu dobu zůstanu u sestry.“

Borbolla   do svého   plánu   zahrnul   i pratetu   Sofii   živořící   v nuzném příbytku   nedaleko   Nicolety.   Žila   pouze   z milosti   svých   praneteří a Bernarda nikdy nepatřila ke štědrým dárcům. Nicoleta se snažila víc, ale její peníze spravoval manžel, měla proto jen omezené možnosti.

Borbollu věčně naříkající babice rozčilovala, ale neměl na vybranou.

Potřeboval   nenápadného   špeha   a tím   nemohla   být   ani   mohutná Bernarda, ani nafintěná, afektovaná Nicoleta. Sám se nemohl ukázat ani ve městě   Sarnaux,   ani   v okolí   hradu,   protože   by   ho   zaručeně   někdo poznal. Díky jeho okázalému životnímu stylu ho všichni dosud měli v dobré paměti. Navíc za starých časů s oblibou jezdíval v otevřeném kočáře,   takže   ho   znali   i venkované   z přilehlých   vesnic.   Musel   proto zůstat   v zaprášeném   hostinci   ve vsi   vzdálené   dvě   hodiny   cesty od Sarnaux.   Hostinec   ležel   u bývalé   kupecké   stezky   a to   Borbollovi vnuklo   plán   na dokonalý   útěk.   Byl   tu   jediným   hostem,   neboť   co význam stezky upadl, cestující se tu ukázali jen zřídka. Při dlouhém čekání na dcery ubytované v Sarnaux Borbolla část stezky prozkoumal, aby se ujistil, že po ní projede i kočár. Vyptával se hostinského a ten mu potvrdil, že stezka je bezpečná a lidé z okolí ji používají dodnes. Při sezení ve vězeňské kleci Borbollu mnohokrát napadlo, že byl hostinský nejspíš s lupiči ve spojení.

Původním Borbollovým plánem bylo zabít Céline a Briana, pokud budou   právě   v Sarnaux.   S Francescem   de   la   Roche   měl   jiné   plány.

Soudil, že pro něho bude daleko větším trestem, když ztratí Céline, než kdyby   měl   zemřít   sám.   Vycházel   z vlastních   pocitů.   Protože   Céline považoval za podstatnou část svého majetku, její ztráta se rovnala ztrátě truhlice s penězi. A když připočteme raněnou pýchu… Ne, Francesco de la Roche musí trpět stejně, jako trpěl on!

Borbolla původně nepočítal ani s použitím tajné chodby z parkánu.

Jako bývalý správce hradu o ní věděl, i když si nebyl jistý, v jakém je stavu. Za jeho časů použitelná nebyla. Ale slyšel o opravách, kterými hrad prošel, a napadlo ho, zda chodbu nepotkal stejný osud. Pokaždé když   si   uvědomil,   že   veškeré   opravy   šly   z jeho   vlastních   peněz, nahrnula se mu krev do hlavy. Počítal s tím, že ideální bude vylákat Céline   pod   nějakou   záminkou   do vsi.   Dá   se   čekat,   že   přijde   jen s komornou. Tu nebude problém odstranit, koneckonců je to jen další stará a nemohoucí ženština. A pak…

Všechny plány ale vzaly zasvé, když mu dcery po návratu ze Sarnaux sdělily novinky. To, že Lori žije se Céline na hradě, ho sice překvapilo, ale zpráva o tom, že Céline čeká dítě, ho doslova vykolejila.

„A Sofie soudí,“ řekla mu Bernarda bezelstně, „že by se mělo narodit už každým dnem.“

Zastihlo ho to zcela nepřipraveného. Před zatčením mu sice komorná tvrdila,   že   jeho   manželka   čeká   dítě,   ale   vzhledem   k tomu,   co následovalo,   usoudil,   že   mu   lhala.   Lhaly   obě,   protože   Céline   se   tu domněnku ani nesnažila vyvrátit. Teď začal horečně počítat na prstech a starší dceři chvíli trvalo, než pochopila. Nicoleta nereagovala nijak, poslední dobou bývala často duchem nepřítomná, ale Bernardě se při pohledu   na otcovo   počítání   udělalo   fyzicky   nevolno.   Představa sourozence, kterého by měl s tou… tou děvkou, jí přišla tak odporná, že se musela ze všech sil držet, aby nezačala zvracet.

„To dítě není vaše,“ řekla mu drsně. „Nic si nenamlouvejte. Jinak by si ji nový velitel určitě nevzal. Ten parchant je jeho!“

„Huso!“   zařval   znechuceně.   „Nevidíš   si   ve své   omezenosti   ani na špičku nosu. Když se takovému nýmandovi, jako je de la Roche, naskytne   příležitost   stát   se   velitelem   hradu,   klidně   si   za to   vezme i bývalou paní. S dítětem nebo bez něj. Nějaký, jak ty říkáš parchant, v tom   hraje   mizivou   roli.   Je   to   pořád   urozená   dáma   ze   starého a významného rodu. Bude s ní mít tucet dalších dětí. A všechny budou jeho.“

„Jste blázen,“ začala, ale tentokrát ji nenechal domluvit.

K hovoru o Céline se ten den už nevrátili, ale vypjatá scéna přesto všechno změnila. Borbollova pomsta nabrala nový směr. Teď už nechtěl jen zabít Céline a jejího bratra Briana. Teď chtěl především zjistit, jak je to s dítětem. Pokud je otcem, vezme si ho a ji zabije, hned jak si obstará kojnou.  Pokud otcem  není,  zabije  oba.  Dítě  nejdřív, aby  si  to  mohl vychutnat. Pak teprve bude jeho pomsta dokonalá. V duchu ale doufal, že dítě jeho je. Vždyť tomu všechno nasvědčovalo! A mít dítě se Céline byl   Borbollův   dávný   sen.   Když   byla   jeho   manželkou   jednoduchá a poslušná   statkářova   dcera   Anna,   neočekával   od ní   žádné   zázraky.

A také   se   jich   nedočkal,   jeho   tři   hloupé   a ošklivé   dcery   toho   byly důkazem. Ale se Céline to bylo jiné. Krásná a chytrá dívka ze staré šlechty mu konečně měla porodit syny, kteří by povznesli rod Borbollů ke společenským výšinám. Očekával to od ní stejně logicky, jako by to očekával od dobré chovné klisny. Tažným kobylám se rodili potomci určení do chomoutu a k žebřiňáku, těm ušlechtilým budoucí  vítězové schopní nosit krále. Něco takového omezená Bernarda nemohla nikdy pochopit.   Když   rozhodl,   že   namísto   vraždy   Céline   unesou,   divoce protestovala.  Měla výhrady proti každé  změně  původního plánu,  ale ignoroval   ji.   Nedbal   na její   námitky,  půjčil   si   koně   od hospodského a v přestrojení   dojel   až   pod   hradby   Sarnaux.   Tohle   riskovat   prostě musel. Jak předpokládal, místo kolem vyústění chodby zůstalo zarostlé kvůli maskování. Přestože o chodbě věděl, trvalo mu dobrou hodinu, než ji nalezl, a další téměř dvě, než překonal systém zámků a dostal se dovnitř. To, co zjistil, ho naplnilo radostnou nadějí. Parkán a chodba byly   ideálním   místem   pro   únos.   Rozhodně   lepším   než   vesnice v podhradí. S kočárem se dalo zajet až přímo k vyústění, aniž by si toho stráže u brány všimly. Z druhé strany hrad střežený nebyl, nový velitel zřejmě spoléhal na opravené hradby.

Pak už bylo jen nutné získat Lori. Jako jediná netušila, že je dosud naživu,   obě   starší   o inscenovaném   útěku   z vězení   předem   věděly.

Loajalitou   nejmladší   si   po loňském   incidentu   nebyl   jistý.   Teď   však spoléhal   na silné   rodinné   vazby.   Když   ji   sestry   v tísni   požádají o schůzku, nebude moci odmítnout.

K další   změně   plánu   patřilo   ponechání   pratety   Sofie   v Sarnaux.

Protože měla přibýt Céline, bylo jasné, že se stařena při útěku do kočáru už nevejde. Měla zůstat v domku za kostelem, dokud pro ni nepošlou.

Sofie se vehementně bránila, ale nebylo jí to nic platné.

„Necháte mě tady napospas osudu a já tu umřu hladem.“

Musel   být   štědřejší,   než   plánoval,   protože   jinak   by   se   jejího lamentování nezbavil.

A pak už šlo všechno jako na drátku. Vlastně až příliš hladce… Mělo ho to varovat. Když jde něco příliš hladce, většinou to skončí špatně.

Ale   byl   jako   opilý   představou,   že   má   svůj   cíl   konečně   na dosah.

A skutečně měl. Ovšem jen do chvíle, než Bernardu při spatření Céline popadl amok. Tehdy se všechno zvrtlo. Borbolla poprvé zjistil, jakou má   Bernarda   ohromnou   sílu,   rvala   se   s ním   o pistoli   jako   chlap.   Ji nějaké   dítě,   na němž   možná   spočívala   budoucnost   Borbollova   rodu, vůbec   nezajímalo.   Ona   chtěla   jen   jediné   –   vidět   svou   úhlavní nepřítelkyni mrtvou. Skoro se jí to podařilo. Nezvládl ji a musel jen bezmocně přihlížet, jak se jeho dokonale vymyšlený plán hroutí.

Francesco   de   la   Roche   zemřel,   hrad   byl   vzhůru   nohama   a místo nenápadného odjezdu je čekala štvanice. Borbollovi se nakonec zdařilo jen jediné – odvléci Céline až do kočáru. Tak trochu doufal, že Bernarda po jeho ráně zůstane v bezvědomí. Až ji chytí, po právu ji potrestají za to, co provedla. Nijak ji nelitoval.

Ale měla tvrdší hlavu, než předpokládal, a stačila naskočit do kočáru ve chvíli, kdy se rozjížděl.

A pak všechno skončilo hloupým přepadením…
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Zdálo   se,  že   je   všemu   konec   a že   bytelná   dřevěná   klec   bude   tím posledním, co Borbolla v životě uvidí. Klec postavená ne z prken, ale z celých   neloupaných   kmenů   –   tak   silných,   že   by   dokázaly   zadržet koně. Navíc pětice lupičů měla dobře zavedený systém hlídek. Nikdy nespali   všichni,   střídali   se   tak,   aby   jeden   vždycky   zůstal   zajatcům nablízku. Svůj kutloch měli ve skalní puklině vzdálené sotva sedmdesát stop od klece. Pěkně chráněný a vystlaný slámou, takže na ně na rozdíl od zajatců netáhlo.

Borbollovi bylo od samého začátku jasné, že klec holýma rukama nepřekoná. Přesto to zkoušel pokaždé, kdy se hlídka vzdálila. Bernarda se mu zpočátku posmívala, ale nakonec se i ona přidala a společně se pokoušeli vyviklat kůl, o němž usoudili, že je nejslabší. Pořád to bylo lepší než jen sedět s rukama v dlaních a čekat na jistou smrt.

I když čekání zdaleka nebylo nejhorší.

Důsledkem   soužití   v těsném   prostoru   byla,   bohužel,   i ztráta Bernardiny   povinné   úcty   k otci.   Znělo   to   jako   něco   neslýchaného, neboť úcta k hlavě rodu byla děvčátkům vštěpovaná už od narození.

Otec byl pánem nad životy ostatních členů rodiny, rozhodoval o jejich budoucnosti, bez jeho vědomí jim nesměl spadnout ani vlas z hlavy.

Vždyť   otec   byl   vzorem,   před   jehož   rozumem   se   všichni   pokorně skláněli. U dcer se to rozumělo samo sebou, neboť jako osoby mužům podřízené nemohly si činit na vlastní rozum nárok.

Borbolla zpočátku na Bernardiny drzosti divoce reagoval, ale pak se stáhl,   neboť   pochopil,   že   bojovat   s ní   není   v dané   situaci   rozumné.

Odpustit jí nehodlal, ale na trest za neuctivé chování bude dost času, až se dostane ven. Plán vymyslel hned první den a vložil do něj všechen svůj přesvědčovací um. Muselo to vyjít!

Postupně   nahlodávat   vůli   lupičů   bylo   pro   Borbollu   mnohem snadnější   než   kdysi   zlomit   tu   Célininu.   Na rozdíl   od ní   měli   jednu velkou   slabinu   –   chamtivost.   Tak   dlouho   jim   vykládal,   že   jde o nesmírně   bohatou   vdovu,   za kterou   je   kdosi   ochotný   zaplatit obrovskou sumu peněz, až tomu uvěřili. Byl nejen dobrým řečníkem, ale   i obratným   manipulátorem,   vždyť   kdysi   dokázal   přesvědčit i samotného krále.

„Když   ji   najdete,   stanou   se   z vás   mnohem   větší   boháči   než z hubeného výkupného za naše maličkosti. Ale ta žena musí být naživu a v pořádku. Nejen ona, ale především její dítě,“ zdůrazňoval. „To dítě je podmínkou!“

Pokoušel jejich chamtivost každý den znovu a znovu. Nejprve se mu vysmívali, pak začali naslouchat. Vylepšoval svůj příběh při každém opakování podle toho, nač se ptali. Dokázal odhadnout, co je zaujme nejvíc. Aniž to tušili, hrál si s jejich představivostí stejně snadno, jako si hraje   divadelní   principál   s diváky   připravenými   uvěřit   líbivému příběhu.   Zavedl   je   v představách   hodně   daleko,   nakonec   byli přesvědčení,   že   na nalezení   Céline   a jejího   dítěte   mají   zájem   osoby z okruhu vysoké dvorské šlechty. Koneckonců proč by neuvěřili, když v celém okolí Sarnaux se dodnes vyprávělo o slavné svatbě, na kterou dorazil sám král.

„Nevyjde vám to,“ opakovala Bernarda zarputile. „Jste blázen, když si myslíte, že ano.“

„Ničemu   nerozumíš,“   odbýval   ji.   „Ale   jestli   se   chceš   dostat na svobodu, tak alespoň mlč a nezasahuj do toho.“

Byla chytřejší, než si myslel. „Vám jde především o ni. Vy chcete ji a toho parchanta. Dostat nás na svobodu je až na druhém místě.“

„Jedno souvisí s druhým. Ti knechti nemůžou čekat, že by osobně předávali někomu z blízkosti krále urozenou ženu a dítě za výkupné.

Na to budou potřebovat prostředníka. A to jsem já.“

„Ano,   to   si   umím   živě   představit.   Vy  si   půjdete   jako   vyjednávat výkupné a já zůstanu sedět v kleci, aby si to se mnou po vašem útěku mohli vyřídit i za vás.“

„Mluvíš hlouposti,“ okřikl ji, ale trochu mu zatrnulo, protože měla pravdu.   S ní   při  útěku   nepočítal  a bez  výčitek  svědomí  by  ji   nechal v moci lupičů.

„Vám   ten   parchant   namouduši   zatemnil   mozek,“   vyjela   na něj.

„Myslíte si, kdovíjak nejste chytrý, ale když jde o Céline, jednáte jako ten největší hlupák pod sluncem. Jak vás vůbec mohla napadnout ta šílená myšlenka, že je ten spratek váš?“

„Čekala   dítě   už   před   útokem   na Sarnaux,“   začal   Borbolla,   ale nenechala ho pokračovat. Její smích ho řezal do uší, nejraději by po ní skočil a sevřel jí krk tak pevně, aby už konečně umlkla.

„Takový   protřelý   intrikán,“   řekla   pohrdavě.   „Dokázal   jste   zmást i prohnané   pány   ode   dvora   a pak   skočíte   na ten   nejstarší   trik,   který ženské dovedou.“

Obličej se jí zkřivil odporem. „Dítě,“ zapitvořila se.

Pohlédl   na ni   s neskrývanou   nechutí.   Zavalitá   postava   během posledního roku zmohutněla tak, že byla přímo obrovská. Vlastně se vůbec nedivil, že k ní její manžel pociťuje odpor. S ní by určitě žádného parchanta nikdo mít nechtěl. Byla jako obrovský skalní blok. Stejně chladná   a bez   jakéhokoli   citu.   Ke komukoli.   On   byl   možná   jedinou výjimkou. K němu přes všechny drzé řeči ještě něco cítila. Úctu už sice ne, ale oddanost ještě ano. Či spíše její zbytky. Oddanost dcery k otci, která patřila do stejného ranku jako oddanost, kterou cítí pes k pánovi, i když ho kope. Ale kdyby ji doopravdy rozzlobil…

Nenapadlo ho to poprvé. Kdyby ji rozzlobil, možná by šla po krku i jemu. To, jak se s ním rvala na parkáně… Začínala být nebezpečná.

Ostatně mu to sama naznačila.

„Ctím   vás   jako   svého   otce,   ale   někdy   ve mně   probouzíte   takový vztek, že bych vás nejraději zaškrtila,“ řekla mu při jedné z prvních hádek.

Vyslechl ji se směsicí údivu a odporu, ale, jak si přiznával, i určitého obdivu. Existovalo jen málo mužů, kteří se mu dokázali postavit. Žena ani jediná. Na to v nich vzbuzoval příliš velký strach. V ní očividně ne.

„Jsi šílená,“ řekl. Nebyl v tom odsudek, jen konstatování.

„Jsem taková, jakou jste mě vychoval. A jakou jste mě možná i chtěl mít.“

Klid, s jakým to vyslovila, jím přece jen otřásl. Mohla mít pravdu.

Proto si pospíšil, aby to rázně popřel.

„Nesmysl. Tvou výchovu měla na starosti matka a po její smrti teta Sofie.   Obě   to   byly   mírné   a bohabojné   ženy,   které   tě   vedly k poslušnosti.“

„V tom případě jsem to musela zdědit po vás.“

Automaticky napřáhl, ale než stačil udeřit, všiml si jejího pohledu.

Rána nedopadla. Bylo to poprvé, co stáhl ruku připravenou trestat.

Od té doby to už ani nezkusil. Pro jistotu.

Markýzi Borbollovi trvalo téměř dva týdny, než lupiče přesvědčil, že se jim vyplatí najít Céline. Předpokládal, že dítě už musí být na světě, a tak   zvýšil   odměnu   za jeho   nalezení.   Jak   těžké   mohlo   být   hledání vysílené   ženské   a čerstvého   novorozence   v lese,   kde   žila   jen   hrstka dřevorubců a uhlířů?

Přepočítal se. Ani po týdnu neměli žádnou stopu a ještě mu tvrdili, že nikdo z obyvatel lesa ji ani nezahlédl.

„Je mrtvá,“ říkali. „Nejspíš umřela hned tu první noc. Les je plný divoké zvěře. Jak by se jim mohla ubránit ženská, co má každou chvíli rodit?   Zvířata   cítí   krev.   Postarala   se   o ni.   Byla   snadnou   kořistí.

Nenajdete ji.“

„To je ženská, která se jen tak sežrat nedá. A vy jste břídilové, co si neumí poradit. Pořádně ty dřevorubce nebo uhlíře zmáčkněte. Někdo to vědět bude.“

Nejspíš se zachovali podle jeho rady, protože včera konečně přišli se slibnou stopou.

„Jediné místo, kde může být, je chatrč té staré kořenářky. Zítra se tam vypravíme, dostali jsme z dřevorubců podrobný popis cesty. Přivedeme ji.“

Večer se dlouho radili a brzy ráno tři z nich odešli. Ti zbylí dva si otevřeli demižon a popíjeli.

„To je jen závdavek,“ hulákali. „Až dostaneme peníze, opatříme si něco lepšího.“

Borbolla   čekal   stejně   netrpělivě   jako   oni.   Marně.   Byla   už   dávno půlnoc, když zbylí dva lupiči konečně pochopili, že čekají marně.

„Ty jsi naše kamarády poslal do pasti,“ obvinil ten starší Borbollu.

„Ale za to zaplatíš.“

Prostrčil   škvírou   mezi   kůly   šavli   a snažil   se   zajatce   aspoň pošťouchnout špičkou.

„Jsi blázen,“ osopil se na něho Borbolla. „Proč bych to asi dělal?

Z jejich zmizení pro mě nic nekouká. Já potřebuju, aby tví kamarádi tu ženu a dítě přivedli. Z toho budeme mít zisk všichni. Bez nich není nic.“

Konečně   jeho   slova   pronikla   až   k opilým   uším.   Lupič   přestal šťouchat šavlí do klece. „Jestli svý kamarády zítra nenajdeme, zabijeme tě.“

Vyrazili za úsvitu s notnou kocovinou a vzteklými nadávkami. Oba.

Bylo to poprvé, co si nemohli dovolit nechat u klece hlídače.

Jen co zmizeli mezi stromy, vrhl se Borbolla na mírně vyviklaný kůl.

Bernarda mu přiskočila na pomoc. Kopali do dřeva a hrabali holýma rukama   jako   šílení.   Dobře   věděli,   že   druhá   taková   příležitost   už nepřijde. Ať už se lupiči vrátí v plném počtu nebo ne.

Trvalo téměř čtyři hodny, než kůl povolil. Když padl, byli Borbolla i jeho dcera vyčerpaní k smrti. Borbolla se s obtížemi protáhl dírou ven, Bernarda uvízla.

„Neopovažte se mě tu nechat,“ houkla na něj, když viděla, jak se rozhlíží.

Neudělal   to,   věděl,   že   se   mu   její   síla   bude   na útěku   ještě   hodit.

Naštěstí nemusel porážet další kmen, i když sekery a pily v lupičském brlohu   ve skalní   puklině   našel.   Zvenčí   stačilo   odsunout   na kleci mohutnou závoru, která by za obléhání dokázala udržet i hradní bránu.

Byli volní.

Borbolla v rychlosti prohledal lupičský brloh. V jednom rohu našel pod   slámou   a suchým   listím   velký   kámen.   Když   ho   zvedl,   objevil primitivní   skrýš,   v níž   byla   slušná   hromádka   mincí   všeho   druhu a nějaké šperky, mezi nimiž našel i své prsteny a řetěz s medailonem.

Všechno   to   nasypal   do váčku,   který   si   přivázal   k opasku   a zastrčil do širokých nohavic.

Bernarda   logicky   předpokládala,   že   se   budou   snažit   co   nejkratší cestou   utéci   z lesa,   ale   otec   ji   překvapil.   S nelibostí   zjistila,   že   se nevzdal plánu na nalezení Céline.

„Musíme ji najít dřív než oni a vzít ji s sebou. Je to jediná příležitost.

Vracet se sem nemůžeme.“

„Vy jste se úplně zbláznil,“ vyjela na něj. „Jediné, co musíme udělat, je vzít nohy na ramena a zmizet. A co nejrychleji. Budeme mít spoustu práce sami se sebou. Vždyť ani nevíme, kde jsme. Dovlekli nás sem potmě. Nemáme koně ani zbraně. Kdo ví, jestli vůbec najdeme cestu ke stezce nebo k nějaké vesnici.“

„Já vím, kde jsme,“ přerušil ji. „A ty bys to měla vědět taky. Copak jsi je vůbec neposlouchala?“

„Co bych měla poslouchat?“

„Cokoli. Když se bavili mezi sebou, vůbec si nedávali pozor na pusu.

Vím, kterým směrem leží stezka i nejbližší vesnice, stejně jako vím, kde najít ty dřevorubce nebo kořenářku. Rozebírali to přece pořád dokola.“

Uvědomila si, že je skutečně neposlouchala. Vůbec ji nepadlo, že by něco z těch hloupých opileckých řečí mohlo být užitečné.

„Jdeme,“ zavelel.

„Kam?“

„K té kořenářce.“

„Ne!“

„Tak si tu zůstaň.“

„Počkejte, to přece nemůžete myslet vážně.“

„Myslím to vážně.“

„Jste rozumný člověk, dokud se nezačne mluvit o Céline,“ vmetla mu to tváře. „Pak začnete jednat jako hlupák. Musíte přece vědět, že se tu někde ukrývá pět ozbrojených chlapů. Když nás najdou, rozsekají nás na kousky.“

„Nejspíš už jsou jen dva.“

„A ti tři zbývající se asi utopili v potoce, co?“ posmívala se. „Jen tak z ničeho nic.“

„Mohlo je potkat cokoli.“

„Jo, zrovna včera,“ ušklíbla se. „Ale dejme tomu, že máte pravdu.

Jestli je ti dřevorubci nebo uhlíři odpravili, a já bych se jim ani nedivila, tak se nejspíš dnes zbaví i těch zbývajících dvou. Musí počítat s tím, že je přijdou hledat. “

„Proč myslíš, že je odpravili zrovna oni?“

„No   ta   kořenářka   to   mohla   být   jen   těžko.   Já   bych   sázela na dřevorubce. Je to těžká práce, nemůžou ji dělat žádní chudinkové.

Navíc mají slušné zbraně.“

Kývla   hlavou   směrem   ke špalku,   do něhož   byly   zaseknuté   dvě sekery, s nimiž lupiči každý večer štípali dřevo na oheň. „Když s nimi umíte zacházet, je to ta nejlepší zbraň. Mnohem lepší než nůž nebo šavle.“

Borbolla uvažoval.

„Museli to být oni,“ pokračovala Bernarda. „Nabízí se to.“

„Dobře, dejme tomu, že máš pravdu,“ řekl Borbolla pomalu.

„Samozřejmě že mám. Nejspíš u nich ta mrcha našla úkryt. Nebo se schovala u té kořenářky a ti chlapi ji chrání, čert ví. Jsou to divoši, co žijou v lese. Kdo ví, třeba se mezi sebou páří jako zvířata. Každopádně jsou ochotní kvůli některé z nich zabíjet. A pak k nim jen tak přijdeme my dva a oni nám Céline vydají.“

Mlčel.

„Zvlášť potom, co jim řekne, že jsem jí zastřelila manžela a vy jste ji násilím unesl, abyste jí ukradl dítě.“

„Zavři konečně hubu!“ zařval. „Už mám dost toho tvého krákorání.“

„Jenže já krákorám pravdu a vy si namlouváte bludy,“ usadila ho.

„Pořád   si   myslíte,   že   jste   nejchytřejší   ze   všech,   že   snadno   obelstíte nějaké   primitivní   dřevorubce   nebo   uhlíře,   protože   jste   obelstil   ty přitroublé silniční lapky.“

„Bernardo, zmlkni!“

„Ne.“

Bernarda   vytrhla   ze   špalku   na štípání   dřeva   sekeru,   potěžkala   ji, prstem zkusila ostří a pak se otočila zpět k otci.

„Já jdu. Buď půjdete se mnou, nebo jdu sama. Je mi to jedno. Ale chci pryč a nehodlám se štvát po lese jen proto, abych našla nějakou prohnanou   mrchu   se   zelenýma   očima   a jejího   parchanta.   Jdete   se mnou?“

„Ne.“

Zlostně mrštila sekerou. „Uvažujte trochu. Ať už se Céline schovává u jednoho   nebo   u druhého,   nemůže   zůstat   v lese   navždycky.  Jednou bude muset vylézt. A kam myslíte, že asi půjde? Do Sarnaux určitě ne.

Tam už vládne někdo jiný. Takže se vrátí domů. Nic jiného už přece nemá, kdysi jste říkal, že Francesco de la Roche je jen žoldnéř bez majetku. Ale ona majetek má. Panství se zámkem v Toursu, sám jste ho tři   roky   spravoval.   To   je   výhoda,   znáte   to   tam   a správce   vám   jde na ruku. To jste říkával taky. Pamatuju si to dobře. Tam se můžeme ukrýt a počkat si na ni.“

Borbolla zaváhal.

Bernarda zvedla odhozenou sekeru.

„Otče, máme jedinečnou šanci utéct, ti dva lapkové nemají ani tušení, kdo   jsme,   hned   na začátku   jste   jim   řekl   falešné   jméno   a falešnou pařížskou adresu. Máme neopakovatelnou příležitost zmizet beze stopy a vy   mi   tu   vykládáte,   jak   budeme   po lese   hledat   tu   mrchu   a jejího parchanta a přitom riskovat, že nás zase chytí. Nevím, jak rychle dokáže utíkat ženská po porodu s dítětem v náručí, ale řekla bych, že to moc rychle   nebude.   I kdybyste   ji   nakrásně   našel,   bude   nás   jen   zdržovat.

A ten harant ještě víc. A spolehněte se, že ti lapkové se vyznají v lese mnohem líp než vy. Jak myslíte, že to dopadne? Jestli nejsou mrtví, pak nás najdou dřív, než se stačíme pomodlit.“

Stále váhal.

„Mám   pravdu,“   opakovala.   „Jednou   z toho   lesa   vyjít   musí.

S harantem, nebo bez něj. Pak se vrátí domů a tam na ni už budeme čekat my.“

Přesvědčila   ho.   Ozbrojil   se   druhou   sekerou   a ukázal   směrem na západ. „Půjdeme tamtudy.“

Přestože   měl   slušné   povědomí   o tom,   kde   se   nalézají,   cesta   byla mnohem komplikovanější, než čekal. Slézali rokle, obcházeli bažiny, vyhýbali   se   křovinatým   porostům.   Nakonec   i sám   Borbolla   musel uznat, že se Céline a s dítětem by se z lesa nejspíš nikdy nedostali.

Kdyby měla Bernarda dost rozumu, nepřipomínala by mu to. Ale rozum   její   silnou   stránkou   nebyl,   a když   mu   to   hlasem   plným zadostiučinění řekla potřetí, udeřil ji.

Byla příliš unavená, neohnala se po něm. Ale aspoň zmlkla. Pokaždé když se pak na něj podívala, blesklo jí v očích. Bylo to stejné, jako by mu říkala: Tohle ti nezapomenu.

Tma   je   zastihla   ještě   v lese.   Když   se   Borbolla   nemohl   orientovat podle   slunce,   ztratil   směr.   Ve chvíli,   kdy   se   rozhodl,   že   namísto zbytečného   bloudění   bude   lepší   ještě   jednu   noc   v lese   přenocovat, zahlédli v dálce světlo.

Kapitola 20

Thierry   Leroux   měl,   na rozdíl   od většiny   potomků   chudých venkovanů, krásné dětství. Nemusel už v útlém věku pracovat na poli a většinu   roku   trávil   v lese   s matkou   a Petronelou.   Hrál   si   v mechu, z kůry a prázdných šnečích ulit stavěl domečky pro skřítky, sbíral léčivé rostliny,   koupal   se   v potocích,   učil   se   naslouchat   hlasům   ptáků, pozoroval divoká zvířata. Nic víc se od něho nežádalo. Byl samotářské dítě   uzavřené   ve vlastním   světě   a líbilo   se   mu   to.   Jeho   matka   byla mladinká,   šedovlasá,   nepříliš   hovorná   dívka.   Co   se   týče   hovornosti, v tom ji zcela zastoupila Petronela. Stará bezzubá kořenářka vyprávěla od rána   do večera.   O zvířatech   a rostlinách,   o vodě   tekoucí   z hor, o pověstech,   které   se   vážou   k jednotlivým   skalám   a kopcům, o podivných lidských osudech, ale také o nemocech a o Bohu, neboť on je   tím,   kdo  má  poslední  slovo  při  léčení.   Jeden  člověk   se  z nemoci uzdraví, druhý při stejné léčbě na tutéž nemoc zemře.

„Nakonec   je   všechno   v rukou   božích,“   říkávala   Thierrymu s úsměvem.   „My   se   jen   můžeme   přičinit,   aby   Bůh   měl   při   tom rozhodování a léčení lepší šanci.“ O mnoho let později si Thierry říkal, že to byl nečekaně osvícený názor, a kdyby se jím řídili všichni lékaři, které na svých cestách poznal, přežilo by jim mnohem více pacientů.

Petronela  byla  na světě  už  hodně dlouho  a pamatovala  časy, které nikdo z okolí nezažil. Její vyprávění byla mnohem lepší než pohádky.

Protože   je   Thierry   nasával   od útlého   dětství,   zůstaly   mu   pevně zakořeněny   v paměti.   Byla   to   zvláštní   skládačka   pravd,   mýtů a užitečných   vědomostí.   Později   se   sám   naučil   doplňovat   do ní chybějící   části.   Měl   hloubavou   povahu,   pokud   narazil   na nějaký problém, na hádanku, na niž neznal odpověď, nedal si pokoj, dokud ji nenašel.   Neodradil   ho   ani   dlouhý   čas,   který   to   vyžadovalo,   ani odmítnutí lidí, leckdy rozmrzelých jeho zvídavostí a neústupností. Jeho matka   Verna   to   považovala   za určitý   druh   podivínství,   ale   doktor Tavernier měl jiný názor. Tvrdil, že chlapec je mimořádně bystrý a má vlastnosti   předurčující   ho   ke studiu.   Tomu   se   Verna   vždycky   jen zasmála.   Představa,   že   nemanželský   synek   bylinkářky   studuje na univerzitě, si nic jiného než smích nezasloužila.

Pro   Thierryho   Lerouxe   byl   doktor   odjakživa   nejzajímavější   osobou patřící do jeho světa. Dítě ho zprvu považovalo za jakousi obdobu otce, pak mu matka vysvětlila, že s ním nesmí jednat tak důvěrně, protože je to   velmi   důležitý,   ale   úplně   cizí   člověk.   Také   mu   nařídila,   že   se k doktorovi musí chovat s patřičnou úctou, protože nebýt jeho, ani on, ani ona by dnes nebyli naživu.

„Je   to   náš   dobrodinec,   Thierry,  a my   mu   proto   budeme   do smrti vděční.“

Doktor Tavernier se objevoval pravidelně – vždy po svaté Brigitě, když   se   Thierry   s matkou   a Petronelou   vracívali   na zimu   do svého domku   ve vsi.   Přicházel   si   pro   obvyklou   dávku   sušených   bylin,   ze kterých sám připravoval výluhy, masti a čajové směsi pro své pacienty.

Vždycky   si   chlapce   posadil   na kolena   a pak   se   ho   dlouho   vyptával na uplynulý   půlrok.   Dítě   vyprávělo   a doktor   skutečně   pozorně naslouchal.   Verně   to   přišlo   trochu   legrační,   ale   zcela   nedůležité.

Soudila,   že   doktor   nemá   děti,   a tak   považuje   Thierryho   žvatlání za zábavné.

Ale vyvedl ji z omylu. „Jakou si pro něj představujete budoucnost?“

Neměla tušení, a tak řekla jen: „Na to je snad ještě příliš brzy.“

„Ne,   není.   Musíte   vědět,   že   ten   chlapec   má   možnost   zlepšit   svůj život. Přece ho nechcete připoutat k sobě a nechat ho až do smrti sbírat v lese bylinky. To by byla velká chyba.“

V duchu si říkala, že na tom přece není nic špatného, ale nahlas řekla jen: „Ale on je tam spokojený.“

„Teď. Ale co za deset let? Za dvacet?“

Mlčela, snažila se představit si tak dlouhou dobu.

„Verno, jestli ho nedáte studovat, spácháte na něm obrovský hřích.“

Slova   o hříchu   ji   přece   jen   zarazila.   „To   bych   nechtěla,“   hlesla pokorně.

„A nevymlouvejte se, že jsou školy příliš drahé a vy na ně nemáte.

Uložil   jsem   vaše   peníze   u spolehlivého   žida   a alespoň   na základní studium to bude stačit.“

Neřekl jí, že opakovaně hovořil s baronem Cottilardem a ten přislíbil, že   na vzdělání   nemanželského   vnuka   přispěje.   „Pokud   je   tak nadprůměrně chytrý, jak tvrdíte…“

„To zcela určitě je,“ ujišťoval ho doktor.

„Ale   nezapomeňte,   na čem   jsme   se   dohodli.   Nechci   ho   ve svém domě. Nikdy. A vy mu nikdy neřeknete, že je potomkem Cottilardů.

Postarám   se   o dítě,   které   můj   syn   zplodil   se   služkou,   protože   mu v žilách koluje polovina naší krve, ale nikdy ho nenazvu svým vnukem.

Rozumíte mi?“

„Velmi dobře, barone.“

Protože ta druhá polovina krve je pro vaši povýšenost nepřijatelná, říkal   si   doktor   v duchu.  A přišlo   mu   to   z lidského   hlediska   směšné, neboť děd nynějšího barona byl obyčejný voják. Titul i majetek získal hrdinstvím ve válkách. Povýšil ho král Ludvík Čtrnáctý za výjimečné zásluhy. Co doktor pamatoval, žádný další výjimečný Cottilard se mezi potomky statečného vojáka nenašel. Všichni jen užívali toho, co kdysi získal.   Třeba   ten   další   výjimečný   je   právě   Thierry,  říkal   si   doktor, kterého bystré dítě skutečně zaujalo. A vy možná budete rádi, když se k vám jednou přihlásí on!

Thierryho   bezstarostné   dětství   skončilo   v roce,   kdy   mu   bylo   sedm.

Doktor ho odvezl s sebou nejprve  do Sarnaux,  kde ho, jak říkala  se smíchem jeho manželka, nejprve zcivilizoval. Thierry se musel naučit oblékat do městských, pro něj velmi nepohodlných šatů, slušně stolovat a také vést konverzaci se vzdělanými lidmi. Nejtěžší, jak doktor později přiznal, bylo odnaučit ho skákat starším do řeči, neboť byl od malička zvyklý polemizovat s Petronelou.

Když doktor uznal, že je Thierry zběhlý v základních společenských dovednostech,  odvezl  ho do Lyonu,  kde  ho odevzdal  učeným  otcům jezuitům.   Ti   měli   chlapci   vštípit   základní   vzdělání.   Náboženské, filozofické a matematické. Doktor ho v Lyonu pravidelně navštěvoval a zajímal se, jaké dělá pokroky. S výsledky byl nadmíru spokojený.

V létě   doktor   přivážel   chlapce   zpátky   k Verně,   čekala   proto v chaloupce   až   do svatého   Jana,   a teprve   pak   odcházela   se   synkem do lesa za Petronelou.

Jak Thierry rostl, pouhý les ho už nedokázal uspokojit. Už také tolik nepozoroval   přírodu,   ale   spoustu   času   proležel   v knihách,   které   si s sebou přivezl. Většinu z nich mu zapůjčil doktor.

„Chtěl   bych   být   také   doktorem,“   řekl   mu   Thierry,  když   mu   bylo dvanáct. „Myslíte si, že je to nesplnitelný sen?“

„Proč chceš být právě doktorem?“ zeptal se doktor Tavernier.

„Protože   mám   pocit,   že   právě   v tomto   povolání   bych   byl   něco platný.“

„Ale stejně platný bys byl třeba jako vzdělaný úředník, knihovník nebo učitel,“ namítl doktor, kterého zajímalo, zda na to chlapec dokáže najít odpověď.

„To není stejné. Určitě je to záslužná práce, ale vracet lidem zdraví a život je něco víc. Nemůže to dělat každý.“

„Knihovníka nebo úředníka přece také nemůže dělat každý,“ opět namítl doktor.

Thierry se zamyslel. „Tohle je jiné. Je to spíš poslání. Jako by mi Bůh řekl,   že   mám   možnost   něco   změnit.   A když   budu   mít   dostatečné vědomosti, tak to také změním.“

Doktora potěšilo odhodlání zaznívající z chlapcova hlasu. „Tak na to nikdy nezapomeň,“ řekl důrazně. „A přidej ještě něco pokory.“

„Pokory?“

„Nikdy si nehraj na boha. I kdybys byl sebelepší, budeš pořád jenom člověk.   Někteří   moji   kolegové   na to   zapomínají   a to   je   cesta do zatracení. Nikdy to nedělej.“

„Nebudu,“ slíbil chlapec.

Studium medicíny v Paříži bylo nejvyšší metou, jaké mohl Thierry Leroux dosáhnout. Splněný sen chudého dítěte ze Sarnaux. Matka mu neustále zdůrazňovala, jak si má této příležitosti vážit. Tak často, až se mu to začínalo zajídat.

„Vážím si toho,“ odpovídal mrzutě. „A dělám všechno proto, abych byl nejlepší. A také jsem,“ dodával vzdorně. „Doktor Tavernier ti to může potvrdit. Všechno se mnou probírá. Je na mě pyšný. Jsi na mě vůbec pyšná ty, matko?“

„Samozřejmě že jsem,“ ujišťovala ho.

Nestačilo mu to, potřeboval slyšet víc, jenže mlčenlivé Verně chyběla vhodná slova, jimiž by ho přesvědčila. Byl si proto jistý, že jím zdaleka není tak nadšená jako doktor Tavernier.

Doktor, kterého příroda připravila o radost mít vlastní potomky, se v Thierrym viděl stále víc. O každých prázdninách se mu snažil předat co   nejvíc   vlastních   vědomostí   a zkušeností.   Připravoval   ho   také na zkoušky  –  a co  bylo  vůbec   nejlepší  –  začal  ho  s sebou  brát   jako pomocníka při návštěvách nemocných. To byla velká škola a Thierry byl za ni později velmi vděčný.

Doktor ho naučil rozeznávat znamení, které každá choroba zanechává na tváři i těle nemocného, pod jeho dohledem se zdokonalil v umění vyšetřit pacienta pohmatem, poklepem i poslechem. Bylo to mnohem podrobnější a důkladnější učení, než jakého se mu dostalo při studiu.

Doktor   prorokoval   Thierrymu   velkou   budoucnost,   ale   bohužel, splnění   svého   snu   se   nedožil.   Jeho   staré   srdce   vypovědělo   službu v posledním roce Thierryho studií.

Mladík   nesl   smrt   svého   dobrodince   velmi   těžce.   Jeho   žal   ani v nejmenším   nezmírnila   skutečnost,   že   na něj   doktor   pamatoval v závěti.   Mimo   slušné   částky   na další   studia   mu   odkázal   i rodinný šperk,   který   Tavernierové   dědili   z otce   na syna.   Medailon s Aeskulapovou holí obtočenou užovkou – znamení lékařů.

„Chtěl   ti   ho   osobně   předat,   až   dokončíš   studia,“   řekla   mu   paní Tavernierová. „Nos ho se ctí a pokorou, stejně jako ho nosil on.“

Dojatý Thierry slíbil.

Když   o půl   roku   později   došlo   k neblahým   událostem,   které převrátily jeho život vzhůru nohama, s pocitem hanby si říkal: Ještěže se toho doktor nedožil.

Univerzitní život v Paříži samozřejmě nesestával jen z učení. Byly tu zábavy   všeho   druhu,   jimž   se   studenti   nijak   nebránili.   Někteří   více holdovali   vínu,   jiní   měli   zálibu   v něžnějším   pohlaví.   Thierry   patřil k těm   druhým.   Pohledný   mladík,   jemuž   byla   dána   do vínku výmluvnost,   měl   úspěch   u slečen   i vdaných   paní.   Panictví   se   zbavil brzy po příchodu do Paříže, tehdy ještě jako naivní venkovský mladík.

Ale rychle se naučil, jak to ve velkoměstě chodí, a nebránil se žádné příležitosti.   Život   studentský,   život   veselý.   Všechno   mu   vycházelo, dokud   nenarazil   na krásnou   a tajemnou   paní   X.   Scházeli   se   spolu v domě, který měla pronajatý v ulici Svatých panen. Bylo mu jasné, že není jejím prvním milencem, byla to zkušená, zhruba pětadvacetiletá žena.   Zdravá,   štědrá   a v milování   neúnavná.   Předpokládal,   že   jde o vdanou   a bezdětnou   paní,   která   hledá   únik   z neuspokojivého manželství – sen každého studenta. To, že je manželkou jednoho z jeho profesorů,   zjistil,   až   když   bylo   pozdě.   Byli   přistiženi   in   flagranti.

Skandál a následný soud prožíval Thierry jako ve zlém snu. Jeho studia skončila. Navždy. V úředním přípise stálo: Vyloučen bez pardonu ze všech univerzit na území Francouzského království.

Nemohl se vrátit domů. Nemohl předstoupit před matku nebo paní Tavernierovou a vysvětlovat jim, jak si zničil život a zahodil všechno, co do něj doktor Tavernier investoval. Dokázal jen napsat stručný dopis, sbalit si hrstku věcí a zbytek peněz a utéci z Paříže. Nejkratší cestou dorazil do Marseille, kde se nalodil na první loď, aniž ho nějak zvlášť zajímalo, kam pluje. Jen pryč, co nejdál od místa hanby a zmařených nadějí.

K tomu, že cestou začal léčit své první pacienty, došlo jen náhodou.

Loď   plující   do Atén   vezla   kromě   nákladu   i dvacítku   cestujících.

Polovina byla namačkaná v jediné kajutě, zbytek měl k dispozici pouze přístřešek pod plachtou na palubě. Thierry se od nich držel dál, ve svém duševním rozpoložení neměl chuť se s někým sbližovat.

Když mezi cestujícími v kajutě vypukla horečka provázená průjmem a zvracením,   kapitán   to   nesl   nelibě   a prohlásil,   že   budou   muset   loď opustit.   Thierry,   který   se   nechtěl   do věci   zaplést,   předpokládal,   že nemocné prostě vysadí v nejbližším přístavu.

„To kapitána ani nenapadne,“ řekl mu jeden z lodníků. „Nepustili by nás z karantény, a než by se všechno vyřídilo, ztratili bychom spoustu času a zboží nedoručili včas. Buď je vysadí na opuštěném místě, nebo když začnou umírat, shodí je do moře.“

Thierry měl pocit, že špatně slyšel.

„Shodí nemocné do moře?“

„Shodí   tam   všechny.   Nemůže   si   dovolit,   aby   se   nákaza   rozšířila i na posádku.“

„To je kruté,“ řekl Thierry.

„Život   na moři   je   krutý   sám   o sobě,“   řekl   mu   lodník   nevzrušeně a Thierryho   napadlo,   že   podobnou   situaci   zřejmě   nezažívá   poprvé.

Na rozdíl od něho. Všechno se v něm bouřilo při představě, že by měl jen   bezmocně   přihlížet.   Mezi   cestujícími   bylo   i půltuctu   dětí,   které na tom byly nejhůře ze všech.

„Zkusím jim ulevit,“ nabídl rodičům a ti bez váhání přijali.

Se skeptickým výrazem ve tváři to nakonec povolil i kapitán.

Ve svém   vaku   měl   Thierry   už   jen   zbytek   bylin,   které   mu   matka a Petronela   každý  podzim  dávaly  s sebou  do Paříže.   Kořen   anděliky, kozlík   lékařský,   dubovou   a vrbovou   kůru,   jahodové   listí,   puškvorec, meduňku, mátu, trnkový květ a heřmánek.

Vařil nemocným odvary, stejné jako to dělávala matka a Petronela, dbal   to,   aby   měli   dostatek   tekutin,   jak   mu   kladl   na srdce   doktor Tavernier,   přikládal   jim   teplé   obklady   na břicho   a na žaludek.

Po několikadenní hladovce pak směli pít hlenovitou ovesnou polévku, v dalších dnech řídkou krupičnou kaši. Neumřel nikdo, a než dopluli do Atén, všichni se buď uzdravili, nebo k uzdravení směřovali.

Thierry  si neřekl  o peníze  za léčení  a vlastně  s nimi  ani  nepočítal.

Nebyl lékař, nesměl provozovat praxi, jinak se vystavoval vysokému trestu. Řekl to pasažérům ještě předtím, než s léčbou začal. Přesto když odcházeli   z lodi,   vtiskli   mu   do dlaně   hrstičku   drobných   mincí,   které mezi sebou vybrali.

„Za záchranu života je to málo, ale přijměte alespoň náš upřímný vděk. Vždycky na vás budeme pamatovat ve svých modlitbách.“

Dojalo ho to. Byla to jeho první skutečná léčba a navíc stoprocentně účinná.

Chystal   se   opustit   loď   jako   poslední,   ale   kapitán   ho   zastavil v okamžiku, kdy vstoupil na můstek.

„Kam máš namířeno, mladíku?“

Thierry jen pokrčil rameny.

„Rozumíš kromě léčení horečky a průjmu také ranhojičství?“

Mladík z tónu jeho hlasu pochopil, že je to zásadní otázka. Váhal jen chvíli.

„Ano, trochu ano. Ale doktor nejsem, já…“

„Je   mi   jedno,   kdo   jsi,“   přerušil   ho   kapitán.   „Občas   se   plavíme do nebezpečných vod a hodil by se nám člověk, který si umí poradit se zraněním a třeba i se zimnicí…“

Thierry opět nepatrně zaváhal.

„Můžeš plout s námi dál,“ nabídl mu kapitán. „Zadarmo a se stravou jako člen posádky.“

„Kam?“  zeptal   se Thierry,  ale  v duchu  už  se  rozhodl,   že  nabídku přijme. Nějak se začít musí.

Kapitán jen opsal rukou oblouk zahrnující celé Středozemní moře.

Od Francie   a Itálie   přes   Řecko,   Turecko   a africké   přístavy   zpět do Španělska. „Kamkoli.“

Thierry souhlasil.

Byla to dobrá zkušenost. Z dosud hýčkaného studenta medicíny se během několika měsíců stal dospělý muž. Zocelený tvrdým životem na moři, připravený čelit nebezpečí, lhostejno zda pocházelo od živlů nebo   od lidí.   O zranění   a nemoci   nebyla   na lodi   nouze   a Thierry málokdy zůstal bez práce. Byl si vědom, že mnohem víc dává, než dostává, ale bral to jako učednické období, které později dobře zúročí.

Nemíchal   jen   odvary   a masti,   jak   se   naučil   od matky   a Petronely, zúročil i znalosti ze studií a letní měsíce praxe s doktorem Tavernierem.

Jeho pacienty byli nejen námořníci a příležitostní cestující, ale i lidé, většinou ti nejchudší, žijící v přístavech. Rovnal kosti, vypaloval rány, řezal vředy, přikládal hořčičné zábaly na otoky, v případě nouze vytrhl i zub   a několikrát   asistoval   u porodu.   Dost   zákroků   si   vyzkoušel   už v minulosti,   jiné   dělal   zcela   poprvé.   Ale   nikdy   necouvl   a neodmítl pomoc.

Ve volných   chvílích   se   učil   šermovat   a zápasit,   s lodníky   skasával a vytahoval   plachty,   naučil   se   jejich   názvy,   pořadí   i to,   za jakých podmínek   se   používají.   Studoval   jazyky   v praxi,   nasával   atmosféru na lodi   i v přístavech,   pozoroval   chování   lidí   ve vypjatých   situacích, do paměti si ukládal mapy pobřeží i zvyky a náboženství jednotlivých národů. Byla to pestrá mozaika života, která mu v budoucnu měla dobře posloužit. Nejlepší studium, jaké mohl ve své situaci získat.

Z lodi odešel po necelém roce v Janově. Ale ve městě nezůstal. Měl pocit, že evropskou část Středozemního i Jaderského moře zná už dost dobře, lákaly ho vzdálenější obzory, exotické země, odlišní lidé, odlišná medicína. Všude, kde vystoupil na břeh, vyhledával mastičkáře, léčitele, bylinkáře, zaříkávače, šamany či kouzelníky. Někde narazil a musel se spasit   útěkem,   jinde   se  mu  dostalo  pochopení.  Byl   mladý,   zdvořilý, dychtivý   po vědění   a nikde   se   nezdržel   tak   dlouho,   aby   se   stal   pro místní   léčitele   konkurencí.   Navíc   se   ochotně   dělil   o zkušenosti, málokdo se vyznal v evropských léčivých bylinách tak jako on. Matčiny a Petroneliny znalosti, které nasával od malička, dokázal zúročit beze zbytku. Lákala ho cesta do Indie, ale zatím si na ni netroufal, neboť plavba trvala téměř půl roku. Jeho velkým snem bylo poznat i jinou medicínu,   než   jaká   se   vyučovala   na francouzských   univerzitách,   ale dosud neměl šanci se k ní ani přiblížit. Slyšel slova chvály na arabské a židovské   lékaře,   ale   sám   dosud   na žádného   nenarazil.   Přístavy v arabských   zemích   měly   oddělená   kotviště   a on  se   do arabské   části dostal   jen   zřídkakdy   –   většinou   v přestrojení,   aby   nevzbuzoval zbytečnou pozornost. O tom, že by vyhledal nějakého místního lékaře, nemohlo být ani řeči. Předávat odborné vědomosti Evropanovi, tedy nevěřícímu, bylo přísně zakázané, leckde pod trestem nejvyšším. A tak jen sbíral medicínské střípky, na které narazil náhodou, a dosazoval je do už známých políček mozaiky, jako to dělával v dětství s informacemi od Petronely. Pověst ho předcházela, námořníci si šikovného mastičkáře doporučovali mezi sebou. Nikoho neodmítl, pilně se věnoval léčení, aby měl peníze na další cesty.

Protože měl být v budoucnosti lékařem, označení mastičkář se mu zpočátku silně zajídalo stejně jako to, když mu říkali felčare. Musel si proto  opakovaně  připomínat  slova  doktora  Taverniera  o pokoře,  a co víc, musel se jí znovu a znovu učit.

Na krátkých   plavbách   mezi   pevninou   a řeckými   nebo   italskými ostrovy   se   občas   nechal   najímat   jako   lodník.   Na to   jeho   zkušenosti a síly stačily, ale věděl, že  na dlouhé plavbě by se mu takový život zajídal.   Musel   si   proto   našetřit   alespoň   na ten   nejlacinější   lístek do hromadného prostoru v podpalubí.

Když   si   konečně   vydělal   tolik,   aby   se   mohl   vydat   do Ameriky, očekával od té cesty cosi úžasného. Nové zkušenosti z nového světa.

Ale na poli medicíny mu to přineslo jen zklamání. Omezené možnosti francouzských   a anglických   lékařů   se   leckde   ani   nevyrovnaly vysmívanému   řemeslu   mastičkáře.   A umění   domorodých   léčitelů, kterým tady říkali šamani, bylo tak primitivní, že mu nikdy nepřišel na chuť.   Vracel   se   zpátky   s pevným   přesvědčením,   že   jediná   cesta, na níž   může   načerpat   důležité   vědomosti,   vede   opačným   směrem.

Na východ.   V Americe   se   poprvé   setkal   s čínskou   medicínou,   tak jemnou   a propojenou   s duchovnem,   že   mu   ta   evropská,   zvláště   ta praktikovaná v koloniích, připadala ještě hrubější a neotesanější. Nikdy nepochopil,   proč   kolonisté   Číňany   tak   opovrhují,   na hodnotovém žebříčku stáli tito synové Východu hluboko pod Indiány. Jejich lékařské umění   považovali   za čiré   šarlatánství.   Devadesát   procent   bělochů   se raději i na smrtelném loži nechalo týrat pouštěním žilou a klystýry, než by pozřelo lék připravený orientálcem.

Číňané, na rozdíl od Židů a Arabů, ale byli k Thierrymu vstřícnější.

Když   překonal   jejich   nedůvěru   a nechal   jim   nahlédnout   do svého „mastičkářství“,   naučili   ho   něco   ze   svého   umění.   Věděl,   že   je   to absolutní základ, pouhý zlomek vědění, ale neměl jim to za zlé, každý si úzkostlivě střeží své pracně nabyté vědomosti, on přece nebyl žádnou výjimkou. Za učení se draze platilo, nejen penězi, ale především roky oddané služby a absolutní věrností svému mistrovi. Věděl, že na takové studium   nikdy   nebude   mít   dost   času,   a pokorně   se   proto   spokojil s drobečky.

Když se vrátil do Francie, konečně našel odvahu navštívit domov.

Od jeho   vyhození   z univerzity   uplynuly   už   tři   roky,   čas   zacelil   ty nejhorší rány a vrátil mu ztracené sebevědomí.

Ke své lítosti už nezastihl v Sarnaux paní Tavernierovou, řekli mu, že se   odstěhovala   ke vzdáleným   příbuzným   na jih.  Ale   zřejmě   počítala s jeho  návratem,   neboť  mu   zanechala  všechny   lékařské  knihy   svého manžela   a k nim   přiložila   krátký   dopis.   Při   jeho   čtení   se   neubránil dojetí.

Můj muž v Tebe věřil, Thierry. Nezklam ho. Kdyby byl naživu, řekl by Ti totéž co teď já: Nikdy se nevzdávej, doveď svůj sen stát se lékařem ke zdárnému naplnění. Jedno klopýtnutí Tě nesmí odradit, neboť jediná chyba není vadou charakteru. Každý člověk má právo na omyl, vždyť chybovat je lidské a v mládí snadnější než kdykoli jindy. Jen Bůh je neomylný   a dokonalý.   Máš   spoustu   času   napravit   své   mladické klopýtnutí. Věřím v tebe stejně jako doktor Tavernier. Bůh Ti žehnej. 

Většinu toho léta strávil Thierry s matkou a Petronelou v lese. Trochu ho   zaskočilo,   jak   stará   bylinkářka   sešla.   Mnoho   práce   už   nezastala, většinu   dní   jen   odpočívala   na slunci   a pospávala.   Život   z ní   pomalu vyprchával, tiše a pokojně, jako když dohořívá svíce. Měla radost z jeho návratu a stejně jako matka se jediným slovem nezmínila o nešťastném ukončení jeho studií. Musel o tom začít sám. Váhal téměř týden, než jim   všechno   řekl.   Nic   nevynechal.   Nakonec   jim   přečetl   dopis   paní Tavernierové.

„Napsala to moc hezky,“ řekla Petronela. „I za nás. My bychom ti to nedokázaly říct tak pěknými slovy. Má naprostou pravdu. Nikdy na to nezapomeň.“

Matka   jen   přikývla,   v očích   neměla   žádnou   výčitku,   jen   vlídné pochopení. Pookřál s nimi, jejich chování bylo balzámem na duši tři roky sužovanou výčitkami svědomí. Přesto věděl, že se dlouho nezdrží.

V lese čas jako by ustrnul. Nic se neměnilo a Thierry měl pocit, že v očích   těch   dvou   je   stále   dítětem.   Možná   proto   mu   tak   snadno odpouštěly. Ale on už dávno nebyl chlapcem a za poslední tři roky zažil mnohem   víc   než   matka   a Petronela   za celý   svůj   život.   Neměl   stání, držela   ho   jen   povinnost   a vděčnost.  Věděl,   že   Petronela   brzy   zemře a matka zůstane úplně sama.

Jenže kdo jednou okusil dálky, už nevydrží na jednom místě. Alespoň ne dokud je mladý.

Petronela   zemřela   na začátku   podzimu,   kdy   se   i příroda   pomalu chystá   k zimnímu   spánku.   Protože   si   přála   křesťanské   zaopatření, museli   opustit   chatrč   v lese   dřív   než   jindy.  Petronela   už   byla   slabá, nedokázala ujít dlouhou cestu. Thierry nechtěl žádat nikoho o pomoc, sám zhotovil smyk z větví a staré houně. Tam, kde byla pěšina špatně schůdná, změnil se smyk v nosítka a Thierry s Vernou v nosiče. Cesta jim trvala dvakrát tak dlouho než jindy.

Petronela přijala poslední pomazání a tiše odešla na věčnost. Pohřbili ji, tak jak si přála, na dobrém místě na dohled kostelních vrat, a farář odsloužil mši. Protože Petronela neměla žádné příbuzné, Verna zdědila veškerý   její   majetek.   Sestával   z malého,   nevalně   udržovaného venkovského domku, z bídně vyhlížející chatrče v lese a z velké zásoby sušených bylin všeho druhu.

Kapitola 21

Thierry předpokládal, že s matkou zůstane ještě nějakou dobu, aby ji samota příliš netížila, ale Verna ho poslala pryč.

„Vidím,   že   nemáš   stání.   Nemusíš   tu   se   mnou   trávit   zimu.   Jsem zvyklá, poradím si. Ale vrať se, kdykoli se ti zasteskne, nebo třeba jen proto, že budeš potřebovat odpočinek.“

Odešel na konci září, v době, kdy začínají vát západní větry. Dostal se ten rok až do Turecka, poznal Černé moře, ale neklidné srdce ho táhlo ještě dál. V létě příštího roku obeplul Afriku a vydal se na dlouhou plavbu do Indie. To už necestoval sám, ale se společníkem.

Narazil na něj v malém řeckém přístavu. Bylo to těsně před vyplutím, když   se   s čerstvými   zásobami   jídla   vracel   na loď.   Už   z dálky   slyšel pobavený křik přístavních povalečů, do něhož se mísilo psí vytí. Znělo tak zoufale a naléhavě, že připomínalo lidský hlas volající o pomoc. To Thierryho přimělo, aby posledních pár desítek metrů ke kotvišti nešel, ale běžel, jak nejrychleji dokázal. Psí nářek chvílemi utichal, a když se Thierry naklonil přes zídku přístaviště, okamžitě zjistil proč. Zmáčené šedé   zvíře   z posledních   sil   bojovalo   o život.   Zmítalo   se   mezi přístavními odpadky v marné snaze zachytit se něčeho pevnějšího, co by   ho   udrželo   na hladině.   Pokaždé   když   se   zdálo,   že   se   mu   to   už podařilo, zasáhl ho některý z přístavních povalečů kamenem a ubohé zvíře opět zmizelo pod hladinou. Úzkostný nářek na okamžik utichl, aby se vzápětí ozval ještě naléhavěji. Přesto bylo jasné, že zvíře rychle slábne a po další ráně se už nejspíš nevynoří.

„Kdo   ho   trefí   tak,   aby   konečně   přestal   řvát,   dostane   dinár,“

vykřikoval muž na samém konci řady diváků. Nepatřil k povalečům, byl dobře oblečený a na krku měl zlatý řetěz.

„Tak do toho!“

„Přestaňte!“ křikl Thierry.

Překvapil je. Naráz se k němu otočily všechny hlavy.

„Přestaňte,“ opakoval.

„Co se do toho pleteš?“ osopil se na něj dobře oblečený muž. „To je můj pes. Můžu si s ním dělat, co chci.“

Thierry přišel až těsně k němu. „Těší tě sledovat utrpení?“ zeptal se tichým, mrazivým hlasem.

Muž couvl. „Co si to dovoluješ?“

„Máš   to   rád?“   opakoval   Thierry   a tentokrát   to   znělo   nebezpečně.

„Můžu ti posloužit.“ Přistrčil zaťatou pěst těsně k mužovu obličeji, aby nebylo pochyb, co tím myslí.

„Pomoc,“ vyjekl muž. „Ten pobuda mě veřejně napadl. Pomoc!“

Zřejmě čekal, že mu povaleči přijdou na pomoc, ale ti si všimli, že z Thierryho lodi seběhli po můstku čtyři námořníci a míří k nim. Rázem je bojovnost přešla, a když po nich Thierry loupl výhrůžným pohledem, pustili kameny a couvli.

„Pomozte   mi,“   řekl   Thierry   námořníkům.   „Sám   ho   nahoru nedostanu.“

Zvířeti v tu chvíli došly síly a zmizelo pod vodou. Thierry odhodil vak se zásobami a sešplhal dolů. Musel se celý ponořit mezi odpadky, ale podařilo se mu psa uchopit za srst a vytáhnout na hladinu. To už k němu sešplhali dva muži z posádky a společnými silami dostali psa na molo.

V první chvíli se zdálo, že pomoc přišla pozdě. Pes ležel nehybně jako mrtvý. Thierry ho zvedl, obrátil hlavou dolů a zatřásl jím. Zvíře vyzvrátilo spoustu vody a vzápětí začalo opět zoufale naříkat.

„Je vyděšený,“ řekl Thierry. „A nejspíš i raněný.“

Sáhl   na nohu,   kterou   měl   pes   nepřirozeně   zkroucenou   vedle   těla.

Zvíře se okamžitě ohnalo a stisklo mu tesáky ruku. Thierry na krátký okamžik zatajil dech. Kdyby pes pohyb dokončil, už nikdy by nemohl vykonávat řemeslo mastičkáře. Ale zuby jen sevřely kůži, neprokously ji. Vzápětí stisk povolil.

Thierry položil psovi ruku na hlavu a tichým hlasem ho uklidňoval.

Laskavý dotek i tón hlasu zabraly.

Úzkostný nářek zeslábl a nakonec ztichl úplně.

Kolem   Thierryho   se   rychle   utvořil   hlouček   zvědavců.   Přidal   se i dobře oblečený muž, který začal hlasitě povykovat, že zvíře patří jemu a že je chce okamžitě zpátky.

„Zavolejte stráž, ten pes je můj!“

Thierry si ho nevšímal, s pomocí obou námořníků zvedl psa a opatrně ho odnášel na loď. Dával přitom pozor, aby se nedotkl zlomené nohy.

Zbylí dva námořníci zachránili před nenechavýma rukama jeho vak se zásobami a následovali své druhy a Thierryho. Kryli jim záda, neboť dav se rychle rozrůstal a sílily v něm hlasy dávající dobře oblečenému muži za pravdu.

„Stráž! Zavolejte stráž! Okrádají mě o můj majetek!“

Stráž se objevila v okamžiku, kdy Thierry vstoupil na můstek.

„Položte   to   zvíře   a ustupte,“   vyzvali   strážci   zákona   Thierryho.

„Dokud se nevyšetří, kdo je majitelem psa, zůstane na místě.“

Tehdy   do scény   zasáhl   kapitán,   neboť   dobře   věděl,   že   Thierry neustoupí. Po víc než půl roce plavby mladíka už dobře znal. Stejně dobře   znal   však   místní   zákony   a věděl,   že   neuposlechnout   stráž znamená   okamžité   zatčení   a uvěznění,   nebo   alespoň   tučnou   pokutu.

Rozhodně   nemínil   přijít   kvůli   psovi   o schopného   mastičkáře a ranhojiče. Dalšího tak šikovného a navíc levného by hledal jen těžko.

Slovo kapitána má v každém přístavu větší váhu než slovo kohokoli jiného.   Trvalo   to   jen   chvíli   a stráž   odešla.   Odvedla   s sebou i povykujícího   muže,   kterého   vývoj   situace   tak   rozzlobil,   že   začal strážce   urážet.   Byl   to   špatný   tah.   Protože   odmítl   zaplatit   pokutu za urážku, zatkli ho.

Dav zvědavců se neochotně rozešel.

„Dlužíš mi pět dinárů,“ řekl kapitán Thierrymu po návratu na palubu.

„Na tolik   si   prý   ten   chlap   své   zvíře   cenil.   Šupák.   Strhnu   ti   je   ze sjednaného honoráře.“

Thierry souhlasil. „Víte, proč ho chtěl utopit?“ zeptal se po chvíli.

„Vím. Pes ho porazil. Přede všemi. Je ještě mladý, sotva odrostlé štěně. Dováděl, skočil na něj a povalil ho do prachu. Lidi se začali smát, chlapa to ponížilo, psa začal mlátit holí a pak dokonce řetězem. Když si myslel,   že   má   dost,   srazil   ho   do vody.   Jenže   pes   nebyl   mrtvý, vzpamatoval se. Ten zbytek jsi už viděl.“

Thierry jen mlčky zakroutil hlavou.

„Víš, kde jsme,“ řekl kapitán. „Nevím, proč se pořád divíš. Nejsi tu přece  poprvé. Pro  většinu  zdejších  je  pes  nečistý  tvor. Jediné  zvíře, které uznávají, je kůň.“

Thierry   věnoval   psovi   stejnou   péči,   jakou   by   poskytl   v podobné situaci člověku. Čerstvým vínem vymyl a ošetřil rány, které mělo ubohé zvíře po celém těle. Ohmatal všechny kosti a našel dvě zlomená žebra.

Pokusil se je znehybnit obvazem, ale pes se ho pokaždé rychle zbavil.

Thierry usoudil, že si příroda nejspíš poradí i bez znehybnění. Jiné to bylo   s ošklivě   přeraženou   tlapou.   Kosti   se   překrývaly,  bylo   třeba   je natáhnout   a srovnat   do správné   polohy.   Člověku   by   při   takovém zákroku musel dát opium nebo značné množství pálenky, aby zmírnil bolest.   Číňané   v těch   případech   používali   zvláštní   jehly,   které   se zapichovaly   do kůže   v přesně   určených   místech.   Zdálo   se   mu   to neuvěřitelné,   ale   člověk   pak   necítil   bolest,   nebo   se   alespoň   hodně zmírnila. Kdyby to Thierry neviděl na vlastní oči, nevěřil by tomu.

S čínskými jehlami zacházet neuměl, pálenku v případě psa vyloučil a množstvím opia si nebyl jistý. Použil proto jen nepatrnou část dávky určené člověku. Psovi pevně ovázal tlamu, aby ho v bolesti nepokousal, pak   teprve   kosti   srovnal.   Musel   pracovat   co   nejrychleji,   neboť   dva námořníci, kteří mu asistovali, měli co dělat, aby jen mírně omámeného psa   udrželi   v klidu.   Nakonec   Thierry   zpevnil   tlapu   dlahou,   kterou osobně vyřezal.

Kymácející  se paluba  nebyla  pro hojení  kostí  příliš  vhodná,  a tak Thierry upravil psovi vlastní visuté  lůžko, které přece  jen přenášelo pohyb lodi mnohem méně. Zvíře tak zůstávalo v relativním klidu. Sám si ustlal na složených plachtách na podlaze. Posádka se tím upřímně bavila, ale psovi nikdo neubližoval, většina mužů mu občas podstrčila i zbytek jídla.

Thierryho   překvapilo,   jak   rychle   a čistě   se   psovi   všechny   rány zahojily. Ještě nějakou dobu pak kulhal, ale nakonec se upravilo i to.

O dva měsíce později by nikdo v ušlechtilém zvířeti nepoznal ubohého tvora, kterého mastičkář vytáhl z přístavních odpadků.

Pro   Thierryho   Lerouxe   bylo   soužití   se   psem   něčím   docela   novým.

Nikdy vlastního psa neměl, jak by také mohl. Psy chovali jen páni – k lovu nebo pro zábavu. Nic takového chudí venkované neznali. Neměli majetek, který by potřeboval hlídače, a pokud pes nesloužil k nadhánění stáda nebo tahání káry se zbožím, byl luxusem. Navíc ho bylo třeba živit.

Thierryho   nejčastějšími   zvířecími   společníky   bývaly,   co   se pamatoval,   kočky.   Převážně   černé   kočky,   kterých   se   jeho   matka pravidelně   ujímala.   Pověra,   že   černá   kočka   nosí   smůlu,   přinášela ve skutečnosti   smůlu   jen   samotným   zvířatům.   Pronásledovali   je, kamenovali, topili. Když je matka našla zraněné, vyléčila je a kočky s ní pak obvykle zůstaly. Thierry už jako dítě pochopil, že i kočka, o níž se tradovalo, že je falešná a nevděčná, dokáže poznat laskavého člověka a přilne k němu. Stejně tak se tradovalo, že nemá smysl se s kočkou stěhovat,   neboť   zvíře   má   raději   svůj   dům   než   svého   pána.   Verniny kočky   to   tvrzení   vyvracely,   neboť   s ní   na jaře   putovaly   do lesa a na podzim se vracely zpátky. Dlouhou cestu uběhly bez nejmenších problémů.

Thierry   si   dobře   pamatoval,   že   všechno,   co   jeho   matka   dělala, vzbuzovalo zpočátku nežádoucí pozornost. Někdy dokonce nepřátelství.

Mladá   šedovlasá   bylinkářka   s houfem   černých   koček   připomínala pověrčivým lidem čarodějnici z pohádek. Nevyhnali ji jen proto, že její ochránkyní byla kořenářka Petronela požívající v okolí vážnosti. Když se proslechlo, že nad ní drží ochrannou ruku i doktor Tavernier, vzali ji venkované váhavě na milost. Muselo však uplynout hodně času, aby uznali,   že   mladá   kořenářka   svým   bylinkám   skutečně   rozumí,   lidem neškodí   a v některých   léčebných   návodech   je   dokonce   lepší   než Petronela.   Nakonec   si   na ni   zvykli.   Po dvaceti   letech   se   těšila   mezi lidmi   stejně   dobré   pověsti   jako   sama   Petronela   a nikdo   se nepozastavoval nad tím, kolika černými kočkami se obklopuje.

Jediní   psi,   s nimiž   proto   Thierry   přišel   do styku,   patřili   doktoru Tavernierovi.   Nebyli   to   lovečtí   psi,   patřili   k malému   španělskému plemeni a drželi se svého pána jako klíště. Thierry si s nimi jako malý hrával.   Později,   kdy   už   byli   staří   a mrzutí,   většinu   dne   prospali u pánových nohou. Když zemřeli, doktor si nové už nepořídil.

Pes, kterého  Thierry  zachránil, byl  zhruba pětkrát větší  než kdysi doktorovi společníci. Měl světle hnědé oči, které nového pána oddaně sledovaly   všude,   kam   se   hnul.   Když   na něj   neviděl,   byl   neklidný a snažil se ze svého sítěného vězení uniknout. I proto Thierry strávil první dny v jeho blízkosti a opouštěl ho, jen když nebylo zbytí. Díky tomu se mezi mužem a psem vytvořilo silné pouto. Zvíře Thierryho poslouchalo   na slovo,   později   stačil   jen   pohled   nebo   tichý   hvizd.

Přestože   ošetřování   muselo   psovi   působit   bolest,   nikdy   se   už po Thierrym neohnal.

„To zvíře ví, že mu pomáháš,“ řekl kapitán. „Taky jsem měl psa, jenže nesnášel kymácení paluby. Většina psů ho nesnáší. Pokud bude ten   tvůj   stejný,   budeš   ho   muset   nechat   na pevnině.   Psi   moře   nijak nemilují.“

Pak   se   podíval   k pobřeží,   kolem   něhož   už   několikátý   den   pluli, a dodal:   „A bude   ti   působit   velké   potíže,   pokud   s ním   zakotvíme v mohamedánských zemích. Ve většině přístavů ho ani nepustí na břeh.

S ním už nikdy nebudeš tak volný jako dřív.“

Thierry se podíval na psa, který ho sledoval upřeným pohledem, jako by rozuměl každému slovu.

„Jsem si toho vědom.“

Pohladil psa po hlavě a zvíře mu okamžitě olízlo ruku. „Nechám si ho.“

Zpočátku mu říkal jen Pes, protože nedokázal vymyslet jméno, které by se k němu nejvíc hodilo. Pes měl velkou kosmatou hlavu, vztyčené uši a výrazně šedou, středně dlouhou srst s několika tmavšími skvrnami.

A tak mu začal říkat Šedý. V latině se to psalo griseo, ve francouzštině a španělštině gris a v italštině grigio. Mezi posádkou bylo dost Španělů i Italů a Thierry oba tyto jazyky nebo spíše jejich námořní zkomoleninu ovládal.   Pes   brzy   slyšel   na jméno   Grisko,   které   dokázali   vyslovit všichni.   Oproti   kapitánovu   očekávání   snášel   Grisko   plavbu   dobře.

Pokud   bylo   dobré   počasí,   ležel   na palubě   a sledoval   Thierryho přivřenýma očima. Jedinou výjimku dělal v čase vaření, kdy se držel poblíž   kuchaře   a překážel   mezi   otevřenými   dveřmi   z kuchyně do spižírny. Při každé cestě pro mouku nebo sůl o něj kuchař zakopl a šťavnaté nadávky se pak nesly až na kapitánský můstek. Ani to však psa nepřimělo, aby se přesunul jinam.

Když nastalo špatné počasí, Grisko se schovával v podpalubí a ven nevystrčil ani čenich. Už nespal v Thierryho síti, ale měl vlastní houni, kterou si obvykle přitáhl co nejblíž k pánovi.

Dopluli  spolu až do Indie,  kde Thierry  opustil  loď, protože toužil poznat vysněný kontinent. Nakonec poznal jen to, že by mu nestačil celý život, aby tuto mnohovrstevnou zemi prozkoumal a pochopil.

Vydal   se   proto   dál   a doplul   až   na ostrovy,  které   na něj   uprostřed azurově   modrého   moře   působily   jako   ráj   na zemi.   S palmami, kokosovými   ořechy,  dostatkem   ryb   a teplým   podnebím,   díky   němuž Evropan rád zapomněl, jak studené jsou zimy na starém kontinentě.

Na ostrovech   konečně   potkal   svou   životní   příležitost,   starého židovského   lékaře,   kterého   po bouřce,   na mol   opilého,   vytáhl z rozpadající se lodi. Ve skutečnosti ho vytáhl Grisko, ale zásluhy si připsal pán.

Thierry příliš nerozuměl židovskému náboženství, nikdy se k němu také   nedostal   dost   blízko.   Většinu   informací   o židovském   národě pochytil až na lodi a podle toho také vypadaly. Jistě věděl jen to, že Židé svou víru chovají ve větší vážnosti než většina křesťanů tu svou, že jejich náboženské rituály jsou často tajné a jejich studium složité.

Zjistil   také,   že   mezi   sebe   nikdy   nepouštějí   žádného   bezvěrce.   O to silněji   však   drží   spolu,   a přestože   v polovině   „civilizovaného“   světa patří   k pronásledované   a opovrhované   rase,   jejich   soudržnost   a silné rodinné   vztahy   jim   umožňují   přežít   i za těch   nejtěžších   podmínek.

Jejich   lékařské   umění   bylo   proslulé   a on   zoufale   toužil   je   poznat.

Nebylo   to   tak   snadné,   doktor   cítil   jen   jakousi   vlažnou   vděčnost za záchranu života a o své vědomosti se s ním dělit nehodlal.

„Nechoď za mnou pořád,“ říkal mrzutě. „To jsi mě radši měl nechat utopit. Můj život stejně za nic nestojí. K čemu to všechno je? Po smrti mě tady hodí do nějaké díry a místo důstojného obřadu a čtení ze svaté knihy budou na mém hrobě tančit nazí divoši. Odpusť mi, Pane, ale opravdu nazí. Nebo mě hodí rybám, to je druhá možnost. Ať je to jak chce, moje kosti nikdy nespočinou ve svaté zemi a moje duše skončí v pekle. Měl jsi mě tam nechat.“

„Život má vždycky přednost před úvahami o pekle,“ pokoušel se ho přesvědčit Thierry, ale neuspěl. Doktor stále vedl svou.

„Jednou   se   určitě   vrátíte   do své   vlasti.   Jsme   sice   daleko,   ale   ne na konci světa.“

„Já už jsem dávno za ním,“ řekl doktor, a přestože si právě přihnul zdejšího nápoje mizzú, který si ničím nezadal se silnými francouzskými kořalkami,   zněl   jeho   hlas   nečekaně   střízlivě.   „Já   už   se   nikdy   vrátit nemůžu.“

Thierry   netušil,   čím   tak   strašlivým   se   doktor   provinil,   že   ho vyobcovali,   ale   muselo   to   být   něco   zásadního,   nepochybně souvisejícího s jeho  přísným náboženstvím.  Říkal  si, že mu to  lékař určitě později prozradí, ale v tom se mýlil. Tohle tajemství si doktor nechal   pro   sebe.   Stejně   jako   své   jméno.   „Zapomněl   jsem   je,“   řekl úsečně, když se na ně Thierry zeptal. „Navždycky. Ale můžeš mi říkat jako oni,“ kývl hlavou k domorodým chatrčím. „Je mi to jedno. Naučil jsem se na to divošské jméno slyšet.“

Domorodci mu říkali Maruto, což v jejich řeči znamenalo totéž co učený nebo také šaman či kouzelník. Chodili za ním nejen obyvatelé zdejšího   ostrova,   ale   lodi   připlouvaly   odevšad,   kam   se   zpráva o doktorově umění donesla.

Thierrymu   nějakou   dobu   trvalo,   než   se   naučil   alespoň   základy zdejšího   jazyka,   aby   se   mohl   s domorodci   domluvit   a nemusel   být závislý na doktorových kusých a neochotných překladech. Kdo ví, zda vůbec byly přesné, neboť mezi hříchy, jež jeho náboženství zakazovalo a doktor ignoroval, patřilo i holdování kořalce mizzú. Navíc tu byla jazyková   bariéra   mezi   Francouzem   a Hebrejcem.   Obvykle   se   spolu domlouvali   jakousi   námořnickou   hatmatilkou,   jejímž   základem   byla latina, neboť většina zemí kolem Středozemního moře hovořila jazyky odvozenými   od ní.   Do hatmatilky   se   mísila   slova   hebrejská,   perská, arabská i řecká.

Doktor Maruto byl jen málokdy úplně střízlivý, ale na jeho výkony to kupodivu žádný vliv nemělo. Thierry ho viděl provádět čisté a rychlé amputace   rozdrcených   nohou   ve stavu,   kdy   jemu   samotnému   by   se třásla ruka tak, že by nedokázal ani uchopit nůž. Doktor si jen nechal přinést další dávku mizzú a do pěti minut byl schopný začít operovat.

Doktor nebyl na pohled nijak příjemný člověk a za starých časů by se měl  Thierry   před   ním   nejspíš   na pozoru.  Ale   od doby,  kdy   byl   jeho druhem Grisko, nechával rozhodování na něm. Zvíře se nikdy nemýlilo.

Pokud   se   mu   někdo   nelíbil,   mohl   se   Thierry   spolehnout,   že   se z dotyčného vyklube křivák, zrádce nebo podvodník. Pokud se psovi nějaký člověk zamlouval, mohl mu Thierry naprosto důvěřovat.

Věčně   opilého   a neustále   nadávajícího   doktora   měl   Grisko od prvního okamžiku rád. Doktor mu říkal „ošklivé psisko“ a drbal ho přitom mezi ušima.

Domorodci chovali k doktorovi stejné city jako pes. Zbožňovali ho a bezmezně mu důvěřovali. Byli to mírní a nekomplikovaní lidé, i když, jak doktor Thierryho upozornil, žádní andělé. Jednou za čas vypukly mezi   jednotlivými   kmeny   války   a pak   docházelo   ke krvavým konfliktům nezřídka končícími genocidou.

„Ti,   co   vyhrají,   pak   své   nepřátele   snědí,“   řekl   doktor   stejně nevzrušeně, jako by oznamoval, že zítra bude svítit slunce. „Všechny koloniální   vlády   to   samozřejmě   zakazují   a přísně   trestají,   všichni misionáři se to snaží vymýtit. Zatím marně. Pokud se jim to podaří, tak jen na docela malou chvíli.“

„Chcete říct, že jsou to kanibalové?“ zeptal se Thierry ohromeně.

„Ale ano, chlapče. Jenže na rozdíl od nás v tom nevidí nic špatného.

Je to jejich svět a jeho tradice se už po tisíciletí nemění. Sníst nepřítele není   pro   ně   ničím   nepatřičným.   Naopak.   Vzdávají   tím   poctu   jeho statečnosti. A věří, že snědením jeho srdce přejdou jeho dobré vlastnosti do nich.“

Thierry se proti své vůli otřásl. Jak dlouho tu člověk musí žít, aby to považoval za samozřejmé, napadlo ho. Nebo kolik mizzú musí vypít, dodal v duchu při pohledu na doktora.

„Mluvil jste o misionářích,“ řekl nahlas. „Žádného jsem tu ale zatím neviděl.“

Doktor rozhodil rukama. „Postupně všichni zmizeli.“

Thierry se znovu lehce otřásl. „Chcete říct…“

„Já  nechci   říct  vůbec   nic,   chlapče,“  přerušil   ho  doktor. „Nestýkal jsem se s nimi, ostatně mě neuznali za hodna svého zájmu. Pro ně jsem byl  jen špinavý Žid. Nevím,  co se s nimi stalo,  a vlastně mě  to ani nezajímá.“

Thierry zjistil, že přes všechno hudrování doktora jejich debaty baví.

Nejspíš mu chyběl jakýkoli, alespoň trochu civilizovaný člověk, s nímž by   si   mohl   promluvit.   Soudil,   že   pokud   by   se   k němu   misionáři nechovali tak opovržlivě, nejspíš by vzal zavděk i jimi. I když debaty byly díky hatmatilce zdlouhavé a někdy i obtížné.

Nakonec vzal Maruto Thierryho na milost úplně. Možná přece jen toužil   předat  někomu   své  vědomosti,   možná   se  jen  docela  obyčejně nudil. Sám Thierry po několika měsících zjistil, že rajský ostrov, kde neustále svítí slunce a kde není nutné plahočit se kvůli získání potravy, neboť ovoce i ryb je vždycky dostatek, ho začíná nudit. Dalo se tu jen jíst,   pít,   spát   a milovat   se   s ochotnými   a vstřícnými   ženami.   Pro tělesnou lásku tu neexistovaly žádné náboženské překážky jako v jeho a doktorově   vlasti,   nabídnout   příteli   ženu   do lože   patřilo   k zásadám pohostinství. Navíc ženy nikdo nenutil, „pohostinství“ je muselo těšit stejně   jako   „obdarovaného“.   Jejich   umění   na poli   milostném   bylo jednoduché a účinné. Thierry se v tomto směru nikdy necítil tak volně jako   tady.  Studentský   život   a ochotné   pařížské   paničky   byly   už   jen matnou vzpomínkou a k minulosti patřil i námořnický život, při němž mnoho   tělesné   rozkoše   neužil.   Ve svém   věku   a postavení   si   nemohl pořídit ani manželku, ani stálou milenku, která by na něj oddaně čekala na pobřeží. Co se týče přístavních nevěstek, byly to od pohledu utahané a nečisté ženštiny, z nichž většina trpěla obávanou neapolskou nemocí.

Nešel by s nimi, ani kdyby se nabízely zadarmo. Léčil pár nakažených námořníků,   a přestože   používal   zavedené   postupy   včetně   rtuťových preparátů, nebyl si jistý účinností takové léčby. Doktor Maruto jeho pochybnosti potvrdil.

„Můžeš odstranit nebo vysušit tvrdý vřed i pozdější mokvavé pláty, ale příjice se vždycky vrací. Většinou po dlouhých letech, kdy mnoho mužů na hříchy mládí už jen vzpomíná. Vrací se, rozežere nemocnému mysl i tělo a učiní z něj trosku. Jen pohled na ně se většině lidí k smrti oškliví.“

Za doktorem Marutem drtivá většina pacientů připlouvala, ale občas se vyskytly případy, kdy doktor musel vyrazit za pacientem osobně. Tak se   stalo,   že   zcela   nepřipravený   Thierry   vyplul   po doktorově   boku ke svému   prvnímu   velkému   zákroku.   Když   se   objevili   dva   muži s velkou   hromadou   ovoce,   mizzú   a lasturových   náhrdelníků,   bylo Thierrymu jasné, že se jedná o něco komplikovaného. Nerozuměl jim a doktor se nenamáhal  s překladem. Muži si jen ukazovali na břicho a kroutili se v naznačování koliky. Thierry se proto snažil vzít s sebou příslušné léky, ale když po zhruba hodině dopluli na malý ostrůvek, kde už je čekal rozčilený houf domorodců, pochopil, že se mýlil. Nebyla to kolika, ale porod. Zanedbaný a velmi komplikovaný, protože rodička byla hodně mladá a měla úzkou, deformovanou pánev, zřejmě po úraze.

Porodům   se   dosud   Thierry   věnoval   jen   okrajově,   ve většině křesťanského světa to byla záležitost porodních babic. Leckde pokládali lékaři asistenci u porodu za práci pod úroveň, neboť porod byl podle nich   přírodní   akt,   a tudíž   druhotná   záležitost.   Proto   také   většina zkušených   porodních   babic   byla   mnohem   obratnější   než   průměrný lékař, který se k porodu dostal jen zřídka.

„Tady   nejsem   nic   platný,“   řekl   Maruto,   když   rodičku   prohlédl.

„Můžu jí jen ulevit od bolesti namícháním léků.“

„A dál?“ zeptal se Thierry.

„Dál nic. Jsem bezmocný.“

Thierrymu bylo už z první prohlídky jasné, že přirozenou cestou se dítě nikdy narodit nemůže.

„Viděl jsem v podobné situaci provést císařův řez,“ začal, ale vzápětí se zarazil. Teprve teď mu naplno došlo, že rodička zemře. Oni dva jí nepomohou, protože doktor jako Žid nesmí porušit lidské tělo a on sám to neumí.

Doktor pochopil, nač myslí, protože jen kývl hlavou. „Já to udělat nemůžu, ale ty ano.“

„Jak? Nikdy jsem to ani neviděl, jen jsem to studoval. V knihách.“

„Já jsem to viděl mnohokrát, protože porušit tělo sice nesmím, ale přihlížet ano. Povedu tě.“

„Věděl jste, že nejedeme ke kolice, ale k porodu?“ zeptal se Thierry, ale doktor neodpověděl, protože právě ochutnával zdejší mizzú.

Thierryho teprve později napadlo, že to doktor udělal schválně, aby viděl,   jak   si   poradí   v obtížné   situaci.   Možná   se   chtěl   ujistit,   že   své vědomosti nepředává nehodnému.

Když čistil nástroje v ohni, třásla se Thierrymu ruka, ale když uchopil nůž a chystal se k prvnímu řezu, všechno ho jako zázrakem přešlo. Byl naprosto klidný a ruku měl nehybnou jako kámen.

Matka omámená dávkou mizzú a opia přežila, její dítě rovněž.

Ten   večer   měl   Thierry   pocit,   že   složil   zkoušku.   Spotřebovali s doktorem   všechno   mizzú,   které   jim   rodina   novopečené   matky přinesla, a druhý den se probudili oba s kocovinou tak strašnou, že si Thierry přísahal, že tu prokletou kořalku už nikdy nevezme do úst.

Mnohokrát to předsevzetí ještě porušil, ale jeho výuka postupovala rychle   a smysluplně.   Naučil   se   další   postupy   léčení   i přípravu   léků z ingrediencí, jaké v Evropě znali většinou jen z doslechu. Zlepšil se ve stanovování   diagnózy,   byl   teď   mnohem   jistější.   Zdokonalil   se v ošetřování   ran   i v rychlosti   amputací,   neboť   o devastující   poranění končetin   nebyla   mezi   rybáři   nouze.   Asistoval   také   u porodů,   neboť Maruto nesdílel mínění svých evropských kolegů a naučil ho vedení porodu i zvládnutí možných komplikací. Za výkony ho nikdy nechválil, ale podle jeho výrazu Thierry poznal, že je s ním spokojený.

Čas však rychle plynul a Thierry začínal být neklidný. Pozemský ráj na ostrově mu už vydal všechno, co potřeboval, to další byla jen otázka praxe.   Nic   zásadnějšího   tu   získat   nemohl.   Jen   nevěděl,   jak   sdělit doktorovi, že se chce vrátit do Evropy. Maruto to však sám pochopil a při jedné z večerních rozprav mu řekl: „Odjeď, dokud můžeš. Myslel jsem, že budeš mým nástupcem. Ale jsi ještě příliš mladý na to, abys tady čekal na smrt jako já.“

„Nikdy nezapomenu ani na vás, ani na to, co jste mě naučil,“ sliboval Thierry, když odplouval.

Grisko olízl doktorovi ruku i tvář a tím bylo loučení zpečetěno.

Protože v době Thierryho nepřítomnosti vstoupila Francie do války (17. 5. 1756), byla plavba domů zdlouhavá a často i velmi nebezpečná.

Některé přístavy zůstaly francouzským lodím uzavřené, na širém moři pak   museli   Francouzi   čelit   útokům   nejen   svých   úhlavních   nepřátel Angličanů, ale i jejich spojenců.

Trvalo proto celý rok, než se Thierry Leroux vrátil do kraje Sarnaux.

Jeho   matce   už   před   nějakou   dobou   minula   čtyřicítka,   ale   jemu připadalo, že se vůbec nezměnila. Žila svým poklidným způsobem jako za Petronelina života, v létě uprostřed lesa, v zimě ve vesnici. Lidé k ní chodili pro bylinky a naslouchali jejím radám. Přinášelo jí to nepatrný výdělek, ale protože žila velmi skromně, byla s ním spokojená.

Nebýt   války   Thierry   by   zřejmě   uvažoval   o splnění   svého   snu a dostudoval na některé z univerzit v zahraničí. K vykonávání praxe už nepotřeboval   nic   víc   než   platný   diplom.  Ale   cítil   jakýsi   ostych   při představě, že se vrátí do školy mezi studenty o deset let mladší. O tom, že je zkušenější než někteří učitelé, raději nepřemýšlel. Peníze, které si vydělal   v cizině,   plus   to,   co   pro   něho   uložil   doktor   Tavernier,   by na studium   nejspíš   stačily.   Za dané   situace   se   však   rozhodl   zůstat nějakou dobu s matkou.

Jeho   návrat   se   na vsi   dlouho   neutajil   a do Vernina   domku   začali proudit nemocní. Thierry věděl, že se pohybuje na tenkém ledě. Nebyl lékař a nesměl tudíž léčit lidi. Kdyby si kterýkoli z lékařů v Sarnaux stěžoval, že mu odloudil, nebo nedej bože zabil pacienta, skončil by ve vězení,   pokud   ne   rovnou   na šibenici.   Francouzské   zákony   v tom neznaly slitování. Mohl proto dělat jen to co běžní mastičkáři, ale to ho po zkušenostech, které už měl, neuspokojovalo. Nakonec uvítal, když mohl s matkou odejít do lesa. Tam se cítil mnohem bezpečněji. Měl čas urovnat si myšlenky a rozhodnout co dál.

V tom čase však do jeho života vstoupila Céline.
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Světlo, které Borbollu a jeho dceru vysvobodilo, patřilo poslednímu domku jedné z bezejmenných osad rozptýlených na hranici lesa. Za hrst měďáků, které sebral lupičům, dostali uprchlíci kousek chleba, trochu mléka a nocleh na slámě ve chlévě. Po tom, co měli za sebou, to bez reptání přijali.

Na cestu do Sarnaux se vydali ještě před svítáním. Tentokrát neměl Borbolla obavy, že by ho někdo odhalil. Zanedbaný, špinavý, zarostlý hustým šedavým vousem, s rozcuchanými vlasy a otrhanými šaty byl zcela k nepoznání. Navíc zřetelně pohubl stejně jako jeho dcera. Ta sice vypadala  ještě  zanedbaněji,  ale  pro mohutnou  postavu  byla  snadněji k zapamatování.   Před   branami   města   se   proto   rozdělili   a do domku za kostelem došli každý zvlášť. Oba pevně doufali, že tam prateta Sofie i měsíc po jejich odjezdu pořád ještě je.

Byla. Upřímně se zděsila, když jí zaklepali na okno.

„Bože, odkud jste vylezli? Ze stoky?“

Nízká   malá   místnost   byla   cítit   obvyklou   zatuchlinou   a plísní, po příchodu   Borbolly   a Bernardy   v ní   ale   vzduch   zhoustl   tak,   že   se nedal dýchat.

„Páchnete hůř než žebráci před kostelem,“ stěžovala si Sofie. Když jim předkládala ubohé zbytečky jídla, zakrývala si nos.

Bernarda   po ní   loupla   vražedným   pohledem,   ale   Borbolla   řekl   co nejklidněji: „Neměli jsme možnost se umýt. Teď potřebujeme trochu teplé vody, lepší jídlo, dvě lahve vína a čisté šaty na převlečení.“

Sofie vytřeštila oči. „A kde to mám všechno vzít? A hlavně za co?“

Popotáhla. „Nechali jste mě tady skoro bez prostředků.“

Borbolla   vytáhl   z váčku   několik   mincí   a přistrčil   je   před   ni.

„A koukej se chovat nenápadně.“

Chystala se odejít hned, ale zastavil ji.

„Co nového na hradě? Víš něco?“

Pokrčila rameny. „O Céline nejsou žádné zprávy, všichni soudí, že je mrtvá.“

Pohlédla na Borbollu. „Ale pravdu znáte asi jen vy. Odvezl jste ji odsud. Je…?“

Nedokončila otázku a Borbolla se nenamáhal s odpovědí. Jen na ni upřeně zíral.

Znovu rezignovaně pokrčila rameny. „Už na ni moc nevzpomínají.

Tak to v životě chodí. Sejde z očí…“

Podívala se na Borbollu. „Však to znáte sám. Všechna sláva, polní tráva.“

Měl chuť ji uhodit, ale ovládl se.

„Na hradě pořád zůstává Lori a ta stará komorná,“ pokračovala Sofie po chvíli. „Nový velitel je tam musí nechat, dokud král nerozhodne co s nimi. Hned tak to asi nebude, Jeho Veličenstvo má úplně jiné starosti.

Ty dvě prý pořád doufají, že se Céline vrátí. Jsou už jediné. Ostatní ji dávno pochovali.“

Znovu tázavě pohlédla na Borbollu. Zamračil se.

„Mluvila jsi s ní?“

„S kým? S Lori?“

„S kým jiným.“

„Ne. Zkusila jsem to, čekala jsem na ni ve vsi před kostelem, ale vyhnula se mi. Pak tam přestala chodit. Mám za ní jít?“

„Ne,“ řekl Borbolla mrazivě. „Co je s Nicoletou? Prý ji druhý den po našem odjezdu přivezli na hrad.“

„Jak to víte?“ podivila se Sofie.

Neodpověděl.

„Už tady není. Říkali, že se pomátla, a tak poslali pro jejího manžela a ten si ji odvezl domů. Od té doby o ní nic nevím.“

Při řeči se dívala na Borbollu tak upřeně, že poprvé v životě před ní uhnul pohledem.

„Běž na trh a přines ty věci,“ řekl příkře.

Rty jí zkřivil úsměšek. „Vy jste tuhle rodinu zničil,“ řekla tiše, ale zřetelně.   „Úplně   zničil.   Svoje   dcery,  mne   a nakonec   i sebe.  A proč?

Z pouhého rozmaru?“

Začal se zvedat, ale to už se Sofie odvrátila a proklouzla dveřmi ven.

Zachytil Bernardin pohled. Vypadala ohromeně, nikdy nezažila, aby se Sofie otci postavila. Vždycky se chovala, jako by uctívala i zem, po které chodí.

Musím s tím skoncovat, říkal si zlostně. To už je druhá! Nemůžu si dovolit neposlušnost.

Ze   Sarnaux   vyklouzli   třetí   den   po příchodu.   V nenápadných měšťanských   šatech,   které   sehnala   Sofie   na trhu.   Borbolla   s tváří zarostlou   hustým   vousem   šel   jako   první,   Bernarda   se   Sofií   nějakou dobu po něm. Sešli se až v Combier, kde Borbolla najal povoz. Ten je dovezl   do Dijonu,   kde   se   zdrželi   jen   tak   dlouho,   aby   se   stačili zcivilizovat,   jak   řekla   Sofie.   To  obnášelo   návštěvu   lazebníka,   který Borbollovi vrátil něco z dřívějšího blahobytného zjevu. Dlouhý šedivý vous a rozcuchaná kštice byly pryč a po vydatné horké koupeli konečně zmizel i zápach dřevěné klece, jehož se v Sarnaux nedokázali zbavit.

Bernarda   se   Sofií   si   pořídily   nové   šaty,  které   vypovídaly   o dobrém postavení, ale nepůsobily nápadně.

Borbolla   prodal   něco   z ukořistěných   šperků   a obstaral   slušný cestovní vůz s párem koní. Přes Nevers zamířili k Toursu. Ve Vilandry se ubytovali v zájezdním hostinci a Borbolla poslal osvědčenou Sofii na rodný Célinin zámek na výzvědy.

S výsledkem  její  cesty   byl  spokojený.  Céline   ani  Francesco   de  la Roche nestačili udělat žádné změny. Panství nadále řídil jím dosazený správce Duras, zámek byl zavřený a v přilehlém statku žila jen hrstka přestárlých   služebníků,   kteří   tu   zůstali   na dožití.   Za stravu,   otop a střechu nad hlavou udržovali zámek a jeho okolí alespoň v takovém pořádku, aby nezchátral. Podobně to vypadalo na většině šlechtických sídel   v údolí.   Společenský   život   téměř   ustal,   zámky   teď   bývaly opuštěné   i v létě.   Panstvo   se   stáhlo   do Paříže   nebo   opustilo   Francii.

Většina zamířila na jih – do Itálie. Pro Borbollu to byla ideální situace.

Správce   Duras   bydlel   na statku   stejně   jako   zbytek   služebnictva.

Borbollu   a jeho   společnice   ubytoval   v prázdné   hájovně   na konci zámeckého parku, kam nikdo ze statku nechodil.

Začínalo   léto.   Borbolla,   který   si   nebyl   jistý,   zda   bylo   správné uposlechnout Bernardiny rady, se musel obrnit trpělivostí. Před sebou měl   dny,   týdny   a možná   i měsíce   čekání.   Ale   pokud   byla   Céline skutečně naživu, jednou se do Toursu vrátit musí.
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Céline ležela v síti napnuté mezi dvěma stromy a pospávala. Tak jako každý den. Občas cítila, jak ji na tváři zašimral sluneční paprsek, který se prodral listím, když do něj zafoukal větřík. Chlapeček spal na dosah ruky v podobné, jen mnohem menší síti. Mohla se ho kdykoli dotknout, a když zakňoural, stačilo zahoupat sítí a dítě se utišilo. Šumění stromů bylo   uklidňující   a uspávající   a Céline   se   pod   zelenou   klenbou   cítila v bezpečí. Neměla žádné povinnosti a nic se od ní neočekávalo. Měla jen odpočívat a nabírat síly. Alespoň tak jí to opakovala Verna. Hektické dny života na hradě v Sarnaux jako by patřily do jiného života. Některé vystupovaly z paměti jasně, jiné byly zahalené mlhou. Verna se občas cílenými otázkami pokoušela tu mlhu rozptýlit, ale Céline se přistihla, že ona sama po tom nijak netouží a že jí v tom mlhavém polovědomí vlastně nic nechybí.

Kdykoli otevřela oči, viděla Vernu sušící a přebírající bylinky nebo Thierryho,  jak   sedí  u kamenného  stolu   před  jeskyní   a něco   zapisuje.

Byla to zvláštní mlčenlivá dvojice. Někdy nepromluvili celé dny oba zjevně zaujatí tím, co dělali. Jediným rušivým zvukem bylo občasné zakňourání Célinina synka nebo hlasité zívnutí psa ležícího uprostřed mýtiny. Tento snový stav trval už týden a Céline v něm ráda zapomněla na přepadení a na lupiče zabité před Verninou chatrčí. Od chvíle, kdy jí Thierry přinesl chlapce, soustředila se především na něj. Zpočátku dost plakal,   zřejmě   mu   chyběla   kojná   a její   dobré   mléko.   Verna   ho   sice krmila kozím mlékem, které dítě sálo přes cumel, ale zároveň nutila Céline, aby si ho co nejčastěji přikládala k prsu.

Céline  poslechla,   přestože  se  domnívala,   že  je   to  nesmysl.  Žádné mléko neměla, ale Verna tvrdila, že příroda je mocná a že už mnohokrát viděla, jak se matkám mléko znovu objevilo. Zvlášť když od porodu uplynula tak krátká doba. Třikrát denně jí dávala pít odvary, o nichž byla přesvědčená, že tvorbu mléka spouštějí.

Ukázalo   se,   že   měla   pravdu.   Céline   zažívala   silný,   dosud   nikdy nepoznaný pocit štěstí, když od ní její dítě začalo pít. Cumlu s kozím mlékem bylo třeba stále méně. Po tom mateřském chlapeček prospíval, přestal poplakávat a většinu dne prospal.

Thierry   se   marně   pokoušel   soustředit.   Od návratu   se   snažil   zapsat všechno, co si ze svých cest pamatoval. Spíš než zeměpisné poznatky potřeboval   uchovat   léčebné   metody   a postupy.   Věděl,   že   pokud   to neudělá   včas,   může   některé   věci   zapomenout.   Už   z minulé   cesty   si přivezl spoustu zkušeností a tehdy ho poprvé napadlo uložit je na papír.

Jenže   tenkrát   to   bylo   snadnější   než   dnes,   protože   ho   při   psaní   nic nerušilo.

Zvedl hlavu.

Céline usnula. Světlé vlasy jí visely z rohože až na zem, tvář měla uvolněnou a klidnou jako dítě. Jedna ruka jí spočívala v klíně, druhou i ve spánku   přidržovala   visuté   lůžko   s chlapečkem.   Byl   to   velmi poklidný obrázek a Thierry od něj nedokázal odtrhnout oči.

Když se s ní setkal poprvé, byla to jen rodička, které hrozila smrt.

Vlastně mu dost připomínala ženu z jeho prvního císařova řezu. Byla stejně zmučená bolestí, která jí změnila rysy obličeje v masku utrpení.

Nedalo se odhadnout, zda je mladá nebo stará, hezká či ošklivá. Byla to jen trpící bytost, která potřebovala jeho pomoc. Okamžitě poznal, že je s ní hodně zle. Nemohl váhat. Bylo to riskantní, ale nakonec vyhrál.

Maruto by z něj měl radost. Udělal všechno přesně tak, jak ho starý doktor   naučil.   Dokázal   nejen   otočit   dítě,   ale   také   ho   bez   poškození přivést na svět. Nebyl to šetrný zásah, matka hodně krvácela, musel ji pak dlouho šít a vůbec si přitom nebyl jistý, zda přežije. Ale byla silná, silnější, než čekal.

Když ji po několika dnech znovu uviděl, užasl nad její proměnou.

Maska   utrpení   stírající   rysy   zmizela,   místo   ní   spatřil   krásnou, oduševnělou   tvář   s modrozelenýma   očima.   Měly   tu   nejčistší   barvu moře, jakou kdy viděl. Ne onu záhadnou temnou modř kolem řeckých ostrovů, ale čistě azurovou, jakou měly laguny v jeho ostrovním ráji.

Nemohl ji vypudit z mysli.

Verna to okamžitě vycítila a nelíbilo se jí to. Měla ráda, když šly věci přirozenou cestou, na níž má každý člověk své určené místo. Céline nepatřila do Thierryho světa a on nepatřil do toho jejího. Bylo správné, že jí poskytl veškerou pomoc. Jako každému potřebnému člověku. Ale pak se jejich cesty musejí rozdělit. Céline s dítětem se vrátí do světa urozených lidí a on zůstane v tom svém. Jenže Céline ještě nebyla dost silná, aby se vydala na jakoukoli cestu, a navíc se zdálo, že na to ani nepomýšlí. Zjevně jí nevadilo nepohodlí, hmyz, ranní chlad ani jejich nudná   společnost.   Neopouštěla   svou   ulitu,   zato   Thierry   k Verninu znepokojení pomalu opouštěl tu svou.

Začalo to už v den, kdy zabil lupiče, kteří si pro ni přišli. Všiml si jejího zděšení a pokládal za nutné se před ní obhájit. Nechtěl, aby o něm smýšlela špatně. Většinou mu bylo úplně jedno, co si o něm lidé myslí, se Céline však cítil potřebu své důvody vysvětlovat. Když se zmínil o filozofech,   Verna   zpozorněla.   Neměla   strach,   že   by   se   Thierry zachoval k urozené dámě nepatřičně. Takový nebyl. Bála se jen, že ho ovládnou city, které si nemohl, ani nesměl dovolit, a že jednou kvůli nim bude zbytečně trpět.

Za normálních okolností by Verna každý den odcházela ještě před rozedněním z chatrče, neboť většina léčivých bylin se sbírala za ranní rosy. Ale chatrč byla zatím nedostupná, Thierry trval na tom, že obě musejí zůstat v jeskyni, dokud nezjistí, co se stalo se zbylými lupiči.

Soudil, že pokud se neukážou do týdne, vydá se s Griskem na výzvědy.

Matka měla přísně zakázáno opustit střežený palouk před jeskyní, aby na sebe zbytečně neupoutala pozornost.

Uplynulo   pět   dní,   kdy   všichni   tři   zůstávali   na palouku,   a Thierry spoléhal   na to,   že   je   na přicházející   nebezpečí   pes   upozorní   včas.

V duchu přitom doufal, že to lapkové vzdají a raději zmizí z lesa. Musí je   znepokojovat,   co   se   stalo   s jejich   druhy,   navíc   ve dvou   nikoho přepadat nemohli. Jenže netušil, jak zuřivý vztek ty dva pohání.

Když se lapkové vrátili do ležení a nenašli ani vězně, ani své „úspory“, odpřisáhli Borbollovi strašlivou pomstu. Dva dni ho hledali po lese, ale neobjevili jedinou stopu. Nedokázali se smířit s tím, že jim nejen unikl, ale ještě je o všechno okradl. Jejich vztek se obrátil proti celému světu.

Ale nebylo si ho na kom vybít. Dlouho hledali chatrč kořenářky, a když ji konečně našli, byla prázdná. Zmizeli i dřevaři a uhlíř s celou rodinou.

Jejich ležení bylo opuštěné, zřejmě se stáhli dál do lesů. Lupiči dobře věděli, že je nenajdou. Území, na němž se mohli schovat, bylo obrovské a oni   tuto   část   nikdy   ani   neprošli.   Zdržovali   se   jen   poblíž   kupecké stezky, na místech, která znali. Nepocházeli z venkova a životu v lese museli   pracně   přivykat.   Jak   Thierry   předpokládal,   byli   to   marodéři, o které   ve válečných   časech   nebyla   nouze.   Kdysi   prodělali   vojenský výcvik,   naučili   se   poslouchat   rozkazy,   pochodovat   a zabíjet.   Když utrpěli zranění a nestačili pochodujícímu vojsku, táhli pomalu za ním a cestou   si   opatřovali   prostředky   na živobytí   loupežemi.   Na cestách i na venkovských samotách okrádali ty, kteří se jim nedokázali bránit.

Lidský život pro ně neměl valnou cenu, zažili příliš mnoho umírání, než aby je mohlo dojmout. Pro venkovské obyvatelstvo byli leckdy horší pohromou než nepřátelské vojsko. Sám jejich život žádnou cenu neměl.

Za zběhnutí   byla   úplně   stejná   smrt   jako   za silniční   lupičství.   Lapky věšeli bez milosti jak majitelé panství, tak zástupci měst nebo královští správci.

Síla loupeživých tlup spočívala v množství členů. Když bylo lapků dost,   mohli   si   dovolit   přepadnout   i kočár   s ozbrojeným   doprovodem na královské   silnici,   i když   tam   se   vystavovali   nebezpečí,   že   je spravedlnost   dostihne   rychleji.   Pro   většinu   bylo   jednodušší   přepadat trhovce   a kramáře   na postranních   cestách,   i když   hubený   lup   taktak stačil na přežití. Tlupa, která přepadla Borbollu, byla původně mnohem početnější, ale někteří už skončili na šibenici, ti zbývající se pobili mezi sebou o kořist. Posledních pět se skrývalo v lese jen proto, že jim nic jiného nezbývalo. Už se neodvážili na střežené královské cesty, ani blíž k Sarnaux nebo Bressonu.

Klec   na zajatce   nebyla   původně   jejich   nápadem,   zdědili   ji po předchozích majitelích z dob, kdy kupecká stezka ještě fungovala.

Dva z původních členů tlupy, kteří už nebyli naživu, ji kdysi úspěšně používali.   Systém   výkupného   patřil   k oblíbeným   metodám a představoval   snadný   výdělek.   Většinou   pustili   nejslabšího   ze zadržených pod pohrůžkou, že ostatní zabijí, když někomu prozradí, co se stalo. Se zavázanýma očima ho vyvedli na kraj lesa a dali mu lhůtu pro návrat. Když se vrátil s penězi, zabili jeho i rukojmí, aby nenechali žádné svědky. Pokud byly mezi zajatci ženy, znamenalo to zpestření.

Před   zabitím   je   znásilnili,   neboť   les   jinak   mnoho   zábavy   neskýtal.

Mrtvoly nepohřbívali, stačilo je shodit do rokle, kde se o ně postarala divoká zvěř.

Záležitost s Borbollou se od samého začátku ubírala špatnou cestou.

Hostinský  jim   dal   skutečně  tip,   a tak   čekali  u stezky   skoro  dva   dni.

Představovali si bohatý lup, ale byli zklamáni. Borbolla měl u sebe jen nepatrnou hotovost a minimum šperků. Navíc jim dvě ženské ve tmě utekly a ta, co zbyla, se k žádné zábavě nehodila. Nikdy v životě ještě neviděli tak obrovskou a tlustou ženu. Rvala se s nimi jako chlap, měli co dělat, aby ji srazili na zem a spoutali. Vážně uvažovali o tom, že ji podříznou, ale nakonec zvítězila chamtivost. Zajatci měli víc než slušné šaty, bylo tedy jisté, že to nejsou žádní chuďasové. Naděje na výkupné byla   tudíž   vysoká.   O zbytek   se   postaral   Borbollův   obratný   jazyk.

Lapkové byli jen omezenci spoléhající na hrubou sílu, proti Borbollově mazanosti   neměli   šanci.   Když   jim   nasadil   do hlavy   myšlenku,   že za uprchlou ženu s dítětem dostanou spoustu peněz, upnuli se k tomu.

Kdyby ho teď dostali do rukou, roztrhali by ho na kusy. Zadarmo a bez výkupného.

Další   věc,   která   je   trápila,   bylo   tajemné   zmizení   jejich   druhů.

Nedokázali   pochopit,   jak   to   mohl   Borbolla   zařídit.   Marně   po nich hledali   stopy   v táboře   dřevařů   i kolem   opuštěných   milířů.   Že   by   je odpravila stará kořenářka, jim pochopitelně na mysl nepřišlo. To, že má dospělého syna, nikdo z obyvatel lesa neprozradil.

Čtvrtý den lapkové náhodou narazili na cár látky, v němž poznali část kabátce   jednoho   ze   svých   druhů.   Nebylo   to   daleko   od kořenářčiny chatrče.   Pátrali   tak   dlouho,   dokud   nenašli   místo   s rozrytou   půdou.

Thierry s Vernou nedokázali pohřbít tři mrtvoly dost hluboko a lesní zvěř   jednu   z nich   vyhrabala.   Lapkové   odkryli   všechny   tři   a jejich vražedná zlost dosáhla vrcholu. Umínili si, že najdou toho, kdo je zabil, a vyřídí si to s ním tak, že mu smrt bude připadat jako vysvobození.

Den   nato   konečně   objevili   sotva   znatelnou   cestičku   vedoucí od chatrče kamsi mezi skály. Přestože se Thierry hodně snažil, sem tam nějakou stopu zanechat musel. Byla však velmi nezřetelná a lupičům trvalo několik hodin, než se dostali k cíli. Ušlapaná cestička se stala zřetelnější,   někde   narazili   i na ulámané   větvičky.  Byli   velmi   opatrní, soudili, že k zabití jejich druhů bylo zapotřebí několika mužů. Rozhodli se nevlézt jim do pasti a terén obhlédnout raději z výšky. Když našli borovici, z níž bylo možné dohlédnout až k jeskyni, sledovali ji téměř dvě hodiny, než se ujistili, že tu skutečně žije pouze jediný muž, dvě ženy a novorozenec. Za největší překvapení považovali skutečnost, že Borbollova   historka   byla   pravdivá.   Tajemná   uprchlice   s dítětem existovala.  A hlídal   ji   jeden   jediný   muž.   Po dlouhém   pozorování   ho přestali   považovat   za nebezpečného,   protože   psal.   Skutečnost,   že uprostřed   lesa   žije   člověk,   který   nejen   umí   číst   a psát,   ale   dokonce vlastní papír, kalamář a pero, jim připadala neuvěřitelná. Nespojovali ho se   smrtí   svých   druhů,   písař   s brkem   v ruce   působí   stejně   neškodně a bezbranně   jako   kněz.   Nakonec   usoudili,   že   to   bude   jednoduchá záležitost.   Písař   a dvě   ženské   jsou   ta   nejsnadnější   kořist   na světě.

Jediný, kdo jim dělal starost, byl pes. Naštěstí šel vítr proti nim a zvíře je necítilo. Pokud se k jeskyni přiblíží ze stejného směru, bude to bez problémů.   Psa   zastřelí   jako   prvního,   hned   po něm   písaře   a s těmi ženskými   už   nebude   žádná   práce.   Za mladou   už   výkupné   sice nedostanou, ale byla tak pěkná, že se rozhodli ponechat ji naživu, dokud je bude bavit. Ani kořenářku není nutno zabíjet, zjistili, že zdaleka není tak stará, jak se původně domnívali. Až na ty šedivé vlasy vypadala



ještě docela k světu, v časech nouze mívali i starší a mnohem ošklivější.

Navíc se zkušená bylinkářka vždycky může hodit.

Plán měli vymyšlený, zbývalo ho jen provést.

Kdyby   Thierryho   myšlenky   stále   neodbíhaly   k Céline,   musel   by   si Griskova neklidu všimnout  mnohem  dříve. Pes nejprve  zvedl  hlavu, vypadalo to, jako když naslouchá. Pak položil hlavu zpátky na packy, ale oči už nezavřel. Větřil.

Ale teprve když se posadil, odpoutal Thierry oči od Célininy tváře a pohlédl   jeho   směrem.   Rázem   byl   ve střehu.   Odložil   pero   a vstal.

Posunkem   ukázal   matce,   aby   se   i se   Céline   schovala   do jeskyně.

Udělala to rychle a bez jediného dotazu. Jen rozšířené oči dokazovaly, že není tak klidná, jak se jeví. Měla strach.

Céline probudil dotek ruky, která jí zakryla ústa.

„Tiše,“ zašeptala Verna. „Někdo se sem blíží. Musíme se schovat.

Vezmu chlapce.“

Céline se ohlédla po Thierrym. Právě zvedal ze země pistoli, kterou měl už pátý den připravenou vedle stolu. Přesto znovu zkontroloval, jestli   je   skutečně   nabitá   a jestli   prach   nezvlhl.   Tichým   písknutím odvolal   psa,   a když   se   přesvědčil,   že   obě   ženy   bezpečně   zmizely v jeskyni,   pomalu   couval   od kamenného   stolu   za nimi.   Oči   přitom nespouštěl z pěšiny, která byla jedinou přístupovou cestou na mýtinu.

Z toho důvodu si jeskyni před léty vybral – dala se velmi snadno bránit.

Každý, kdo se chtěl dostat dovnitř, musel projít úzkou soutěskou. Dva lidi naráz projít nemohli, a dobrý střelec proto mohl udržet nepřítele v patřičné vzdálenosti. Musel mít ovšem více pistolí nebo pušek, neboť nabití zbraní trvalo dlouho. Možnou a osvědčenou variantou byla kuše nebo luk. S lukem se Thierry naučil zacházet na ostrovech, ve střelbě kuší   se   zdokonalil   po návratu   domů.   Spíš   než   na střílení   lidí   tehdy myslel na obstarání obživy. Pytlačit v královských lesích bylo sice pod trestem smrti zakázané, ale v rozlehlé pustině plné nepřístupných roklin a ostrých   skal   nebyli   hlídači   ani   hajní,   divoký   terén   se   k honitbě nehodil.

Thierry zůstal stát ve výklenku u vchodu jeskyně. V jedné ruce držel pistoli, v druhé rapír. Kuši měl opřenou o stěnu vedle nohy.

Céline stojící s Vernou a neklidným Griskem u zadní stěny si všimla, že má za pasem zastrčený nůž. Dost zbraní na pouhé dva lupiče.

Když   se   v nejužším   místě   soutěsky   objevil   muž   s pistolí   v ruce, Thierry zatajil dech. Lapka postupoval obezřetně, kladl nohy tak, aby ani větvička nezapraskala. Když spatřil prázdnou mýtinu, zarazil se.

Thierry čekal, až přijde blíž, chtěl mít jistotu, že nemine.

Pes vedle Célininy nohy začal tiše kňučet. Verna ho musela uchopit za řemínek, aby se nevrhl ke svému pánovi.

Lupič chvíli vyčkával, ale pak se rozhodl přece jen pokračovat. Když vykročil k jeskyni, Thierry vystoupil ze stínu, namířil a stiskl kohoutek.

Rána však minula cíl. Druhý lupič, který se mezitím vydrápal zezadu nad vchod do jeskyně, se vrhl dolů s nožem v ruce. Zasáhl Thierryho do zad těsně vedle lopatky, svou vahou ho strhl na zem a omráčil.

Situace se naráz změnila. Verna zděšeně vyjekla. Céline cítila, jak se jí hrne krev do hlavy, hrdlo se jí sevřelo hrůzou. Stály tu dvě bezbranné ženy s dítětem vydané napospas lupičům, zatímco jejich ochránce ležel nehybně  na zemi. Lupič, který  ho srazil,  hbitě  vyskočil, přišlápl mu ruku s pistolí, z rány v zádech vytrhl nůž a sklonil se nad ním, aby ho dorazil.

Ve chvíli,   kdy   ho   popadl   za vlasy   a zvrátil   mu   hlavu   dozadu,   se Céline vzpamatovala. Přišlo to jako záblesk. Zamlžená motýlí kukla jejího vědomí se konečně protrhla. Přesně věděla, co musí udělat, aby přežila. Aby všichni přežili.

Snový   svět   v jediném   okamžiku   zmizel,   nebezpečí   ji   vrátilo do reality.

Než   se   Verna   nadála,   Céline   se   pohnula.   Skočila   dopředu   mezi překvapené   lupiče,   vší   silou   odstrčila   toho   sehnutého,   vyrvala z Thierryho   ruky   pistoli   a zblízka   vystřelila.   Zasažený   padl   jako podťatý, polovina jeho obličeje se změnila v krvavou kaši.

Odehrálo se to tak rychle, že druhý lupič, který přišel od soutěsky, zůstal stát jako solný sloup. V ruce však držel nabitou pistoli. Než ji stačil zvednout, prolétlo vzduchem mohutné psí tělo. Grisko se vytrhl Verně, skočil lapkovi na prsa a povalil jej na zem vedle mrtvého. Když do něj zaťal tesáky, z mužova hrdla se vydral strašlivý řev.

Céline cítila, jak jí tuhne krev v žilách. Bylo to nesnesitelné.

„Grisko,“ vykřikla v panice. „Grisko, ne!“

Zdálo se, že zvíře váhá. Nebyla jeho pánem, nikdy mu nedala jediný rozkaz. Přesto ji nakonec uposlechl. Přestal drásat lupiči hruď, zvedl hlavu a podíval se na ni. Předníma nohama stále držel muže na zemi.

„Grisko, ne!“ opakovala.

Musela zvýšit hlas, protože lupič nepřestával řvát. Nelidské kvílení řezalo do uší. Byl  to ten  nejděsivější  zvuk, jaký  kdy Céline  slyšela.

Zcela   přehlušil   i pláč   dítěte,   které   Verna   položila   na lůžko   v jeskyni a teď spěchala, aby pomohla synovi.

„Je   naživu,“   křikla   směrem   k Céline.   „Přines   mi   nějaké   plátno, rychle! Ztrácí moc krve.“

Céline poslechla jako stroj. Ze svých šatů odervala kus a pospíšila si k Verně. Ta přitlačila smotanou látku na krvácející ránu.

„A ty přestaň řvát,“ otočila se k lapkovi. „Nebo ti šlápnu na krk!“

Zabralo to.

Řev utichl. „Pomozte mi,“ řekl lupič.

Céline se na něho ohromeně podívala, Verna si ho nevšímala, měla plné ruce práce, aby udržela syna naživu.

„Pomozte mi,“ opakoval lupič. „Pro lásku boží, pomozte!“ Znělo to zoufale. Z prsou těsně pod hrdlem se mu řinula krev stejně silně jako Thierrymu.

Céline   teprve   teď   naskočila   husí   kůže.   Lupičova   žádost   byla absurdní. Člověk, který je přišel zabít, ji teď žádal o pomoc.

Za jiných okolností by tomu žalostnému hlasu nejspíš vyhověla.

„Potřebuji tě,“ řekla Verna drsně. „Teď hned! Musíš stisknout ránu a držet ji, než najdu něco, co pomůže zastavit krvácení. Pospěš si!“

„Co bude s ním?“ hlesla Céline a bradou ukázala směrem k lapkovi.

„Nic,“ řekla Verna. „Nebo snad chceš raději ošetřovat jeho?“

Céline jen zavrtěla hlavou.

Vernin hlas zněl stejně drsně jako před chvílí. „Kdybys nechala psa, aby ho dorazil, nemusely jsme se teď starat, která z nás to udělá místo něj.“

Céline jen znovu zavrtěla hlavou. Byla to tak strašná představa, že ji nedokázala ani vstřebat.

„Copak?“   zeptala   se   Verna   a Céline   nepřestávala   udivovat   změna v jejím hlase. „Připadá ti to tak nemožné? Před chvílí jsi bez mrknutí oka ustřelila půl hlavy tomu druhému.“

Céline jí nedokázala vysvětlit, že to je něco úplně jiného. Že sice dokázala   vystřelit   na člověka,   který   se   je   chystal   zabít,   ale   nemohla usmrtit někoho, kdo prosí o soucit.

Místo   toho   jen   přiklekla   na Vernino   místo   a přitiskla   látku   pevně na Thierrovu ránu.

Verna prošla kolem sténajícího lupiče, který ji nepřestával sledovat pohledem. Minula ho, pak se zarazila a vrátila zpátky.

„Kde je jeho zbraň?“ zeptala se. „Měl přece taky pistoli.“

„Nevím,“ přiznala Céline. „Nevzpomněla jsem si na ni.“

Verna zvedla šosy lupičova kabátu a objevila nabitou pistoli ležící tak, že ji mohl snadno uchopit a použít.

Zdvihla ji a ukázala Céline. „Ještě cítíš soucit?“

Céline se odvrátila. Nechtěla vidět, co muselo nevyhnutelně přijít.

Přestože   byl   těžce   raněný,   pořád   znamenal   smrtelné   nebezpečí.

Nemohly   ho   ani   vyléčit,   ani   se   o něj   starat.   Byl   to   nelítostný   vrah, pamatovala si, že on a jeho druhové umučili dřevorubce jen proto, že jim nedokázal povědět, kde ji najdou. Stokrát si už zasloužil smrt. Podle lidského i božího práva. Jenže ona nebyla kat!

Určitě jím nebyla ani jindy mírná a laskavá Verna, která jí opakovaně zachránila život. Ale  byla na světě dvakrát tak  dlouho a věděla, kdy musí jít soucit stranou.

Céline slyšela, jak lupič začal znovu prosit. Pak se prosby změnily v modlitby.

A potom zazněl výstřel.

Po něm se rozhostilo mrtvé ticho.

Ve svém domě v Calais se konečně začal budit z dlouhého spánku Brian de   Monneret.   Doktor   pravidelně   docházející   k jeho   lůžku   se po dlouhých dnech přestal mračit a poprvé se usmál.

„Myslím, že se to začíná obracet k lepšímu,“ sdělil jeho čekajícím přátelům. „Konečně.“

Brianovi,   který   je   sledoval   ještě   zastřeným   pohledem,   spokojeně poklepal na rameno. „Vítám vás zpátky do života.“

Kapitola 24

Verna Lerouxová se už mnohokrát bála o synův život, ale nikdy ne tolik   jako   ve dnech   těsně   po zranění.   Dělala,   co   mohla,   ale   nebyla doktor ani ranhojič, jen bylinkářka. I když nasbírala spoustu zkušeností a Thierry ji také leccos naučil, její strach to nijak neumenšilo. Nebyla úplně nevědomá jako Céline, ale o to víc cítila svou bezmoc. Dobře věděla, že většina raněných neumírá na ránu samotnou, ale mnohem později   na komplikace.   Pokud   se   rána   zanítí,   je   s nemocným   amen.

Znala byliny, které se používaly protizánětlivě, ale byla zvyklá léčit podebrané palce a oteklé oči, ne hluboké bodné rány. Přesto se držela Thierryho zásad, ránu vymyla pálenkou, do níž namočila i jehlu a nit.

Trochu ji uklidnilo, že Thierry nelapá po dechu a nikde se neobjevila krvavá pěna. Ani u úst, ani v ráně. To naznačovalo, že nůž nezasáhl plíce,   ale   svezl   se   po svalu.   Přesto   se   jí   třásla   ruka,   když   hlubokou trhlinu   zašívala.   Bledá   Céline   mezitím   cupovala   plátno,   které   jinak sloužilo k výrobě váčků na bylinky. K ošetření se hodilo lépe než látka jejích šatů.

Thierry   přišel   k vědomí   ještě   předtím,   než  Verna   práci   dokončila.

Protože   s ním   nechtěla   hýbat,   dokud   rána   krvácela,   ležel   na stejném místě, kde padl. Neviděl tudíž lupiče ležící opodál a co hůř – neměl ani tušení, co se stalo. Když otevřel oči, první jeho otázka patřila Céline.

„Je v pořádku,“ řekla matka.

„A ti dva?“

„Mrtví.“

„Jak?“

„Jednoho zastřelila ona, jednoho já. Ale byla to jen rána z milosti, Grisko ho ošklivě potrhal. Stejně by nepřežil.“

Byl tak ohromený, že se chvíli nezmohl ani na slovo. Pak se přece jen zeptal. „Chceš říct, že ona zastřelila…“

„Ano.“ Verna se plně soustředila na sešívání rány a omezila se jen na úsečné odpovědi.

Thierry   mlčel,   dokud   nedokončila   práci.   Pak   se   teprve   posadil a ohmatal   si   bolavou   hlavu.   Cítil   závrať   podobnou   mořské   nemoci.

Dílem ji způsobila ztráta krve, dílem náraz lebky na kamenný práh, což přivodilo bezvědomí.

Verna ho starostlivě pozorovala. „Budeš muset pár dní ležet.“

„Nemůžu, bude třeba pohřbít ty mrtvé a …“

„Uděláme to i bez tebe,“ přerušila ho matka. „Ty budeš ležet. Sám jsi mi   to   vždycky   zdůrazňoval.   Po bezvědomí   způsobeném   úderem do hlavy je bezpodmínečně nutný klid. Nemocný musí setrvat vleže, jinak se mozek zanítí. Zemřít může třeba i několik dní po zranění, kdy se už zdá, že je všechno v pořádku.“

Pokusil se o úsměv. „Vidím, že jsi pozorně poslouchala.“

„Vždycky tě pozorně poslouchám.“

Zvážněl. „Zachránily jste mi život, zatímco jsem ho měl zachránit já vám. Stydím se.“

Matka se snažila něco namítnout, ale zarazil ji.

„Nenapadlo   mě,   že   ten   druhý   obejde   rokli   a vyleze   na skálu   nad jeskyní. Ani nevím, jak se tam dostal. Ale měl jsem počítat se vším a nespoléhat, že vlezou do pasti v soutěsce, jak se logicky nabízelo.“

Znovu si ohmatal hlavu. „Tohle je trest za samolibost.“

Verna   mu  pomohla   vstát   a s její   pomocí   došel   až   ke svému   lůžku v jeskyni.   Když   míjel   zabité   lupiče,   jeho   nevěřící   pohled   sklouzl z nehybných těl na Céline, která trhala plátno na úzké pruhy. Vypadala stejně pokojně a bezbranně jako vždycky. Nedokázal si představit, že jednoho z těch lapků zabila.

Vrtalo mu to hlavou po celou dobu, kdy ho nutily setrvat na lůžku, zatímco se samy postaraly o všechno ostatní.

Nejhůř snášel, když odtahovaly mrtvá těla soutěskou, aby je někde venku   pohřbily.   Mrtvoly   byly   příliš   těžké,   musely   k tomu   použít plachtu.  Jeho  mužské   sebevědomí   se  při  pohledu   na to   vzpíralo,   ale matka neustoupila.

„Poradíme si bez tebe. Ty zůstaneš ležet.“

S pocitem studu uposlechl.

Verniny   nejhorší   obavy   se   naštěstí   nenaplnily.  Rána   se   zahojila   bez zanícení.   Roli   sehrálo  Thierryho   mládí   a životní   síla   stejně   jako   její neúnavná péče.

Céline ji pozorovala, jak denně přináší nové listy, květy, jehličnaté větévky, bobule, kořeny, hlízy. Některé naložila do kořalky, jiné použila čerstvé, z dalších připravovala odvary. Počínala si velmi jistě a Céline ji obdivovala, protože sama nedokázala rozeznat jednu bylinu od druhé.

V jejích   očích   všechny   vypadaly   jako   plevel,   který   rostl   na parkáně v Sarnaux.

Pokaždé když se jí vzpomínky zatoulaly do hradu v Sarnaux, rychle je zahnala. Ještě to bylo příliš čerstvé, věděla, že na to nesmí myslet, stejně jako věděla, že se do Sarnaux už nikdy nevrátí. Ale paměť jí zase sloužila,   dokázala   si   vybavit   všechno   včetně   únosu.   Občas   jí   vrtalo hlavou, co se stalo s Borbollou a Bernardou. Ve skrytu duše doufala, že už   jsou   oba   mrtví,   a ona   je   nikdy   neuvidí.   K Nicoletě   necítila   ani nenávist, ani sympatie, ale po dalším setkání také netoužila. Chyběla jí jen Lori a starostlivá Marie. Věřila, že se o ně Brian postaral a dopravil je   do Toursu,   který   se   po Francescově   smrti   měl   opět   stát   jejím domovem. Trápilo ji jen to, že jim nemůže dát o sobě vědět.

Teď už se cítila dost silná na to, aby odešla z lesa, ale okolnosti to nedovolily.   Thierry   Leroux   jí   ještě   ve Vernině   chatrči   nabídl,   že   ji po uzdravení doprovodí, kam si bude přát. Jenže tehdy byla příliš slabá, dobře   věděla,   že   by   nezvládla   ani   cestu   do Sarnaux.   Když   konečně nabrala síly, karta se obrátila. Teď byl příliš slabý on a Céline musela čekat, až bude schopen cesty.

Alespoň si stačila důkladně rozmyslet, jak bude po odchodu z lesa postupovat. Nejdříve musí vyhledat Viléma na Fleury. Nebylo to daleko a Vilém, nejspolehlivější člověk na světě, jí určitě poskytne nejen azyl.

Potřebovala   půjčit   peníze   a také   kočár   na cestu   do Toursu.   Upřímně doufala, že ji Vilém nenechá odjet samotnou. Potřebovala, aby jí někdo zkušený   v prvních   dnech   pomohl.   Vracet   se   po takovém   čase na opuštěné panství nebude snadné, netušila, v jakém stavu je zámek a jestli jí zůstalo alespoň nějaké služebnictvo. Obavu v ní vzbuzoval i Borbollou dosazený správce, o němž neslyšela nic dobrého. Na Briana se   spoléhat   nemohla,   byl   určitě   lepší   vyzvědač   než   hospodář.   Zato Vilém se v těchto záležitostech odjakživa vyznal. I jednání se správcem mu určitě půjde lépe než jí.

Předpokládala také, že na zámku v Toursu najde Lori a Marii. Brian vzhledem   ke svému   poslání   mohl   být   kdekoli   na světě,   ale   o její společnici a komornou se určitě postaral.

Nastalo léto, horké a suché, jak je v tomto kraji obvyklé. Žít v jeskyni teď bylo docela příjemné. I za nejprudšího slunce tam panoval chládek a na rozdíl od Verniny chatrče tam při dešti nikdy nezatékalo.

Thierry měl samostatné lože poblíž vchodu, Céline opět sdílela lůžko s Vernou.   I když   lůžko   byl   příliš   honosný   výraz   pro   rám   z kulatiny vypletený  pružnými  větvemi   a rákosem.   Zato   slamník   byl  pohodlný, vysoko   nacpaný   voňavým   senem.   Do jeho   vůně   se   mísilo   aroma čerstvých i sušených bylin, kterých byla jeskyně plná. Plátěné váčky visely na provaze pod stropem, a když Céline zvedla hlavu, dokázala rozeznat   i písmena   vyšitá   na látce.   Byly   to   jen   zkratky   a sloužily k tomu, aby se Verna v nepřeberném množství plátěných sáčků vyznala.

Céline se ze zkratek postupně učila jména, která jí, alespoň zpočátku, zněla spíš jako zaklínadlo – arnika, andělika, barvínek, bedrník, blín, čekanka,   čemeřice,   černobýl,   devětsil,   dobromysl,   dřišťál,   durman, fenykl,   hadí   mor,   heřmánek,   hořec,   jalovec,   jitrocel,   kdoule,   kmín, kokoška,   konopí,   koriandr,   kostival,   levandule,   libeček,   lomikámen, makovice,   mařinka   vonná,   máta   peprná,   měsíček,   modřín,   mochna, námel, netřesk, náprstník, olše, oměj, ostružiník, pampeliška, pelyněk, pískavice, plicník, proskurník, pryskyřník, ptačinec, pupava, puškvorec, rozrazil, řepík, řeřicha, svízel, šťovík, vraní oko, vratič, zeměžluč.

Verna jí sice občas řekla, co jednotlivé rostliny léčí, s čím se dají smísit,   ze   kterých   se  vyrábějí   čaje   a ze   kterých   masti,   ale   Céline   si zapamatovala   jen   nepatrnou   část.   O učení   ostatně   nešlo,   obě   se   jen snažily najít nějakou látku ke konverzaci.

Céline však víc než bylinky zajímaly poznámky Thierryho Lerouxe.

V prvních dnech po zranění, kdy téměř nepřetržitě spal, se jí podařilo do nich nahlédnout. Nijak je neschovával, zůstaly ležet na polici, kde měl   vyrovnanou   řádku   lékařských   knih.   Verna   odcházela   do lesa na stále   delší   dobu,   chlapeček   po nakojení   usnul   a Céline   se s provinilým   pocitem   čehosi   nepatřičného   nořila   do čtení   Thierryho rukopisu.   Měl   úhledné,   pravidelné   písmo,   a přestože   se   vyjadřoval stručně, byly zápisky tak zajímavé, že se od nich nedokázala odtrhnout.

Thierry   měl   dar   přenést   na papír   to,   co   viděl,   takže   si   dokázala představit   rušné   přístavy,  skalnatá   pobřeží,   napnuté   plachty,  ostrovy vynořující   se   z moře   i zajímavé   lidi,   s nimiž   se   setkal.   Nejobšírnější pasáže   byly   věnované   léčení,   ale   ty   přeskakovala,   protože   většině výrazů   nerozuměla.   Přesto   z nich   poznala,   že   Thierry   Leroux   není obyčejný mastičkář, ale vzdělaný člověk, a že by za jiných okolností mohl   být   i váženým   a uznávaným   lékařem.   Občas   narazila na poznámky vztahující se k minulosti, z nichž pochopila, že ze studií nezběhl, ale byl vyhozen.

Zabrala se do čtení a vůbec netušila, že Thierry už nespí tak tvrdě, ale že ji při čtení pozoruje. Přesto neudělal nic, aby jí v něm zabránil.

Zápisky   končily   plavbou   do Indie   a Céline   upřímně   litovala,   že nepokračují dál. Pečlivě srovnala papíry a uložila je zpátky na polici.

Když se obrátila, střetla se s Thierryho pohledem. Lekla se a polilo ji horko.

„Promiňte,“ řekla provinile.

Jen mávl rukou. „Četla jste s velkým zaujetím. Nenapadlo mě, že by to mohlo zajímat ještě někoho jiného. Psal jsem to pouze pro sebe, abych jednou nezapomněl.“

„A vaše matka…“

„Ne,“   řekl.   „Zná   jen   základy   písma   a od té   doby,  co   žije   stranou od lidí, je prakticky nepoužívá.“

Ukázal na váčky zavěšené pod stropem. „S výjimkou tady toho.“

Usmáli se ve stejnou chvíli, neboť Verniny výšivky se ani s velkou fantazií nedaly označit jako písmo.

Úsměv   prolomil   bariéru.   Možná   i tím,   že   přečetla   jeho   zápisky proložené   úvahami   o životě,   byl   jí   Thierry   Leroux   jaksi   bližší.

A lidštější. Roli hrálo i to, že už nebyla v pozici nemocného ona, ale on.

Navíc se jí při čtení honila hlavou spousta otázek.

Thierry zjistil, že vyprávět příběhy z cest půvabné ženě je mnohem zajímavější než je vyprávět matce. Vybavovaly se mu scény, na které už zapomněl, Célinin zájem je zase vzkřísil.

Když   se   uzdravil   a pustil   se   opět   do psaní,   netrpělivě   čekávala na večer, až si bude moci nové zápisky přečíst.

Verna jejich počínání sledovala s nesouhlasem v očích, ale neřekla jediné slovo. Jen se modlila, aby její syn neztratil srdce, protože to by mu přineslo jen trápení. Pod klenbou lesa si ti dva mohli povídat jako přátelé, ale až se vrátí mezi lidi, bude ona zase urozenou hraběcí dcerou a on  synem  kořenářky.  I kdyby  jí  stokrát  zachránil   život,   i kdyby  se skutečně stal lékařem, rovný jí nikdy nebude.

Céline vůbec nenapadlo, jaké myšlenky táhnou Verně hlavou. Přesto si uvědomovala,   že   ještě   nikdy   nežila   tak   dlouho   v těsné   blízkosti nějakého muže. Den za dnem, noc za nocí. V jediném malém prostoru.

Bylo to pro ni zcela nové a přiznávala si, že i zajímavé. Od doby, kdy ji v dětství oddělili od Briana, pohybovala se jen ve světě určeném ženám.

Když ji provdali za omezeného hrubiána Borbollu, musela strpět jeho přítomnost   dvakrát   denně   v jídelně   a dvakrát   týdně   v ložnici.

Doprovázela   ho   do společnosti,   ale   tam   naštěstí   nebyli   sami.   Pokud mohla, v soukromém životě se mu pečlivě vyhýbala. Pak do jejího světa vstoupil   Francesco   de   la   Roche   a převrátil   její   představu   o mužích vzhůru nohama. Zamilovala se, jak by ne. Jejich první setkání bylo sice zvláštní, a jak jednou štiplavě poznamenala Marie, i velice neslušné, ale nikdy se k ní nechoval hrubě. Byl voják, chyběly mu salonní mravy, ale přesto jí dokázal dát něhu, která jí tak chyběla. Zcela určitě ji miloval.

Měli však jen málo času se poznat. Čekala jeho dítě dřív, než o něm cokoli věděla. Francesca často odvolávaly vojenské povinnosti, vracíval se k ní až nad ránem a s novým dnem zase odcházel. Využívali ty chvíle k milování, na povídání čas nezbýval. Ani když se vzali, neměli mnoho času   na rozhovory.   Byli   obklopeni   spoustou   cizích   lidí,   k tomu   se přidaly její těhotenské potíže, navíc na hradě musela hrát roli hostitelky, i kdyby   jí   bylo   sebehůř.   Vlastně   si   jeden   druhého   vůbec   neužili,   to všechno mělo teprve přijít.

Jenže dřív přišla smrt. V té nejhorší chvíli. Z Bernardiny nemilosrdné ruky. Francesco se obětoval, aby zachránil život jí a dítěti. Kdykoli si na to vzpomněla, usedalo jí srdce. Víc než ztrátu životní lásky však cítila lítost nad tím, že se nedočkal narození syna.

Céline byla dvakrát vdaná, ale o tom, co cítí a prožívají muži, neměla ani ponětí. Nebyla sama. Polovina žen tak prožije svůj manželský život.

První roky rodí jedno dítě za druhým, a když jim Bůh přeje, většina těch dětí se dožije i dospělého věku. Čím víc dětí, tím víc starostí. Muž přichází,   jen   aby   zplodil   dalšího   potomka,   a zase   odchází   do svého mnohem důležitějšího mužského světa. Do něj ženy patří, jen když jsou svobodné. Ty vdané už znají jen povinnosti. Manželka svůj čas tráví v ženských a dětských pokojích, dohadováním se služkami, kuchařkami a vychovatelkami. Má společenské povinnosti a zajišťuje chod domu.

Na důvěrné   odhalování   manželova   nitra   už   nemá   čas.   Navíc   většina mužů   své   nitro   ani   odhalit   netouží.   Dobrá   polovina   venkovských šlechticů   nechává   rodinu   na venkově   a svůj   čas   tráví   v Paříži   nebo jiném velkém městě, kam je vedou povinnosti. K rodině se vrací jen několikrát   do roka.   Nejdůvěrnější   debaty,   které   pak   spolu   manželé vedou, se téměř vždycky týkají dětí.

Céline   dostala   možnost   nahlédnout   do mužského   nitra,   protože Thierryho zápisky byly velmi osobní. Úvahy o životě, touha po poznání a zároveň po dálkách, snaha najít cestu mezi dobrem a zlem, smysl pro povinnost, soucit s trpícími. A nakonec strach, že je lidský život příliš krátký na to, aby poznal a naučil se všechno důležité.

Bylo to zvláštní, o myšlenkách cizího člověka toho najednou věděla víc než o myšlenkách vlastního bratra. Brian byl stále jejím nejbližším člověkem, i když po narození synka mívala někdy pocit, že spolu už nejsou v tak těsném duševním spojení jako dřív. Její mysl se soustředila na dítě, tak jak tomu bývá u většiny matek. Blízkým se jí stal i Thierry, podvědomě si tak vynahrazovala bratrovu nepřítomnost. Nebyla v tom žádná tělesná přitažlivost, nehledala novou lásku, potřebovala jen pocit určitého   bezpečí.   Ovdovělá   matka   s malým   dítětem   je   tou nejzranitelnější osobou na světě.

Nakonec Thierrymu řekla i o svém zvláštním spojení s bratrem, které vždycky fungovalo i na dálku. Pochopil, že je to tajemství, které lidem běžně   nesvěřuje.   Na oplátku   jí   vyprávěl   o doktoru   Tavernierovi a medailonu, který denně vídávala ve výstřihu jeho košile.

„Jako by byl skutečně mým otcem,“ řekl Thierry. „A já ho vlastně od dětství za otce považoval.“

„Možná jím opravdu byl,“ napadlo Céline.

„Nebyl. Matka to netuší, ale Petronela mi prozradila pravdu, když jsem byl už dost velký na to, abych pochopil. Byl jsem se tam podívat.

Myslím u sídla Cottilardových. Přelezl jsem zeď parku. Ještěže neměli psy. Viděl jsem starého barona, ale nic jsem necítil. Říká se, že krev není   voda.   Možná.   Ale   také   to   není   všechno.   Ten   člověk   byl   můj dědeček, ale pro mě byl stejně cizí jako lidi, které jsem potkával cestou.

Zaplatil mé matce za to, že se k němu nikdy nebudu hlásit. S radostí mu to splním.“

Céline ta slova dlouho ležela v hlavě. Poté co se sama stala matkou, jí to staré úsloví o krvi znělo zase úplně jinak.

Dlouho také rozvažovala, jak svého synka pojmenuje. Nakonec mu vybrala   jméno   Olivier   po svém   otci.   Křest   provedly   s Vernou u pramene. Symbolický, jen před tváří Boží, aby dítě nezůstalo beze jména.   Ten   opravdový   bude   až   v Toursu,   v rodinné   kapli.   Se   všemi náležitostmi,  které  církev požaduje. Rozhodla se, že  tam  syn obdrží další  dvě  křestní  jména  – Francesco  a Thierry. To  poslední  připojila z čiré vděčnosti. Věděla, že bez Thierryho zákroku by oba byli mrtví.

A za to se sluší poděkovat.

Léto se přehouplo do druhé poloviny. Dny byly velmi teplé, ale pomalu se   začínaly   krátit.   Byl   nejpříhodnější   čas   vydat   se   na cestu   domů.

O několik týdnů později už budou noci chladné, pak přijdou podzimní deště a cestování se stane obtížným.

Céline neměla žádné zavazadlo, nesla jen synka, na kterého jí Verna ušila pevný plátěný šátek, v jakém nosí své děti venkovanky. Na první pohled se od nich bývalá hradní paní dnes nijak nelišila. Šaty, které měla na sobě, když utíkala Borbollovi, se dávno změnily v cáry. Jejich část dokonce použila na obvazy pro raněného Thierryho.

Verna během léta živůtek opravila, zbytek šatů rozstříhala, nastavila pruhy   obyčejného   režného   plátna   a ušila   širokou   venkovskou   sukni.

Plátna zbylo dost i na plášť proti nočnímu chladu. Byl velmi prostý – čtverec   látky   sepnutý   sponou   vyřezanou   ze   smrkového   kolíku.   Jako kapuce sloužil přehnutý a sešitý cíp. Verna látku obarvila borůvkami a ostružinami, takže získala zvláštní modrou barvu.

„Jednou najdu způsob, jak vám všechno oplatit,“ řekla jí Céline při loučení. „Dlužím vám víc než komukoli jinému na světě. Dlužím vám za svůj i synův život.“

„Nedlužíte nám nic,“ řekla Verna prostě. „To, že jste k nám našla cestu,   byla   vůle   Boží.   Kdysi   stejně   řídil   moje   kroky   a přivedl   mě k hodným lidem, kteří mi pomohli. Ať vás i nadále provází na všech cestách vašeho života.“

Thierry pečlivě zabalil své knihy i zápisky z cest, uložil je do truhly a tu   schoval   na suchém   místě   v jeskyni.   Na cestu   si   vzal   jen   uzel s jídlem, houni a kožený vak s matčinými osvědčenými bylinkami.

Verna se vrátila do své chatrče a Thierry se Céline a psem Griskem vyrazili   na cestu.   Dosáhnout   hranice   lesa   jim   trvalo   tři   dny.  Céline musela   často   odpočívat   kvůli   dítěti   a ani   Thierry   se   dlouhým přestávkám nijak nebránil. Rána už byla dávno zahojená, přesto cítil, že není zdaleka tak silný jako před zraněním.

Další den došli do Bressonu, kde Thierry koupil oslíka. Nebylo to nijak vzhledné zvíře, ale Céline s dítětem na něm mohla pohodlně jet.

Navíc si mohli koupit i víc zásob za slušnou cenu, Thierry věděl, že dál v kraji jsou potraviny mnohem dražší než ve zdejší úrodné nížině. Osel měl síly dost, další vak nesl stejně lehce jako ženu s dítětem.

Cesta   rázem   ubíhala   rychleji.   Thierry   dbal   na to,   aby   nikdy necestovali sami. V Bressonu čekali v hostinci, dokud se neobjevily tři vozy kramářů, kteří směřovali do Dijonu. Za mírný poplatek kramáři souhlasili,   že   se   k nim   Thierry   se   Céline   mohou   připojit.   Protože z Dijonu   pokračovali   na západ,   kdežto   Céline   se   potřebovala   dostat na sever, nezbývalo Thierrymu nic jiného než opět čekat.

O den   později   se   přidali   k velké   skupině   poutníků   směřujících do Vézelay.5

Z tamní baziliky svaté Máří Magdalény vycházejí procesí na svatou pouť   do Santiaga   de   Compostela.   Kdysi   se   tu   vyhlašovaly   křižácké výpravy a svaté války, dnes sem přicházejí poutníci uctít ostatky svaté Máří Magdalény. Od jejího svátku 22. července už uplynulo čtrnáct dní, takže se hlavní nápor věřících vyčerpal. Přesto jich ke svatému místu směřovaly   denně   stovky.   Pro   Thierryho   a Céline   to   znamenalo bezpečnější cestování. Jen Griska zpočátku znervózňoval pach tolika cizích   lidí   a Thierry   ho  musel   pro   jistotu   uvázat   na provaz.   Dvakrát nocovali v klášterech podél cesty, Céline s dítětem uvnitř, Thierry se psem   venku,   neboť   Grisko   nebyl   na svaté   půdě   vítaným   hostem.

V samotném   městě   Vézelay,   jehož   ulice   strmě   stoupají   vzhůru k bazilice,   byla   spousta   starobylých   domů   s prostornými   sklepeními.

Ubytování v nich našly tisíce poutníků. Tady nebyl ani pes na překážku a Thierry   mohl   zůstat   Céline   nablízku.   Hned   se   cítila   jistější,   mezi 5 Vézelay znamená francouzsky Věčný pahorek.

stovkami poutníků se našli i lidé, kteří jí naháněli strach. V davu se snadno   ztratili   nejen   kapsáři   a drobní   zloději,   ale   i dotěrové,   kteří obtěžovali   osamělé   ženy.   Pokud   jí   byl   nablízku   Thierry   a Grisko, dokázala v noci usnout. Pokud ne, nezamhouřila oka.

Thierry   původně   počítal   s tím,   že   budou   pokračovat   v cestě s poutníky, ale dověděl se, že procesí vyrazí na cestu nejdříve za týden, za dva. Čekalo se na velké skupiny od Lyonu a Asquinsu. A tak nechal Céline jeden den odpočívat a pak jí oznámil, že dál musejí už sami.

Na Fleury to byl pouhý den cesty koňmo. Pro muže vedoucího osla s nákladem samozřejmě o něco déle.

„Když vyjedeme před svítáním, můžeme být pozdě večer v bezpečí u vašich přátel. Ale konečné rozhodnutí je na vás.“

Céline,   která   se   mezi   davem   hlučných   poutníků   necítila   dobře, okamžitě souhlasila.

Druhý den časně ráno se vydali na poslední úsek cesty.

Kapitola 25

Uplynul   celý   květen,   pak   i červen.   Když   se   překulila   polovina července, ani komorná Marie si už nebyla tak neochvějně jistá, že je Céline   stále   naživu.   Kdyby   tomu   tak   bylo,   musela   by   se   už   někde objevit.   Nemohla   přece   třetí   měsíc   bloudit   neprostupnými   hvozdy s dítětem v náručí. Vždycky když Marie pomyslela na dítě, vylily se jí z očí slzy. Chudinka paní Céline, chudáček dítě. Možná se opravdu ani nenarodilo, možná její paní už třetí měsíc leží v nějaké rokli a ptáci jí klovou oči. Přesně tak si to všichni na hradě představují. I Lori, která už zase   vypadá   jako   průhledný   stín.  A pořád   brečí.  A ona   ji   musí   celé hodiny utěšovat. Jinak začne po nějaké době lapat po dechu, dostane záchvat a omdlí. Už se to několikrát stalo. Poprvé poslal nový velitel hradu   pro   doktora.   Když   se   doktor   vyjádřil,   že   to   slečnu   na životě neohrožuje, na další návštěvu mohl zapomenout. Marie si s Lori musela poradit sama.

Stará komorná si povzdechla. Kdyby jí někdo ještě před rokem řekl, že jejím nejbližším člověkem bude nejmladší Borbollova dcera, vzala by na něj bič.

Dny se táhly a naděje se rozplývala. Konečně i Marie pochopila, že na Sarnaux věčně zůstat nemohou. Bylo nutné informovat pana Briana.

Marie soudila, že je nejspíš mimo Francii, protože by se tu už jinak objevil. Vždycky přece poznal, že s paní Céline není něco v pořádku, a přijel jí na pomoc. Teď poprvé ne. Ale zprávu by mu podat měla. Až se vrátí do Francie, bude chtít vědět, co se stalo. Marie věděla jen to, že má pan Brian v Calais dům, ale jeho adresu neznala. Bude ji však znát bývalý Célinin poručník hrabě Vilém. Po sňatku s mladou ženou měl teď   sice   jiné   starosti,   ale   jak   Marie   předpokládala,   když   se   jedná o Céline, pomoc neodmítne. Marie uměla napsat a přečíst jen pár slov, na dopis urozenému pánovi to rozhodně nestačilo. Musela požádat Lori.

Ta se nějakou dobu zpěčovala, vzpomínka na hraběte Viléma jí nebyla příjemná, ale nakonec Marii vyhověla.

Dopis odešel královskou poštou a oběma ženám nezbývalo zase nic jiného než čekání.

Na zámku vzdáleném od Sarnaux mnoho dní cesty řešili staří služebníci podobný   dopisový   problém.   Bylo   třeba   sdělit   panstvu   důležité a znepokojivé věci. Ale nebylo to vůbec snadné. Nikdo z nich neuměl psát a navíc si nebyli jistí, kdo je v současnosti jejich pánem.

Po smrti   hraběte   Oliviera   jím   měl   být   mladý   Brian   de   Monneret, kterého si většina velmi dobře pamatovala. Jenže se říkalo, že pan Brian padl   ve válce,   a tak   jedinou   dědičkou   majetku   se   stala   jeho   sestra Céline. Neviděli ji stejně dlouho jako pana Briana, protože po matčině smrti se odstěhovala k poručníkovi hraběti Vilémovi z Fleury. Ten také panství spravoval. Služebnictvo se po nějaké době dovědělo, že slečna se   provdala   za šlechtice   ode   dvora   a odešla   s ním   někam na severozápad. Někteří ji litovali, protože slyšeli, že v tom kraji jsou jen hory, lesy, skály a kruté zimy. Proti vlídnému údolí mezi Loirou a řekou Cher to vypadalo jako vyhnanství. Jen ženská část služebnictva si říkala, že je slečna třeba šťastná i tam, protože šla za svou láskou.

Představovaly si prince z pohádky – jemného, krásného a ušlechtilého – jako   byla   ona.   Když   se   před   třemi   lety   na zámku   v Toursu   objevil postarší zavalitý a snědý Borbolla, byl pro ně obrovským zklamáním.

Ve všem. Nebyl ani krásný, ani jemný a už vůbec ne ušlechtilý. Jeho způsoby   připomínaly   místní   sedláky.   Okamžitě   propustil   většinu služebnictva,   na statek   dosadil   vlastního   správce,   kluzkého a povýšeného Josefa Durase, a nechal mu zcela volnou ruku.

S panstvím to od té doby šlo od deseti k pěti, protože podle Durase pole   ani   lesy   nevynášely,   úroda   byla   mizerná   a lidé   líní.   Zastání personál   neměl,   a tak   všichni   jen   s lítostí   vzpomínali   na časy,   kdy panství spravoval hrabě Vilém.

Po nějaké době se na zámek doneslo, že manžel slečny Céline zradil Jeho Veličenstvo Ludvíka Patnáctého, za což ho uvěznili a popravili.

A že   se   slečna   znovu   a lépe   provdala.   Takové   informace   se k služebnictvu dostávají vlastními kanály. Nikdo neví, jak fungují, ale přesto se po nich zprávy nesou poměrně rychle a spolehlivě.

Když   správce   Duras   ukryl   Borbollu   s dcerou   a tetou   v hájovně, domníval se, že jejich přítomnost zůstane starým služebníkům ze statku utajená. Zmýlil se. Hned druhý den věděli, že hájovna už není opuštěná, a ke svému   zděšení   poznali   v novém   obyvateli   údajně   popraveného Borbollu.   S něčím   podobným   se   nikdy   nesetkali   a co   hůř,   vůbec netušili, jak se mají zachovat.

Správce   Duras   považoval   vysloužilé   služebnictvo   za odpad,   který bohužel nemohl vyhodit. Na statku jich zůstalo šest. Bývalá zámecká čeleď, čtyři muži a dvě ženy. Sloužili už otci hraběte Oliviera, ale dnes se   hodili   nanejvýš   k drobným   posluhám   ve stáji,   na zahradě   nebo v kuchyni. Všichni dohromady nezastali ani tolik práce, co jeden mladý a zdravý   sluha,   ale   zároveň   měli   všichni   od Monneretů   podepsané a hrabětem  Vilémem  potvrzené  smlouvy,  že  na panství  mohou   dožít.

Správce zjistil, že smlouvy jsou nenapadnutelné, protože byly zanesené v úředních knihách. Musel je dodržet.

Aby to netrvalo dlouho, snižoval staříkům postupně dávky mouky, luštěnin   a oleje.   Nepovažoval   to   za nic   špatného,   z jeho   třicetiletého nadhledu byli všichni staří lidé nad padesát hloupí, chromí a k ničemu.

A těmhle, jak si byl jistý, bylo už nejméně šedesát.

Pravdu měl správce jen v tom, že po celoživotní práci většina špatně chodila, někteří špatně viděli nebo slyšeli. Někteří už neměli ani zuby, ale hlava jim sloužila pořád dobře. Duras netušil, že přežívají jen díky tomu, že si k jeho hubeným dávkám přilepšují pytlačením. Zámecký park se táhl až k řece, z jedné strany k němu přiléhal les. O zajíce, ptáky a ryby tak nebyla nouze. Stačilo jen naklást pasti nebo sítě a nenechat se chytit.   Za drobný   pych   bylo   tuhé   vězení,   za upytlačení   vysoké   – šibenice. Na vysokou si netroufli, ale zajíce, rybu nebo bažanta si občas dopřáli.

Přítomnost   Borbolly   v hájovně   je   zaskočila.   Měl   být   mrtvý,   ale nebyl. Navíc byl odsouzen za zradu krále, a to ve starých služebnících vzbuzovalo hrůzu. Ale komu se svěřit? Koho se zeptat na radu? Vždyť sám správce Duras sem toho člověka ukryl.

Plést  se mezi  panstvo nikdy nepřineslo nic  dobrého, člověk  mohl skončit   ve vězení   nebo   na šibenici   dřív,   než   zjistil,   čeho   se   vůbec dopustil. Ale paktovat se se zrádci krále bylo mnohem, mnohem horší.

Bývalou komornou Doru napadlo, že by se měli svěřit panu faráři, ale nejstarší z nich, kočí Martin, který měl vždycky hlavní slovo, to rázně zamítl.

„Duras   je   s farářem   jedna   ruka.   Zapomněli   jste?   Chodí   k němu na oběd každou sobotu. Myslíte, že by mu to smlčel? Zkuste faráři něco naznačit a je s námi se všemi amen.“

Dívali se na sebe se zděšením v očích.

„Měl   bych   nápad,“   řekl   Martin   po chvíli   přemýšlení.   „Pošleme zprávu hraběti Vilémovi z Fleury. Ten si bude vědět rady.“

„A kdo ten dopis napíše, když nemůžeme požádat velebného pána?“

zeptala se Dora poněkud kousavě.

„Zkusíme poprosit učitele ve městě.“

„A co mu povíme?“

„Musíme být opatrní,“ řekl Martin po delším přemýšlení. „Učitel sice nemá   se   správcem   nic   společného,   ale   kdo   ví,   jestli   by   nepokládal za svou povinnost mu oznámit, že jsme se za jeho zády spolčili.“

Tentokrát   trvalo   ticho   hodně   dlouho.   Přemýšleli   o následcích.

Za spiknutí hrozila smrt. Vykonavatelem spravedlnosti byl na každém panství jeho majitel. V jeho nepřítomnosti pak správce. Před vykonáním hrdelního trestu by sice musel obdržet souhlas vrchnosti, ale oběšený si už jen těžko může stěžovat. Byli vždycky loajální, proto se jim také dostalo   od Monneretů   výsady   pokojného   dožití.  Ale   teď   se   chystali strčit hlavu do oprátky, aniž by pořádně věděli proč.

„Musíme to napsat nenápadně,“ řekla Dora. „A žádná jména. Aby učitel nepoznal, o koho jde.“

Nechápavě na ni civěli.

„Jména doplníme,“ řekla Dora.

„My?“

„Jsou přece na našich smlouvách. Opíšeme je. Neumím sice psát, ale jména panstva dobře poznám.“

Rozebírali to dopodrobna několik dní. Týden nato se Dora na voze odvážejícím zboží na trh svezla až do městečka, kde vyhledala učitele.

Namluvila mu, že má její dcera strach z násilnického manžela, kterého léta považovala za mrtvého a který se tu najednou objevil. Žádá proto příbuzné o pomoc. Učitel ji neznal, byla to jen stará žena s příběhem, který tady na venkově nebyl ničím zvláštním. Navíc mu dobře zaplatila pěkným  čerstvým  zajícem,  z něhož  se jeho  početná  a věčně  hladová rodina bude radovat. Po původu zajíce stejně jako po původu stařeny ho ani nenapadlo pátrat. Dopis mu ostatně nedal žádnou práci. Byl velmi krátký. Dokázal by napsat i delší a vzletnější, ale stařena trvala na své stručné verzi.

Manžel, co měl být mrtvý, je tady. Josef to ví. Prosím, udělejte pořádek. 

Kočí   Martin   několik   dní   vyčkával,   než   se   správce   vzdálil   ze   své kanceláře na tak dlouho, aby se s Dorou mohli vplížit dovnitř a opsat z listin jméno Borbolla a Duras. Jméno Monneret a Vilém Lamouche-Fleury už předtím s velkým úsilím opsali ze svých dokumentů. Ostatní hlídali na chodbě, kdyby se správce nečekaně vrátil.

Zapečetit dopis voskem a použít razidlo se znakem zámku už bylo to nejlehčí.

K odeslání dopisu na Fleury jeden zajíc nestačil. Martin musel ulovit rovnou tři. Nebylo to snadné, ode dne, co se v hájovně usadil Borbolla, si museli dávat mnohem větší pozor.

Ještě dlouho po odeslání dopisu si nebyli jistí, zda udělali správně.

V noci je strašila představa, že se to správce Duras dozví a všechny je nechá oběsit.

Ale dni plynuly a nedělo se nic. Vůbec nic.

Nikdo   z nich   nemohl   tušit,   že   Viléma   zdržují   úřední   i dvorské povinnosti  v Paříži  a na Fleury  zůstala  jen  jeho  mladá  žena. Veškerá pošta   končila   ve Vilémově   pracovně,   kde   se   na ní   pomalu   usazoval prach.
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Do půlnoci chyběla sotva hodina, když hlídač zámku spatřil v záři pochodně nad bránou zvláštní výjev. Ze tmy se vynořil osel nesoucí na hřbetě   ženu   s děťátkem   v náručí.   Zvíře   vedl   vousatý   muž s poutnickou holí v ruce. Žena měla modrý plášť s kápí, zpod níž se draly dlouhé prameny světlých vlasů.

Hlídač měl v první chvíli dojem, že se mu zdá sen. Ten obrázek přece dobře   znal.   Z bible.   Jen   nechápal,   proč   se   svatá   rodina   jdoucí do Betléma zjevila právě tady na Fleury. A jemu!

Štípl se do tváře, ale výjev nezmizel. Zatěkal očima k láhvi s vínem, kterou si obvykle k noční službě brával. Ubylo z ní jen nepatrně. Byl střízlivý.

Mezitím skupinka došla až těsně k bráně. Odkudsi ze tmy přiběhl velký pes a postavil se před osla, jako by chtěl svatou rodinu bránit.

Teprve v tu chvíli hlídači došlo, že to není zjevení, ale skutečnost.

Žena v kápi zvedla hlavu a hlídač měl pocit, že ji už někde viděl.

Když promluvila, zněl její hlas jemně a melodicky. To nebyla žádná venkovanka. To byla vzdor prostému ošacení dáma.

„Jsem   Céline   de   Monneret   a potřebuji   mluvit   se   svým   strýcem hrabětem Vilémem.“

Teď teprve ji hlídač poznal. Slečna Céline! Byl na Fleury teprve čtyři roky a ona odsud odešla krátce potom, co ho přijali do služby. Ale byla to nade vši pochybnost ona.

„Slečno, pan hrabě je v Paříži.“

„Můj   bože,“   uniklo   Céline   tiše   ze   rtů,   ale   nahlas   řekla,   „počkám na něj.“

Její průvodce nepronesl ani slovo. Když hlídač otevřel branku, pobídl osla a vešel na nádvoří. Velký pes přišel blíž a očichal hlídačovi nohy.

Muž   se   nepohnul   až   do chvíle,   kdy   zvíře   přestalo   s prohlídkou a odklusalo za svým pánem. To už byla skupinka u hlavního vchodu a Thierry zatáhl za zvonec.

Do té doby v zámku svítila sotva dvě světla, teď se začala objevovat další.

Netrvalo   to   dlouho   a Céline   prosklenými   dveřmi   spatřila,   jak   se dlouhou   chodbou   blíží   majordomus   Clément   se   svícnem   v ruce.

Přestože   měl   jen   noční   košili   a přes   ni   narychlo   přehozený   plášť, vypadal důstojně jako vždycky.

Když otevřel dveře a světlo svící ozářilo skupinku s oslem, zatvářil se nepřístupně. Aby neznámí poutníci v otrhaných šatech zvonili tak pozdě u hlavního   vchodu,   bylo   něco   neslýchaného.   Chystal   se   je   patřičně vyprovodit, když vtom Céline řekla:

„Clémente, dobrý večer. Můžete mne a mého průvodce ubytovat?“

Brada mu klesla. „Bože! Slečna Céline!“

Po tváři   se   mu   rozlil   úsměv.   Najednou   nebylo   důležité,   co   měla na sobě. Byla to pořád ona. Slečna Céline ze starých dobrých časů.

Otevřel dveře dokořán a uklonil se hlouběji než jindy: „Vítejte doma, slečno Céline.“

Céline zalil pocit okamžitého štěstí. Slovo doma mělo v její situaci nečekaně důležitý význam. Pocit však netrval dlouho. Nelze vstoupit dvakrát do stejné řeky. Domov tu měla za vlády tety Adriany a to byla minulost. Zámek Fleury měl už rok úplně jinou paní.

Thierry   Leroux   sledoval,   jak   se   otvírají   jedny   dveře   za druhými.

Sbíhalo se služebnictvo, ve velké vstupní hale bylo najednou plno lidí a světla. Všichni vítali Céline jako ztracenou a znovunalezenou dceru.

Staří služebníci se dojímali při pohledu na děťátko, ženy slzely a muži popotahovali. Zjevně ji měli rádi, nebyla to jen povinná úcta sloužících k panstvu. Měl by mít radost, ale místo toho cítil, jak mu srdce sevřela tíseň. Tady jejich společná cesta končí. Bude se s ní muset rozloučit.

Dovedl ji až domů. Je v bezpečí a jeho pomoc už nepotřebuje. Dokud byli na cestě, nemusel na to myslet. Teď se okamžik rozloučení přiblížil a on necítil úlevu, že ji v pořádku přivedl domů, ale jen bolest.

„Nechám vám připravit váš starý pokoj, slečno,“ řekl majordomus.

„A chůva Agnes se ujme vašeho synka.“

Očima   vyhledal   dalšího   sluhu.   „Ty   běž   do kuchyně   a sežeň   pro slečnu nějaké jídlo. A víno, samozřejmě.“

Očima sklouzl po Thierryho zarostlé tváři a režné haleně. „A postarej se o slečnina sluhu,“ dodal.

Céline sebou škubla nevolí, ale než mohla něco říci, ozval se shora ze schodiště studený hlas:

„Co   je   to   tady   za srocení?   Jak   si   dovolujete   dělat   uprostřed   noci takový hluk?“

Všichni zdvihli oči, služebnictvo se začalo rozpačitě uklánět. Srdečná atmosféra se vytratila, od schodiště zavál chlad.

Vilémova žena Kornélie zůstala na místě, zdálo se, že nemá chuť sestoupit dolů.

„Dobrý večer,“ řekla Céline. „Omlouvám se za pozdní příchod, ale neměla   jsem   na vybranou.   Potřebuji   nutně   mluvit   s Vilémem.“

Odmlčela se a dodala tišeji: „Naléhavě potřebuji jeho pomoc.“

Paní na Fleury se zatvářila odmítavě. „Neznám vás. Kdo jste?“

Céline   měla   pocit,   že   špatně   slyšela.   Služebnictvo   se   neodvážilo zvednout hlavu, všichni rázem vypadali, jako by je polil ledovou vodou.

Klopili oči a jejím směrem se nikdo nepodíval.

„Jsem Céline de Monneret,“ řekla zvučně a dala si záležet, aby se to jméno rozlehlo vstupní halou, která je ozvěnou vrátila. „Před rokem jste byla na hradě v Sarnaux hostem na mé svatbě.“

Mladá   žena   se   na ni   dívala   stejně   ledově   jako   předtím,   neuhnula pohledem ani o píď.

„Můj   manžel   obdržel   zprávu,   že   Céline   de   Monneret   je   mrtvá.

Nechali jsme za ni sloužit zádušní mši.“

„Děkuji,“   řekla   Céline   a teprve   v tom   okamžiku   si   všimla,   že   se Kornélii   pod   krajkovým   županem   rýsuje   vystouplé   břicho.   Nový potomek rodu Lamouche-Fleury byl na cestě. Vilém se dočkal.

Měla   by   mít   radost   z přítelova   štěstí,   ale   jediné,   co   cítila,   byly rozpaky. Ta žena měla Adrianinu krásnou tvář, ale určitě neměla její laskavou povahu a srdce.

Célinino ironické „děkuji“ viselo ve vzduchu jako závaží. Nikdo se nepohnul, ticho obludně narůstalo.

Konečně   to   Kornélie   vzdala.   Těžko   mohla   zpochybnit   Célininu totožnost, chování služebnictva bylo dostatečným důkazem.

„Nevím, jak bych vám mohla pomoci,“ řekla chladně. „Můj manžel není doma a já nemám ani tušení, kdy se vrátí. V posledním dopise mi sděloval, že to bude možná až za měsíc.“

Slušelo se dodat: „Bude nám potěšením, když tu na něho počkáte.“

Zákony   pohostinství   byly   jasné,   ale   Kornélie   se   je   zjevně   rozhodla ignorovat.

Céline důvod jejího chování vůbec nechápala. Kdysi tu byla doma, Vilém byl roky jejím poručníkem, spravoval její majetek. Když se ocitla v nouzi, byl prvním člověkem, na něhož se logicky obrátila. Navíc měla malé   dítě.   Kdyby   byla   v Kornéliině   situaci,   považovala   by za samozřejmé se manželovy schovanky s dítětem ujmout. Zvlášť když se sama měla stát brzy matkou.

Do ticha   opatrně   promluvil   majordomus   Clément.   „Milosti,   mohl bych pro slečnu Céline připravit její bývalý pokoj.“

Kornélie na něj chladně pohlédla. „Žádný pokoj slečny Céline tady už není. Připravte jí modrý hostinský pokoj.“

Obrátila se k odchodu. „Promluvíme si zítra dopoledne,“ řekla místo pozdravu.

Když zmizela, služebnictvo se chvatně rozloučilo a rozešlo, jako by na ně pořád působil její chlad.

Modrý hostinský pokoj si Céline dobře pamatovala ze starých časů.

Byl   ze   všech   pokojů   nejméně   pohodlný   a přiděloval   se   hostům   jen v případě, že se nehodlali zdržet dlouho a ostatní pokoje byly obsazené.

Výmluvněji to Kornélie už naznačit nemohla Thierry Leroux se přišel rozloučit.

„Ne,“ zarazila ho. „Prosím, zůstaňte. Na loučení je dost času zítra.

Dnes   si   potřebujeme   všichni   odpočinout.   Byl   to   dlouhý   den   a jeho zakončení přineslo víc rozpaků než radosti.“

Na to nebylo třeba odpovídat.

Céline se obrátila k majordomovi. „Clémente, ten pán není můj sluha.

Je   to   cestovatel   a také   můj   lékař   a přítel.   Zachránil   mně   a malému Olivierovi život. Já vím, že tu nemám žádná práva, ale nemůžeme ho nechat spát v čeledníku. To se nesluší.“

Majordomus na ni v rozpacích pohlédl, ale v tu chvíli zasáhl Thierry.

„Netrapte   se   tím,“   řekl   s drobným   úsměvem.   „Mně   přece   vůbec nezáleží na tom, kde dnešní noci složím hlavu. Rád se vyspím třeba na seně, víte, že mi to nedělá potíže.“

Majordomovi   se   zjevně   ulevilo.   I kdyby   to   byl   sebelepší   lékař a věhlasný cestovatel, pořád vypadal jako trhan a uložit ho do některého z hostinských   pokojů   by   mu,   soudě   podle   panina   chování,   vyneslo okamžité propuštění ze služby.

Ze své pozice majordoma mohl změnit jen jedno. A tak se uctivě uklonil   a zvučně   pronesl:   „Račte   mě   následovat,   pane.   Postarám   se o vás.“

Thierry potlačující úsměv ho následoval.

Když   se   Céline   probudila,   stálo   už   slunce   vysoko.   V pokoji   měla připravenou   koupel   a na křesle   ležely   šaty.  Poznala   je,   kdysi   patřily Adrianě. Za jiných okolností by se do nich vděčně převlékla. Její oděv byl po dlouhé cestě zaprášený, pomačkaný a páchl oslem. Přesto si ho po koupeli   opět   oblékla,   nemohla   přijmout   milodar   od ženy,  která   ji zjevně nenáviděla. I když ty šaty patřily kdysi Adrianě, jejich přijetím by se před Kornélií ponížila.

Při   koupeli   jí   pomáhala   stará   služebná   Marta   a Céline   teprve   teď došlo, že včera neviděla mezi služebnictvem jedinou mladou tvář. I ty nové,  které  neznala,  byly  poznamenané  věkem.  Přišlo  jí  to  zvláštní.

Dřív   se   dům   hemžil   mladými   a hezkými   služkami,   panskými, komornými   a kuchyňskými   pomocnicemi.   Vilém   si   na pěkné   tváře potrpěl.   Bylo   příjemné   dívat   se   na ně,   a navíc   pohledný   personál zvyšoval   prestiž   domu.  Vzpomněla   si   na dvě   komorné,   které   ji   loni doprovázely na její tajné cestě do Calais.

„Madam je propustila,“ řekla Marta s pohledem stranou.

„A pan Vilém souhlasil?“

„Pan Vilém se chová ke své paní velice oddaně,“ odpověděla Marta opatrně. „Snesl by jí modré z nebe, zvlášť teď, co je paní v naději.“

Céline   bylo   trapné   vyptávat   se   služebné   na soukromé   záležitosti panstva. I když Marta byla zjevně ochotná vyklopit jí všechno, zeptala se už jen na jedinou věc.

„A kde je mladý pán? Chtěla bych ho vidět.“

Mladý  pán  byl Adrianin  syn – Vilém  třetí.  Pokud  dobře  počítala, musely mu být tři roky.

„Není tady,“ řekla Marta. „Pán ho v posledním roce vozívá s sebou do Paříže. I s chůvou a učitelem.“

Céline to udivilo. „Má už učitele?“

„Ano,   slečno,   je   to   prvorozený   syn   a příští   dědic   titulu.   Pán   mu plánuje tu nejlepší budoucnost. Vždycky říká, že začít se musí brzy.“

Mimovolně napodobila Vilémovu dikci a Céline se mírně pousmála.

To bylo také jediné, nad čím se mohla usmívat. Pokud Vilém brával tak malé dítě s sebou na dlouhé cesty, znamenalo to, že nad ním chtěl mít osobní dohled. Proč ho nesvěřil Kornélii, mohla se jen dohadovat. Příští dědic   titulu.   Dědic   všeho.   I kdyby   měl   s Kornélií   ještě   tucet   dětí, dědicem titulu a panství bude jen Vilém. Prvorozený. Takový je zákon.

„Kdyby   slečna   dovolila,   obstarala   bych   mladému   panu   Olivierovi kojnou,“   řekla   Marta,   když   s viditelnou   nechutí   pomáhala   Céline do zaprášených   venkovských   šatů.   „A musí   slečna   opravdu   trvat na tomto úboru? Není úplně…“

Hledala slova, ale Céline ji předešla.

„Ano,   musím   na něm   trvat,   i kdyby   byl   sebehorší.  A s tou   kojnou nespěchejte.   Pokud   všechno   dobře   dopadne,   budu   ráda.   Pokud   ne, poradím si stejně jako dosud.“

Marta si jen povzdechla.

Do pravého   poledne   zbývala   ještě   hodina,   když   se   Kornélie   uvolila Céline   přijmout.   Uplynulo   skoro   dvanáct   hodin   od jejího   vstupu na Fleury a Céline si na denním světle už stačila všimnout, že zámek a jeho okolí doznaly spousty změn. Na Céline to dělalo dojem, že se nová   paní   snaží   za každou   cenu   zakrýt   stopy   své   předchůdkyně.

Nechtěla   ji   soudit,   nebyla   si   jistá,   jak   by   na Kornéliině   místě   sama jednala. Nejspíš je pro mladičkou a nezkušenou dívku těžké prosadit se v prostředí, kde dlouhá léta kralovala tak dokonalá bytost, jakou byla Adriana. Neměla s čím srovnávat, když se provdala za Borbollu, byla sice   stejně   stará   jako   Kornélie,   ale   nemilovala   ho   a jeho   život a prostředí přetvářet netoužila.

Kornélie se na rozhovor pečlivě připravila. Byla dokonale nalíčená, učesaná   a vzhledem   k dopolední   hodině   i oblečená   do zbytečně přepychových šatů. Chtěla na ni zapůsobit.

Při   pohledu   na Céline   v režné   sukni   a spravovaném   živůtku   se   jí protáhl obličej.

„Poslala jsem vám šaty,“ řekla místo pozdravu.

„Děkuji. Obávám se, že je nemůžu přijmout.“

Kornélie se napřímila. Tváří jí přeběhl sotva patrný spokojený úsměv.

„Jsem ráda, že je mezi námi jasno. Nebudeme to tedy protahovat.“

Tvrdě pohlédla Céline do očí. „Můj manžel je v Paříži a já si nepřeji, abyste tady na něho čekala. Nepřeji si vaši společnost ani na Fleury, ani na dalších místech, kde budeme s Vilémem žít.“

„Proč?“

„Myslím, že to dobře víte.“

Céline na ni udiveně pohlédla. „To skutečně nevím.“

„Tak   dobře.   Přejete   si   to   slyšet   nahlas?   Vyhovím   vám.   Můžete předstírat nevinnost, slabost a ublíženost. Můžete se dál okázale strojit do hadrů, můj soucit tím nevzbudíte. Už podruhé jste ovdověla, chudá sice   nejste,   to   předstírat   nemusíte,   ale   ztrátou   manžela   jste   přišla o spoustu   peněz   a především   o postavení.   S Vilémem   byste   ho   zase mohla získat zpátky. Myslíte si, že pořád máte šanci. Je velkorysý, takže vám připadá jako snadná kořist. Možná kdysi byl, ale už není. Teď je můj! Míval pro vás slabost, já vím. Ale chci, abyste věděla, že pokud budu naživu, a já naživu hodlám zůstat dlouho, tak se k němu už ani nepřiblížíte.“

„Nechci ho získat,“ pokusila se jí odporovat Céline, kterou vášnivý Kornéliin výlev zaskočil.

„Nelžete! Oháníte se pořád tím, že byl vaším poručníkem. Ano, to byl. Ale byl i vaším milencem! Hned po Adrianině smrti. Moc dlouho jste nečekala a kdo ví, možná jste byli milenci už předtím. Vůbec bych se tomu nedivila.“

Céline   zůstala   jako   opařená.   Její   něžné   tajemství   se   v Kornéliině podání   změnilo   ve   vědro   splašků.   Prožila   s Vilémem   jedinou   noc.

Chtěla   vědět,   jak   chutná   tělesná   láska   s jemným   a citlivým   mužem, protože po boku hrubého Borbolly to nepoznala. Možná to bylo špatné a hříšné  rozhodnutí,  ale  oba  byli  tehdy  zdrcení Adrianiným  skonem.

Viléma navíc strašily výčitky svědomí. Duševně i tělesně zchátral tak, že se dostal na samou hranici mezi životem a smrtí. Céline měla tenkrát pocit, že jim ta zvláštní noc oběma pomohla. Byla si jistá, že o ní kromě Marie nikdo neví. Mýlila se, domácí služebnictvo má oči a uši všude.

Vilém   jí   tehdy   nabídl   manželství   a ona   odmítla.   Ale   kdyby   měla možnost volby, možná by ji přesvědčil. Rozumové manželství založené na přátelství, úctě a snaze dobře vychovat potomky jí bylo rozhodně milejší než odpudivý svazek s Borbollou.

„Manželství založené na přátelství je lepší než svazek z lásky,“ řekl jí tehdy.   Pak   poznal   Kornélii   a bezhlavě   se   zamiloval.   Život   zkrátka nalinkovat nelze. Kornélii to však vysvětlovat nemohla. Ta žena na ni strašlivě  žárlila   a svou  utkvělou   představu  by  si  stejně  nedala  ničím vyvrátit.

Věděla, že tohle je konec, na Fleury se pomoci nedočká.

Zámecké   služebnictvo   sledovalo   Célinin   odjezd   s jednoznačným pocitem odsouzení. Jejich paní vyhnala ovdovělou pánovu chráněnku s malým dítětem v náručí. Nechala ji zcela bez prostředků, neposkytla jí ani   sebemenší   pomoc.   Něco   tak   bezcitného   a nekřesťanského   nikdo z nich   v životě   neviděl.  A slovo   nekřesťanský   je   strašilo   tím   víc,   že stejně jako v noci hlídač u brány měli i oni za denního světla pocit, že vidí odjíždět svatou rodinu.

Většina   služek   v čele   s Martou   plakala.   Tajně   se   pak   vplížily do kaple, kde zapálily svíčku a před obrazem Madony se modlily, aby Svatá matka ráčila opatrovat paní Céline a její děťátko.

„Bylo   to   znamení,“   vyslovila   Marta   nahlas   to,   nač   všechny po Célinině odjezdu myslely. „Vyhnala rodičku s bezbranným sirotkem, přestože sama čeká dítě. To nepřinese nic dobrého, dejte na mě.“

Majordomus   Clément   na pověry   příliš   nedal,   ale   s pánem   měl domluvu,   že   mu   bude   hlásit   všechno   neobvyklé,   co   se   za jeho nepřítomnosti na Fleury stane. A nic neobvyklejšího v životě nezažil.

Majordomus na rozdíl od většiny služebnictva uměl číst i psát, přesto mu trvalo celé odpoledne, než zformuloval dopis, který by neosočoval pánovu manželku, ale přesto srozumitelně vylíčil, co se na Fleury stalo.

Když skončil, byl tak zpocený, že si musel převléknout košili. Ještě nikdy neplnil tak obtížný úkol.

Spěšný dopis vypravil do Paříže ještě týž večer.

Brian   de   Monneret   přijel   do hradu   v Sarnaux   bez   ohlášení.   Novému veliteli se prokázal prstenem s jednorožcem, který byl stále tou nejlepší vojenskou  propustkou. Velitel  mu  s lítostí  oznámil,  že  jeho  sestra  je pravděpodobně mrtvá, čemuž Brian odmítl uvěřit. Byl si jistý, že Céline žije. Opak by určitě poznal. Jakmile odezněly následky rány do hlavy, měl stejné schopnosti a pocit sounáležitosti se svým dvojčetem jako předtím.   Jeho   sestra   rozhodně   mrtvá   nebyla.   Přesto   v něm   sílilo přesvědčení, že by ji měl vyhledat a pomoci jí. Když se přesvědčení změnilo v jistotu, sedl do kočáru a vydal se na cestu. Váhal, zda se má zastavit na Fleury, což by znamenalo pouze jednodenní zajížďku, ale nakonec se rozhodl pro přímou trasu do Sarnaux, protože to byl Célinin současný domov.

Zpráva o smrti Francesca de la Roche ho zarmoutila, zato Mariina informace o tom, že Borbolla stále žije, hluboce znepokojila.

Nový velitel ujistil Briana, že s ním skutečně soucítí. Pak ho odvedl stranou   a naléhavě   požádal,   aby   si   odvezl   Marii   s Lori,   jejichž přítomnost na hradě už byla zbytečná. Manželce a jejím společnicím byl totiž pohled na ty dvě truchlící ženy celé v černém značně nepříjemný.

Brian mu vyhověl. S oběma ženami pak pokračoval v cestě na Fleury, kde se chtěl domluvit s Vilémem, jak a kde zahájit pátrání po Céline.

Kapitola 27

Céline celou první hodinu mlčela. V hlavě toho měla příliš mnoho a nedokázala se s tím snadno vyrovnat. Thierry věděl, že nemá smysl se jí vyptávat. Až bude mít potřebu se svěřit, řekne mu to sama.

Měl   k ní   teď   mnohem   blíž   než   v lese.   Společná   cesta   je   sblížila.

Hodiny,  kdy   spolu   mluvili   o obyčejných   věcech   nebo   jen   beze   slov vnímali stejnou krajinu, je logicky sblížit musely. Ona v něm možná viděla náhradu za bratra, ale on v ní sestru vidět nedokázal. Nic neměnil ani   fakt,   že   byla   ve svém   postavení   pro   něj   nedostupná.   Na oslu a v režné sukni jako by se rozdíl v postavení trochu stíral.

Mlčky   vedl   osla   po prašné   cestě   a myslel   na to,   že   nemají   dost prostředků,   aby   si   za ně   mohli   opatřit   jídlo   a nocleh   až   do Toursu.

Vzdálenost byla dvakrát tak dlouhá než ze Sarnaux na Fleury.

K penězům uloženým na studia teď neměl přístup, s sebou měl jen něco víc, než bylo nutné na cestu na Fleury. Protože Céline od začátku tvrdila, že se o ni bývalý poručník postará, Thierry bral její slova jako jistotu   a vůbec   ho   nenapadlo,   že   by   tomu   mohlo   být   jinak.   Teď   si vyčítal   nedostatečnou   prozíravost.   Ale   říci   jí   to   nemohl.   Byla   tak zdrcená, že jí nechtěl přidělávat další starosti. Bude to muset vyřešit jinak.

Prsty křečovitě sevřel medailon visící na koženém řetízku. Byla to jediná cenná věc, kterou měl. Symbol lepšího života. Doktorův odkaz.

Celá léta věřil, že jednou přijde doba, kdy jej bude moci nosit veřejně, a ne jen ukrytý pod košilí. Teď se musel rozhodnout, zda jej obětuje.

Kvůli   ní.   Potraviny   měli   už   jen   na dva,   nanejvýš   tři   dny.  Když   se uskrovní. Mohli by sice poprosit o polévku u klášterních dveří, ale to by klesli z poutníků mezi žebráky. Neuměl si představit, že by Céline de Monneret žebrala u klášterních dveří. Nebo že by tam žebral on. Byl jen synem kořenářky, ale jeho hrdost byla stejně velká jako ta její.

Ve skutečnosti   byly   všechny   úvahy   zbytečné.   Nemusel   se rozhodovat. Věděl to od samého začátku. Medailon zosobňoval naději, ale Céline de Monneret byla víc.

Nemohl ho však prodávat na tržišti, musel najít slušného klenotníka.

A musel to udělat nenápadně, aby si ničeho nevšimla. Kdyby dokázal dojít až do Orléansu, měl by větší naději na dobrý prodej. Ale Orléans byl ještě daleko. Nakonec medailon prodal klenotníkovi v Montereau.

Doufal, že za něj dostane alespoň polovinu jeho skutečné ceny. Dostal čtvrtinu. Věděl, že lepší by to nebylo nejspíš ani v Orléansu. Kdyby měl jiné šaty a přijel na koni… Nemělo smysl smlouvat. Částka ani zdaleka neodpovídala   ceně   medailonu,   ale   určitě   stačila   na cestu   pro   dva do Toursu i k jeho návratu domů. Bolelo to jen chvíli, pocit ztráty brzy vystřídala úleva. Už nemusel hledat kláštery, kde by nechali přespat Céline s dítětem, teď mohl žádat pokoj v hostinci. I s večeří. Dbal na to, aby   Céline   vždycky   dostala   samostatný   pokoj   a nemusela   přespávat v místnosti nebo dokonce na jednom lůžku s dalšími nocležnicemi. On sám zůstával s oslem a psem buď ve stáji, jako to dělávali kočí, kteří hlídali své koně, nebo někde poblíž. Stačila mu otep slámy a plášť, noci byly ještě teplé a pršelo jen málokdy. Aby se mu v hostincích snadněji jednalo, koupil ještě v Montereau ženské šaty. Obyčejné, jednoduché, jaké  nosily  ženy  v malých  městech,  a přesvědčil  ji,  aby je  vyměnila za ty,   které   jí   ušila   Verna.   V takovém   oblečení   na ni   v hostincích nehleděli s podezřením a domluva o noclehu byla jednodušší.

Odjížděli   brzy   ráno,   obvykle   snídali   na nějakém   klidném   místě u potůčku   nebo   řeky.  Tam   se   také   umyli   a Céline   vymáchala   pleny.

Thierry se pečlivě vyhýbal městským kašnám nebo korytům s vodou, která sloužila k mytí nocležníkům v laciných hostincích.

„Ta voda je špinavá a páchne,“ řekl Céline. „Používají ji lidi i zvířata.

Žebráci si v ní chladí nohy pokryté boláky a ti, kdo jedí na dvoře, v ní oplachují mastné misky. Nedotýkejte se jí. Najdeme lepší.“

A vždycky také našel. Hlídal u cesty, aby je nikdo nepřekvapil a aby se mohla někde za zátočinou v klidu umýt. Když se vrátila, vystřídal ji.

Za keři většinou shodil šaty, a pokud byli u větší řeky, skočil do proudu a plaval. Grisko čekal jen na to, okamžitě se za ním vrhl a snažil se ho z vody vytáhnout. Céline kojící dítě to s úsměvem sledovala ze břehu.

Byly   to   velmi   poklidné   dny   a Céline   si   je   navždycky   uchovala v paměti. Přestože byla vyhnancem bez prostředků, měla pocit, že nikdy v životě nebyla tak volná. Pocit svobody byl omamující. Nikdo si jí nevšímal, nikdo od ní nic nečekal. A se svým průvodcem a jeho psem se cítila bezpečná.

Teprve před Orléansem si všimla, že Thierry nemá medailon. Vracel se k ní od zátočiny s mokrými vlasy a cestou si zapínal košili.

„Ztratil jste medailon,“ vykřikla polekaně. „Musíme se vrátit a najít ho.“

Zaskočila ho. Měl se zřejmě víc leknout.

Z jeho zaváhání uhodla pravdu.

„Vy jste ho neztratil,“ vydechla. „Vy jste ho prodal! Proboha! Jak jste mohl. Musíte ho vykoupit zpátky. Musíte…“

Zarazil ji. „Ne, teď ne. Později. A už o tom nemluvte, prosím.“

„Udělal jste to kvůli mně,“ řekla hořce. „To jste neměl. Můj bože!

Jsem tak nechápavá. Vůbec mě nenapadlo, za co budeme cestou žít…“

Vzala ho za ruku: „Odpusťte mi.“

„Nemám vám co odpouštět.“

„Ale   ano.   Myslela   jsem   jen   na sebe.   Měla   jsem   potlačit   pýchu a zůstat na Fleury i přes Kornéliin odpor. Vyhnat by mě nemohla. Tak daleko by se zajít neodvážila. A Vilém přece nebude v Paříži věčně…“

„Jsem rád, že jste to neudělala,“ řekl vážně.

Chvíli se mu dívala do očí, pak pochopila a pustila jeho ruku.

„To jste neměl. Už tak vám dlužím příliš mnoho.“

Zavrtěl hlavou. „Ne.“

„Jsem vám tak vděčná…“

„Přestaňte, prosím,“ zarazil ji. „Já vaši vděčnost nechci.“

Než mohla odpovědět, vzal osla za ohlávku. „Musíme jít dál.“

Měla na přemýšlení o jeho slovech dost času, protože už nedostali příležitost   k nerušenému   rozhovoru.   Dorazili   k Loiře   a Thierry   našel loď do Nantes, na níž mohli pokračovat dál.

Cesta se rázem stala pohodlnější, i když paluba byla pořád plná lidí.

V každém přístavu někdo vystoupil a nastoupil, přes můstek se koulely sudy, v košatinách přinášeli drůbež a ve velkých plachtách seno. Občas zaduněla  koňská  kopyta, někdy se přihnalo stádo ovcí, které  zavřeli do ohrady na přídi, kde byl i Thierryho osel. Život na řece byl barevný a rozmanitý.   Cestující   seděli   na balících   slámy,   někteří   si   povídali, někteří spali. Céline se jen dívala. Řeka voněla létem a sluncem a kraj kolem ní se stával známější a jaksi důvěrnější. Vracela se domů. Občas se jí stáhlo hrdlo; při pohledu na známé siluety v dálce cítila dojetí, které nedokázala potlačit. Na rozdíl od Fleury byl tohle její skutečný domov. Rodný kraj, kde prožila nejhezčí léta života.

Tours ležel zhruba v polovině cesty mezi Orléansem a Nantes. Loď tu kotvila celé dvě hodiny. Většina cestujících vystoupila, nalodili se noví, všude bylo plno zmatku a křiku, loď se třásla pokaždé, když na palubu hnali   ovce   nebo   kozy.  Bečení   bylo   ohlušující.   Céline   už   byla   jako na trní. Domov měla na dosah ruky a každé zdržení jí působilo téměř fyzickou bolest. Olivier poplakával a nebyl k utišení. Houpání paluby ho nedokázalo uspat, byl zvyklý na ticho prašných cest a hluk přístavu ho rušil. Céline musela vstát a sejít s ním po schodech na nábřeží, přesto trvalo dlouho, než dítě v její náruči konečně usnulo.

Céline   s Thierrym   opustili   loď   ještě   předtím,   než   se   Loira   spojila s řekou Cher. Na zámek Monneretů to byla odtud už jen slabá hodina cesty.

Kapitola 28

Zhruba v době, kdy se Céline s Thierrym blížili k Orléansu, dorazil na Fleury rozčilený Vilém.

Kornélii   zaskočilo,   když   po chladném   přivítání   vykázal   z pokoje komornou, předčitatelku i služky.

Byla   si   vědoma,   že   mu   v budoucnu   někdo   z personálu   řekne o incidentu se Céline, ale vůbec ji nenapadlo, že to přijde tak brzy a že reakce bude zničující.

Od chvíle, kdy mu oznámila, že čeká dítě, byl k ní ještě pozornější a laskavější než předtím. To ji utvrdilo v přesvědčení, že ho má pevně omotaného kolem prstu. Dřív ji uráželo, že v ní hledá pouze kopii své první ženy, ale časem zjistila, že je to její největší výhoda. Mohla téměř všechno, stačilo se usmát a poprosit. Byla sice mladá a nezkušená, ale nebyla slepá. Viděla dost manželství, kdy si bohatý muž vzal chudou dívku   jen   pro   její   krásu,   a pak   se   k ní   po celý   život   choval   jako k podřadné   bytosti.   Vilém   byl   úplně   jiný.   Něžný,   vstřícný,   dvorný.

Vždycky   elegantní,   vždycky   připravený   jí   poskytnout   oporu.   U něj nezáleželo na věku, byl stále žádoucí a ženy ho obdivovaly. Domnívala se, že ho zcela ovládá, protože se zatím na žádnou jinou ani nepodíval.

Přesto   propustila   všechny   mladé   služky   a komorné.   Pro   jistotu,   aby jednou nepodlehl pokušení.

Vůbec nečekala, že jí tvrdými slovy vyčte bezcitnost. Chtěl vědět, co ji vedlo k tak krutému kroku. Když začala koktat, že nemůže žít s jeho milenkou pod jednou střechou, podíval se na ni, jako by se zbláznila, a vykázal ji ze salonu. Komorné nařídil, že paní musí být pod neustálým dohledem a nesmí se vzdálit ze zámku.

„Jak s vámi naložím, rozhodnu po návratu,“ oznámil jí. „Pokud se Céline něco stane, budete za to pykat. Bez ohledu na to, jestli čekáte moje dítě nebo ne. Modlete se, aby ona i její syn byli v pořádku.“

Ve dveřích jí věnoval poslední studený pohled. „Zklamala jste mě, madam.“

Měl  za sebou dlouhou  cestu, potřeboval koupel,  trochu odpočinku a čisté   šaty.   Než   mu   všechno   připravili,   vyzpovídal   majordoma.

Clément   neměl   ani   tušení,   kam   madam   Céline   z Fleury   zamířila, v rozrušení ho vůbec nenapadlo, aby se na to zeptal.

Vilém   věděl,   že   se   nabízejí   pouze   tři   možnosti   –   návrat   zpět do Sarnaux,   Brianův   dům   v Calais   nebo   zámek   v Toursu.   Měl   silný pocit, že Céline se do Sarnaux nevrátí. K Brianovi to bylo dvakrát tak daleko   než   do Toursu   a Tours   byl   navíc   jejím   rodným   domem i dědičným majetkem. Byl si jistý, že se vydala právě tam.

Před   cestou   zamířil   do pracovny,   kde   měl   dosud   uložené   listiny vztahující se k Célininu nároku na panství Monneretů. Všiml si přitom, že   na stole   leží   čtyři   dopisy.   V rychlosti   je   otevřel.   Dva   se   týkaly úředních záležitostí, třetím bylo Mariino psaní, v němž mu oznamovala, že Borbolla, pokládaný za mrtvého, unesl Céline. Je pořád nezvěstná.

Čtvrtý   dopis   měl   adresu   neuměle   napsanou   kostrbatým   písmem.

Pečeť ze zámku v Toursu poznal okamžitě, sám ji mnohokrát použil.

Když   ji   rozlomil,   našel   uvnitř   krátké   sdělení   psané   dvěma   zcela odlišnými rukopisy. Jeden byl úhledný jako rukopis úředníka, druhý stejně kostrbatý jako na adrese. Tím kostrbatým byla do mezer mezi slovy   vepsaná   všechna   jména.   Většina   se   tam   kvůli   délce   nevešla a trčela nad původním textem kolmo vzhůru jako výstražné znamení.

Borbolla, manžel Céline de Monneret, co měl být mrtvý, je tady. 

Josef Duras to ví. Prosím, udělejte pořádek. 

Vilémovi chvíli trvalo, než se dovtípil. Někdo loajální k Monneretům ho volal do zámku v Toursu na pomoc. Dopis neměl datum, mohl se jen dohadovat,   jak   dlouho   už   na jeho   stole   leží.   Každopádně   znamenal jediné – pokud míří Céline do Toursu, hrozí jí nebezpečí.

Kdyby nebylo Mariina dopisu, zřejmě by na podivný list z Toursu hleděl s krajní nedůvěrou. Teď nezaváhal ani na okamžik. Rozhodl se oželet koupel i čisté šaty, nechal jen vyměnit koně a vyrazil na cestu.

Bylo   zvláštní   souhrou   náhod,   že   o dvě   hodiny   později   zastavil   před zámeckou   bránou   kočár   s Brianem   Monneretem,   Lori   a komornou Marií.   Když   správce   Brianovi   vylíčil,   co   se   tu   v posledních   dnech odehrálo,   požádal   Brian   o výměnu   koní   a bez   otálení   vyrazil za Vilémem.
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Borbolla   s přemáháním   vydržel   v hájovně   téměř   tři   týdny.

Nesnesitelné tři týdny ve společnosti Bernardy a Sofie. Bernarda, věčně nespokojená a stále agresivnější, mu každý den měnila v peklo a prateta Sofie   jí   svou   přehnanou   starostlivostí   provázenou   plačtivými   výlevy zdárně   sekundovala.   Nesnášel   ani   jednu.   Po dvou   týdnech   byl v pokušení obě zaškrtit a zahrabat v lese. Třetí týden oznámil správci Durasovi, že mu okamžitě musí sehnat ubytování v Toursu.

„Nikdo mě tu nezná, na zámku jsem byl nanejvýš třikrát a městem jsem   jen   projížděl.   Můžete   mi   pod   cizím   jménem   najmout   domek v nějaké   zastrčené   uličce   mimo   centrum   města.   Až   Céline   dorazí na zámek,   pošlete   pro   mě   kočár.   Budu   tu   do hodiny,   v nejhorším případě do dvou. Odsud mi už neuteče.“

„A co já?“ zeptala se Bernarda, když jí oznámil svůj záměr.

„Ty zůstaneš se Sofií tady.“

„Nezůstanu!“ vzepřela se, ale vztekle ji umlčel.

„Všude,   kam   přijdeš,   vzbuzuješ   pozornost.   Jsi   jako   medvěd v ženských šatech. Do dvou dnů by o nás věděl celý Tours i okolí. A to si, jak dobře víš, nemůžu dovolit.“

Medvěd   v ženských   šatech   ji   smrtelně   urazil.   Přesto   nehodlala ustoupit a přela se s ním dál.

„Můžu zůstat schovaná v tom pronajatém domě stejně jako vy.“

„To   bys   z něj   vůbec   nesměla   vytáhnout   paty,   ale   pak   je   úplně zbytečné, aby ses tam stěhovala. To můžu rovnou vyhazovat peníze z okna. Tady ti nic nechybí a jsi v mnohem větším bezpečí. Když budeš něco potřebovat, pošleš za mnou Sofii. Té si nikdo ani nevšimne.“

Veškeré Bernardiny protesty byly marné.

Borbolla   se   odstěhoval   a ona   zůstala   v hájovně,   kde   si   mohla   jen nudou hryzat prsty. Nejraději by utekla, ale byla finančně zcela závislá na otci.   Nakonec   ho   musela   poslechnout,   protože   neměla   kam   jít.

Mohla jen doufat, že dodrží svůj slib a vezme ji s sebou do Ameriky.

Tam už jí nebude hrozit smrt za to, že zastřelila Francesca de la Roche.

Správce Duras ji jednou týdně zásoboval potravinami, ale protože nedokázal potlačit vrozenou lakotu, ani když šlo o dceru muže, jemuž vděčil za své teplé místo, byly potraviny čím dál horší a jejich dávky hubenější.   Zuřící   Bernarda   proto   obvykle   posílala   Sofii   do Toursu k otci, aby jí přilepšil. Ten si žil jako v bavlnce, měl dobrou hospodyni, která dokázala slušně vařit. Nakupovala na trhu čerstvé maso a zeleninu a v přístavu ryby právě vytažené z řeky. Pohublému Borbollovi se pod její péčí začal vracet dřívější blahobytný vzhled. Sofie si toho dobře všimla, ale měla se na pozoru, aby se o tom zmínila před Bernardou.

Docházení   do Toursu   bylo   sice   v jejím   věku   namáhavé,   ale   ona   si nestěžovala. Navíc většinu cesty nechodila pěšky, ale obvykle se vezla vzadu na některém voze se zeleninou nebo senem. Sjížděly se denně do Toursu z okolních vesnic. Ráno byly plně naložené, večer se vracely prázdné.

Ty   cesty   dávaly   Sofii   možnost   zbavit   se   alespoň   jednou   týdně Bernardiny  společnosti.  Praneteř  se  změnila  natolik,  že  se jí  stařena začínala   bát.   Když   byla   její   vychovatelkou,   domnívala   se,   že   je Bernarda jen  svéhlavá a panovačná  dívka – věrná  kopie svého otce.

Předpokládala, že z toho děvče jednou vyroste. Teď už si nic takového nemyslela, Bernarda jí čím dál víc připadala jako duševně nemocná.

Ráda by si o tom promluvila s Borbollou, ale ten se odmítal o dceři bavit. Jakmile se Sofie ukázala v jeho domě, nechal jí co nejrychleji zabalit nějaké jídlo a už ji zase postrkoval ven ze dveří.

Jediné,   co   měla   Sofie   s Bernardou   ještě   společného,   bylo přesvědčení, že čekají v Toursu zbytečně. Buď je Céline mrtvá, nebo žije někde jinde a nemá žádný důvod se sem vracet. Bernarda sice při útěku otci tvrdila, že se Céline do Toursu určitě vrátí, ale byla to jen narychlo vymyšlená lež. Měla ho odradit od záměru pátrat po ní v lese a vystavit je dalšímu smrtelnému nebezpečí. Vlastně ji překvapilo, jak snadno tomu uvěřil a jak se na to v dalších dnech upnul. Doufala, že ho to přejde, čím déle setrvávali v Toursu, tím víc se stupňovala možnost, že se prozradí. Nejraději by se už viděla na lodi plující do Ameriky.

A v tomto bodě s ní Sofie bezvýhradně souhlasila.

Jaké   bylo   tedy   Sofiino   překvapení,   když   nečekaně   spatřila   Céline na přístavním molu v Toursu. Nejprve ji nepoznala. Z dálky viděla jen mladou ženu v plášti, která chovala v náručí plačící dítě. Nebylo na ní nic nápadného, snad jen ten plášť v teplém letním dni. Pod ním měla obyčejné tmavé šaty, jaké nosí venkovanky do města. Ale pak si stařena všimla zvláštně světlých vlasů deroucích se zpod kapuce a zpozorněla.

Neodvážila se přijít blíž, zůstala stát v davu lidí, kteří se loučili na konci nábřeží. Stáhla si čepec ještě víc do čela, aby jí tvář zůstala ve stínu.

Céline pomalu přecházela po molu a tišila plačící dítě. Sofie hltala výjev očima a snažila se zapamatovat si každou podrobnost. V duchu žasla nad tím, že ten blázen Borbolla měl nakonec přece jen pravdu.

Céline je zpátky v Toursu i s dítětem.

Když se lodníci začali chystat k vytažení můstku, Sofie počkala, jestli se Céline vrátí na palubu. Vrátila. Sofie se chvíli dívala za odplouvající lodí a pak se vydala za Borbollou.

Už při prvních jejích slovech zbledl tak, že se polekala. Ruce i nohy se mu roztřásly, musel se rychle posadit, aby neupadl.

„Je to opravdu ona?“

„Je, přísahám.“

„A… dítě?“

„Dítě má s sebou.“

Díval se na ni, jako by čekal, že bude pokračovat. Tušila, co chce slyšet, ale to mu potvrdit nemohla.

„Nevím, jak je staré,“ řekla nakonec neochotně. „Držela ho na ruce.

Je to prostě malé dítě. Neviděla jsem ho zblízka, tolik jsem riskovat nemohla. Vím jen, že má spoustu tmavých vlasů.“

Stále se na ni upřeně díval, ale Sofie už nic dalšího nevěděla.

„Cestuje sama?“

„Já nevím,“ řekla Sofie po pravdě. Ve skutečnosti ji vůbec nenapadlo se o to zajímat. „Nikoho jsem neviděla.“

„To se mi nezdá,“ řekl Borbolla. „Nemohla urazit tak dlouhou cestu sama. Co třeba nějaké řádové sestry? To by jí tak odpovídalo.“

„Žádnou jeptišku jsem neviděla.“

„A co   nějací   muži?   Ten   její   povedený   bratříček?   Nebo   třeba poručník?“

„Nikoho   jsem  neviděla,“   opakovala   Sofie.  „A myslím,   že  tam  ani nikdo nebyl. Kdyby se o ni staral bratr nebo poručník, přijela by s nimi v kočáře, ne? Necestovala by na lodi a oblečená skoro jako žebračka.“

Ostře se na ni podíval.

„To jsi mi neřekla!“

„Neptal jste se.“

Třas v rukou a nohou pominul. Vstal.

„Potřebuju koně,“ řekl, aniž se podíval na Sofii. Nevnímal ji, mluvil jen pro sebe.

„Ne, koně raději ne, s dítětem nemůžu cestovat v sedle. Musím mít kočár…, nebo jen obyčejný vůz. Ten ze zámku mi teď není nic platný.

Potřebuju ho hned.“

Pohlédl oknem do sousedovy zahrady, kde pod kolnou stála bryčka.

„To je ono,“ zamumlal.

V očích se mu objevil rozhodný lesk, pohyby se zrychlily. Otevřel almaru, sebral přehoz z postele, naházel do něj všechno, co mu přišlo pod ruku, a pevně svázal cípy. Zpod prkna v podlaze vyndal kožený váček, potěžkal jej, a aniž se podíval dovnitř, strčil jej do všité kapsy v podpaží kabátce.

Sofie sledovala jeho počínání s rostoucím znepokojením.

„Co chcete dělat?“

„To je moje věc,“ odbyl ji.

„Pojedu s vámi.“

„Ne!“

„Pojedu s vámi, přece nechcete, abych šla celou cestu na zámek zase pěšky.“

Neodpověděl, popadl uzel a vyšel ze dveří.

Pospíšila si za ním.

Zabušil   na sousedova   vrata,   a když   mu   otevřeli,   vešel   dovnitř a zabouchl Sofii přímo před nosem. Zůstala jako opařená, ale dlouho neváhala a začala drobnými pěstičkami bušit do dřeva.

„Otevřete!   Slyšíte?   Otevřete,   chci   jet   s vámi.   Nemůžete   mě   tady nechat.“

Zmocnila se jí panika. Tušila, že tohle není jen odjezd za Céline.

Borbolla se chystá  utéci.  Sám! Skoncuje  to se svou bývalou ženou, vezme si dítě a pak se po něm slehne zem. Ji a Bernardu tady nechá, ať si poradí, jak umějí. Ožebračené, bez domova, bez prostředků.

Borbolla ignoroval bušení na vrata a nabídl sousedovi tučnou částku za pouhé   vypůjčení   bryčky   s koněm.   Soused   chvíli   váhal,   ale   když Borbolla sumu zvýšil, kývl. Mnul si ruce, jak snadno vydělal peníze.

Borbolla   si   z nečekaného   výdaje   velkou   hlavu   nedělal,   protože bryčku vrátit nehodlal. A v tom případě byla cena zanedbatelná.

Sofie tušila správně. Chystal se utéci a obě obtížné ženy tu nechat.

Bude snazší najmout k dítěti nějakou zdatnou venkovskou holčinu než mít zase na krku ty dvě čarodějnice. S dítětem by si stejně neporadily.

Nikdy nepočítal s tím, že by je vzal do Ameriky. Chystal se je opustit někde v půli cesty do přístavu, aby po něm nenašly stopu. Ale možné je i tohle řešení.

Sofie bušila na vrata ještě ve chvíli, kdy Borbolla na sedadle bryčky vyjížděl druhými vraty ze sousedova dvora směrem k řece.

Když stařena zjistila, že ji podvedl, vykasala si sukni a vrávoravým během se pustila za ním.

K zámku Monneretů se dalo z Toursu dojet několika cestami. Borbolla znal jen jednu, a tak si musel hodně zajet, aby se na ni dostal. Přesto si byl jistý, že má před Céline náskok. Loď plující po řece byla mnohem pomalejší než kůň. Srdce mu bušilo. Chvíle, na kterou tak dlouho čekal, se rychle blížila. Teď vykoná svou pomstu a ta bude strašná. A pokud jsou jeho úvahy správné, dostane i to dítě.

Rty   mu   zkřivil   zlomyslný   úsměv.  Kdyby   jej   Céline   mohla   vidět, vyděsila by se k smrti.

Brian de Monneret doufal, že cestou dohoní Viléma, ale nestalo se tak.

Vilém zamířil sjízdnější, ale o něco delší trasou přes Mélun. Stejnou cestu předtím vybral i Thierry. Vedla nížinami kolem řek – pro pěšího člověka a ženu cestující na oslíkovi se hodila lépe. Brian zvolil kratší, ale obtížnější trasu přes kopcovité Auxerre, kterou obvykle používal, když mířil z Paříže do Sarnaux. Pro jezdce na koni byla ideální, ale už po několika hodinách poznal, že s kočárem to bude přece jen složitější.

Přepřahacích stanic nebo hostinců, kde mohli vyměnit koně, bylo málo, navíc v noci se cestovat nedalo. Tam, kde lehce projel samotný jezdec na koni, plně obsazený kočár projet nedokázal. Ať už kvůli členitému terénu nebo kvůli bezpečnosti. V kopcovité a lesnaté krajině se mohli nadít   čehokoli.   Protože   Brian   původně   cestoval   sám,   nepotřeboval ozbrojený doprovod. Měl jen dvě nabité pistole, pušku, šavli a dýku.

Kočí byl vyzbrojený stejně – s výjimkou šavle. Teď byla situace jiná, s Lori   a Marií   nemohl   riskovat   přepadení.   S blížícím   se   soumrakem museli proto vyhledat nocleh, ale hned za svítání pokračovali dál.

Vzdor obtížím Brian postupoval rychleji než Vilém. Jako tajný posel znal lépe cesty, a když se dostal blíž k rodnému kraji, používal zkratky, které   dvorský   úředník   Vilém   znát   nemohl.   Vilém   proto   mířil   k cíli po hojně používané královské silnici podél Loiry, kdežto Brian zvolil cestu kolem řeky Cher.

Čím bylo panství Monneretů blíž, tím větší tíseň Brian pociťoval.

Na cestu   se   vydal   s přesvědčením,   že   sestře   nehrozí   bezprostřední nebezpečí.   Teď   už   si   tím   nebyl   jistý   a popoháněl   kočího   ke stále rychlejší jízdě. Přes most u Vilars doslova prolétli.

Když   se   nad   korunami   stromů   objevily   zámecké   věže,   komorná Marie, křečovitě se držící sedadla, doufala, že je to šílené dobrodružství už u konce.

Mýlila se.
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Loď opustili v malém přístavišti ještě před soutokem Loiry se Cher.

Odsud, jak si Céline pamatovala, to bylo na zámek nejblíž.

Nedokázala jet na oslím hřbetě jako dosud. Cítila netrpělivost, dojetí, ale   také   určitou   tíseň.   Tolik   let   už   tady   nebyla.   Odešla   jako   sotva dospívající dívka a vracela se jako žena s dítětem. Nepřijížděla však v kočáře jako paní, ale přicházela pěšky a netušila, co ji čeká. Borbolla dosadil   na panství   vlastního   správce,   a protože   ho   ani   ona,   ani Francesco nestihli odvolat, dalo se čekat, že tam ten člověk pořád je.

Osobně   se   s ním   nikdy   nesetkala,   ale   věděla,   že   Borbollou   vybraný zástupce určitě není spolehlivý. Ostatně zprávy, které o jeho působení na panství obdržela, mluvily za vše.

Nad stromy se v dálce objevila zámecká věž s hodinami. Ukazovaly šest   hodin.   Pamatovala   si,   že   stejný   čas   ukazovaly   už   před   jejím odchodem. Zastavily se při bouřce těsně před matčinou smrtí. Mnoho lidí to tehdy považovalo za zlé znamení. Nakonec měli pravdu. Matčina smrt všechno změnila. Ji otec poslal k Adrianě a Vilémovi, Briana vzal s sebou do Paříže. Už nikdy se nevrátil.

Hodiny   se   celá   dlouhá   léta   nikdo   nenamáhal   opravit.   Proč   také?

Z cizího krev neteče.

Udělala ještě několik kroků a zastavila se. Nemohla dál. Srdce se jí sevřelo. Tak dlouho na tu chvíli čekala a teď by ji nejraději odložila.

Thierry si všiml, že nejde za ním, a vrátil se.

„Co se stalo? Nemůžete dál?“

„Ne.“

„Jste zraněná?“

Očima   sklouzl   na opánky,  které   jí   na cestu   věnovala   jeho   matka.

Verna je nosívala na travnatých lesních pěšinkách, ale do kamenitého terénu se příliš nehodily. Každou chvíli si v nich člověk mohl ukopnout palec.

„Nejsem zraněná,“ řekla Céline zadrhle.

Pochopil.

„Můžeme si odpočinout, než půjdeme dál.“

Vděčně přikývla. Sundala si plášť a usedla na něj trochu stranou, jako to dělávala vždycky, když kojila Oliviera.

Thierry přivázal osla ke stromu a sám se usadil do stínu. Pes Grisko se přiloudal a lehl si mu k nohám.

Céline   to   pozorovala   zpod   přivřených   víček.   Poklidná   scenérie uprostřed   letního   dne   ji   najednou   dojímala   tak   silně,   že   jen   stěží potlačovala pláč.

Slunce   stálo   vysoko   nad   hlavou,   ve vzduchu   se   mísila   vůně usychajících trav s lehkým svěžím vánkem, který prozrazoval, že řeka Cher už není daleko.

Thierry dlouho mlčel, ale nakonec přece jen řekl: „Bude lepší, když tu ještě chvíli zůstanete. Půjdu napřed a zjistím, co můžete očekávat.“

Zvedla hlavu. „Jak vždycky uhodnete, na co myslím?“

Mírně se pousmál. „Vždycky ne.“

Ale velmi často, pomyslela si.

Žila v jeho těsné blízkosti déle než tři měsíce. Stal se jejím nejbližším člověkem a ji náhle zachvátila panika, když si uvědomila, že ho zřejmě brzy ztratí. Než se vydali na cestu, řekl, že ji doprovodí, kam si bude přát. Až bude v bezpečí, on s Griskem zase půjde dál. Existovalo ještě tolik zemí, které toužil vidět, a tolik věcí, které se chtěl naučit.

Céline polkla, aby uvolnila stažené hrdlo. Pocit paniky nepolevoval.

Co si bez něj počne? Vždycky věděl, co je třeba udělat, vždycky ji dokázal ochránit. Až odejde, bude na všechno sama.

Přemýšlela, co ji tak změnilo. Vždyť bývala často sama, a přesto si uměla poradit. To většina žen nedokázala. Jako úplně mladá dívka snila o hrdinských činech, o dobrodružstvích, jaká zažívají mladíci a jaká ona sama znala jen z knih. Byla kvůli tomu ochotná dopouštět se i zbrklostí.

Tou největší byla noční jízda s tajnou zprávou z Londýna. Kdy se bez nejmenšího   zaváhání   převlékla   za Briana   a byla   přesvědčená,   že   ji v jeho uniformě nikdo nepozná. Nic tak šíleného by dnes neudělala.

Život už byl jiný, měla syna. A měla ho jen díky Thierrymu.

Chlapec jí usnul u prsu. Položila ho vedle sebe na plášť a zapnula si šaty.

Thierry se na ni podíval s otázkou v očích.

Zavrtěla hlavou. Ne, nerozmyslela si to. Nechtěla vkročit na půdu domova nepřipravená.

Zvedl se. „Půjdu napřed. Počkejte tady.“

Pískl na Griska, pes vyskočil, ohlédl se po Céline, ale když viděl, že zůstala sedět, odklusal za pánem.

Seděla   ještě   hodnou   chvíli,   ale   postupně   se   jí   začínal   zmocňovat nepokoj. Nakonec se přece jen zvedla, odvázala osla, přehodila přes něj plášť, vzala syna do náruče a vykročila směrem k zámecké věži. Osel se pomalu vydal za ní.

Thierry znal zámek a okolí jen ze Célinina vyprávění. Rozpovídala se, když překročili řeku Yonne a přiblížili se k jejímu rodnému kraji. Byla z toho   den   ode   dne   neklidnější.   Aby   potlačila   obavy,   vracela   se ve vzpomínkách do šťastných časů dětství.

Podle jejího popisu teď věděl, že každou chvíli musí narazit na potok, který   se   o něco   dál   vlévá   do řeky   Cher.   Po břehu   dojde   ke zdi zámeckého parku. Kdyby se dal vpravo, došel by na statek, kde sídlí správce. Když se bude držet vlevo, dostane se do míst, kde je zámecká zeď nahrazená živým plotem. Není těžké jím projít. Na nádvoří je to jen skok. Zabloudit nemůže, věž s hodinami je jako ukazatel směru vidět odevšad.

Šel pomalu, občas se zastavoval a naslouchal, nechtěl, aby ho někdo překvapil. Těžko by mohl vysvětlovat, co tady pohledává. To musela až ona, dědička panství. I když po tom, co zažil na Fleury, si nebyl úplně jistý,   co   ji   na Monneretu   čeká.   Proto   bylo   lepší   obhlédnout   situaci.

Pokud  by  se  mu  nezamlouvala,   vždycky  ji   může   přesvědčit,   aby  se vrátila   do Toursu   a požádala   o pomoc   soudce.   Ten   jí   může   buď poskytnout   městskou   stráž,   nebo   ji   osobně   doprovodit,   aby   mohla převzít majetek.

Thierry   proklouzl   živým   plotem   a obezřetně   se   vydal   k budově zámku. Větřící Grisko klusal před ním.

Ano, možná  ji k tomu  měl  přemluvit. Bylo  by to jednodušší. Ale řekla, že se nikdy se žádným soudcem nesetkala, a pokud je to někdo cizí,   těžko   mu   bude   prokazovat   svou   totožnost.   Kdežto   na zámku i na statku   ji   všichni   znají.   To,   že   ji   nikdy   neviděl   správce,   na tom nemohlo nic změnit.

Thierry prošel dalším živým plotem a vstoupil na prázdné nádvoří.

Zámek   vypadal   opuštěně.   Osleplá   okna,   oprýskané   vstupní   dveře, seschlé záhony, o které už léta nikdo nepečoval. Omítka v průčelí sem tam   opadala,   na okraji   střechy   se   uchytily   břízky.  Bylo   jasné,   že   se správce o zámek příliš nestará.

Thierry se pokusil nahlédnout jedním z přízemních oken dovnitř, ale vtom Grisko začal zuřivě štěkat.

Thierry   se   otočil   a zjistil,   že   je   v pasti.   Bylo   jich   šest   a blížili   se k němu ze všech stran. Nebyli to žádní venkované, ale dobře oblečení a ozbrojení   muži   v šedozelených   kabátcích.   Působili   jako   vycvičený strážný  oddíl, všichni měli v ruce  píku a u pasu tesák. Dva dokonce drželi pistoli. Thierry zalitoval, že nemá svou kuši. Vzít ji s sebou ale nemohl, na cestách by mu za její držení hrozila smrt. Nesměl mít ani dlouhou   bodnou   zbraň,   jako   byl   kord   nebo   šavle,   ty   byly   výsadou šlechticů   nebo   povinností   vojáků.   Měl   proto   jen   nůž   schovaný v nohavici a přichycený řemínkem k noze. Ten mu však právě teď nebyl k ničemu.

Grisko se zuřivým štěkotem vyrazil proti ozbrojencům.

„Stůj!“ křikl Thierry, když viděl, že dva z nich sklonili píku a chystají se bodnout.

„Grisko, zpátky!“

Pes uposlechl.

Thierry   odhadoval   situaci.   Byla   špatná.   Proti   šesti   mužům   neměl žádnou   šanci.  Ani   on,   ani   Grisko.   Naštěstí   nevypadali,   že   ho   chtějí rovnou zabít. Se psem ale žádné slitování neměli. Vůbec nepochyboval, že ho propíchnou, hned jak se dostanou blíž.

Musel jednat rychle. „Grisko, běž!“

Pes se po něm ohlédl. Cítil nebezpečí a nechápal, proč ho pán posílá pryč. Nebyli v podobné situaci poprvé.

„Běž,“ sykl znovu Thierry. „Utíkej za Céline! Běž, Grisko!“

Pes   ještě   jednou   nepatrně   zaváhal,   ale   pak   vyrazil   dopředu a prokličkoval mezi ozbrojenci.

S píkou   se  manévruje   špatně,  než   ji   stačili  otočit  proti  němu,   byl pryč.

Velitel ozbrojenců zaklel. Aby si zchladil žáhu, namířil na Thierryho a opřel mu hrot píky o prsa.

„Máme tě, zloději.“

„Nejsem  zloděj,“  řekl  Thierry,  ale   velitel   ho  tvrdě  udeřil  hřbetem ruky přes ústa.

„Drž hubu! Vysvětlovat budeš, až se tě někdo zeptá.“

Otočil se ke svým mužům. „Svažte ho. A nejdřív prošacujte. Takoví ptáčkové bývají samé překvapení.“

Prohledali   jen   opasek,   podpaží   a místo   nad   lopatkami,   kam   se „po vlašsku“ zavěšují dýky. Dají se pak snadno vytáhnout, když zajatec zvedne   ruce   vzhůru   a předstírá,   že   se   vzdává.   Na nůž   přivázaný řemínkem k lýtku nepřišli.

„Nemá nic,“ hlásil jeden z mužů veliteli.

Svázali mu ruce v zápěstí, mezi nimi provlékli provaz a na něm ho táhli za sebou jako dobytče na porážku.

Nemělo smysl se s nimi prát, musel vyčkat, jak se situace vyvine.

Dobře nevypadala, za loupež na panském hrozilo oběšení. Ale jen stěží ho mohli oběsit rovnou, takovou pravomoc žádný správce a dokonce ani žádný zámecký pán neměl. Nejdřív ho musí předvést před soudce.

Ale ať už to bylo, jak chtělo, znamenalo to komplikace. Célinin návrat domů se zřejmě protáhne. Doufal, že zůstala na místě a že je v bezpečí.

Pokud ho Grisko skutečně poslechl, najde ji a zůstane s ní.

Grisko   ho   poslechl   jen   částečně.   Proběhl   nádvořím   i zámeckou zahradou a dal se podél vody. Když v dálce spatřil Céline, zastavil se.

Chvíli vyčkával, otáčel hlavu zpátky, větřil a naslouchal.

Céline   si   ho   zatím   nevšimla.   Pes   znovu   zavětřil,   pak   se   otočil a po vlastní stopě se rozběhl zpátky. Přikrčil se za křovím a sledoval, jak   ozbrojenci   vedou   Thierryho   přes   zámeckou   zahradu   směrem ke statku.   Přestože   byl   blízko,   jeho   budovy   nebyly   od zámku   vidět, kryly je koruny staletých stromů.

Grisko s břichem přilepeným k zemi se plížil za Thierrym.

Ani jeho pán, ani ozbrojenci ho naštěstí neviděli.

Stále zuřivější Borbolla si musel po hodině jízdy přiznat, že zabloudil.

Kdesi   ve změti   cest   mezi   přítoky   řeky   Cher   nejspíš   špatně   odbočil.

Jinak by už musel zámek vidět. Uprostřed roviny trčely střechy a věže všech   zdejších   zámků   k nebi   jako   majáky.  Přestože   znal   krajinu   jen povrchně, domníval se, že na zámek trefí i bez průvodce. Vymstilo se mu to. Jeho rozčilení rychle rostlo, pobízel koně bičem a nepřetržitě klel.

Několikrát potkal venkovany s volskými potahy, vozíky a žebřiňáky.

Na úzkých cestách měli co dělat, aby se mu vyhnuli. Když se jich ptal na zámek   Monneret,   ukazovali   vždycky   někam   dopředu   a drmolili svým   šišlavým   nářečím   tak   rychle,   že   jim   sotva   rozuměl.   Držel   se naznačeným směrem, ale zámek pořád nikde. Pokaždé jen dojel na nové rozcestí   a neměl   ani   tušení,   kterým   směrem   se   dát.   Přivádělo   ho   to k šílenství.

Když před sebou spatřil další venkovanku s oslem, byl rozhodnutý, že z ní informace o cestě na zámek vypáčí, i kdyby ji měl posadit vedle sebe do bryčky.

Práskl bičem a popohnal koně.

Nečekaný hluk venkovanku polekal. Otočila se, aby uhnula divoce jedoucímu vozu – a zůstala stát jako solný sloup.

Borbollovi to trvalo o něco déle. Přestože Sofie mluvila o šatech pro žebračku, ve skutečnosti nečekal, že Céline bude vypadat tak omšele.

Hrdá   hraběnka   v opáncích   a šatech   pro   služku!   Ale   byla   to   ona.

A na ruce nesla dítě!

Céline se otočila a začala utíkat.

Borbolla pobídl koně, předjel ji a postavil bryčku napříč cesty. Když seskočil   na zem,   Céline   srdceryvně   vykřikla.   Pevně   sevřela   synka a přitiskla si ho k hrudi.

Borbolla po něm vztáhl ruku.

„Dej mi ho!“

Začala couvat. „Ne!“

Přiskočil   k ní   a vyrval   jí   ho   z náruče.   Céline   vyděšená   k smrti povolila sevření, aby Borbollova hrubá síla chlapečkovi neublížila. Dítě se přesto zoufale rozkřičelo.

Borbolla si chlapce zblízka prohlížel, jako by chtěl vyčíst z jeho tváře pravdu.

Céline jen sepnula ruce v němé prosbě, promluvit nedokázala.

„Čí je?“ zeptal se Borbolla.

Hlas se jí vrátil.

„Vaše,“ vyhrkla překotně. „Je vaše.“

„Přísahej!“

„Přísahám.“

Vůbec   nepochopil,   že   by   ve stejné   situaci   odpřisáhla   totéž i samotnému ďáblovi, jen kdyby to jejímu dítěti zachránilo život.

„Přísahej na jeho smrt!“

Už   když   ta   slova   vypouštěl   z úst,   věděla,   že   nesmí   zaváhat   ani na vteřinu. Kdyby znal pravdu, Oliviera by zabil.

„Přísahám!“

Tváří se mu rozlil výraz uspokojení.
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Kočár   se   vřítil   bránou   statku   ve chvíli,   kdy   ozbrojenci   dovlekli Thierryho   před   vchod   do takzvaného   panského   domu,   který   dal Borbolla do užívání správci. Duras vyšel ven s ubrouskem kolem krku, ale   sotva   začal   mluvit,   ohlušující   dunění   kopyt   na dlažbě   přervalo všechny zvuky.

Správce   i ozbrojenci   couvli.   Kočí   přitáhl   otěže.   Zpěnění   koně zastavili a hlasitě frkali.

Nohy   jim   ještě   tančily   po dlažbě,   když   se   dvířka   kočáru   otevřela a na zem seskočil Brian de Monneret.

Z chléva,   od kůlen   i z kuchyně   vybíhalo   služebnictvo   přilákané hlukem.

Thierrymu Lerouxovi stačil jeden pohled do Brianovy tváře. Řekla mu, že jsou dvojčata, ale jeho vůbec nenapadlo, jak neuvěřitelně přesná ta podoba může být.

Správce   vykročil   dopředu  a svým  povýšeným   způsobem  se  osopil na Briana, jak se opovažuje přijet s takovým rámusem.

„Kdo jste?“ přerušil ho Brian.

„Cože?“

„Ptám   se,   kdo   jste   a jak   si   dovolujete   mluvit   se   mnou   takovým tónem.“

Správce byl hulvát, který s chutí deptal nájemce i čeleď. Těšilo ho, když   před   ním   stáli   s roztřesenými   koleny   a on   na ně   ze   své   výše pohrdavě   shlížel.   Teď   však   vycítil,   že   před   ním   stojí   skutečný   pán, a na čele   mu   vystoupil   pot.   Když   mu   Borbolla   oznámil,   že   Brian Monneret i jeho sestra žijí a budou tudíž požadovat navrácení majetku, doufal, že ten okamžik nepřijde moc brzy. Jenže teď byl tady. A bez varování!

„Ptám se, kdo jste,“ opakoval Brian mrazivě.

Správcova sebejistota dostávala trhliny, přesto se nehodlal vzdát tak snadno.   Dokonce   mu   blesklo   hlavou,   že   je   ve výhodě.   Má   šest ozbrojenců a ten člověk jen kočího. Kdyby je dal zlikvidovat, nikdo by nevěděl…

Dál   svou   myšlenku   už   nerozvedl,   protože   mezi   čeledí   přibíhající od stájí byla i šestice nenáviděných vysloužilců.

Když   starý   Martin   spatřil   příchozího,   tvář   se   mu   rozzářila.   „Pan Brian,“ vykřikl. Třesoucí se hlas prozradil, jak je dojatý.

Otočil se k ostatním a zopakoval to:

„Pan Brian se vrátil!“

Správce   pochopil,   kdy   je   třeba   ustoupit.   Strhl   si   ubrousek   z krku a uklonil se.

„Promiňte,   pane.   Jsem   Josef   Duras.   Správce   zdejšího   panství.

K vašim službám.“

Brian si ho s odporem prohlížel. I kdyby neměl informace od Viléma, tomuto člověku s křivým pohledem a podlézavým úsměvem by nikdy neuvěřil.

„Kde je má sestra?“ zeptal se.

Duras se zatvářil nechápavě a tentokrát to nehrál.

„Promiňte, pane?“

Z kočáru vystoupila Lori doprovázená Marií. Obě vypadaly napjatě.

„Hedám   svou   sestru,“   zopakoval   Brian   a do hlasu   se   mu   vloudilo podráždění. „Slečnu Céline de Monneret. Kde je?“

„Slečna tu není,“ řekl správce a na čele mu vystoupil další pot. Pevně doufal, že se jeho spiknutí s Borbollou proti Céline nikdy neprozradí.

To,   co  předtím   vypadalo   jako   snadná   záležitost,   se  příjezdem   jejího bratra pořádně zkomplikovalo.

„Musí tu být!“

„Ne, pane, skutečně tady není,“ bránil se správce.

„Je tady,“ řekl Thierry.

Všechny oči se naráz upřely na něho.

Brian   si   ho   změřil   stejně   ostrým   pohledem   jako   předtím   Durase.

Viděl   zarostlého,   vousatého   muže   v ošumělých   šatech.   Na tváři   měl podlitinu, zřejmě po silném úderu. Ruce měl spoutané.

„Nevěřte   mu,“   vmísil   se   do hovoru   Duras.   „Je   to   lhář   a zloděj.

Přistihli   jsme   ho,   když   se   pokoušel   vykrást   zámek.   Právě   jsem   se chystal, že pošlu pro biřice.“

„Nejsem zloděj,“ řekl Thierry a jeho modré oči se na Briana dívaly klidně a beze strachu.

Bylo to zvláštní, ale Brian k němu pocítil důvěru.

„Jmenuji se Thierry Leroux a jsem průvodcem vaší sestry. Právě jsme dorazili ze Sarnaux, respektive z Fleury.“

Brianovi   se   okamžitě   vybavilo,   co   mu   řekl   Vilémův   majordomus Clément.   „Slečna   Céline   ho   považuje   za přítele.   Je   to   lékař a cestovatel.“

Podle   Clémentova   popisu   to   byl   skutečně   on.   Lékař   a cestoval v omšelých šatech a se zraněnou tváří.

„Rozvažte ho,“ obrátil se Brian na Durase. „Okamžitě!“

Správce   pokynul   jednomu   ze   svých   mužů   a ten   neochotně   přeřízl provaz poutající Thierryho zápěstí. Velký pes skrývající se za zídkou jako by čekal jen na to, vyskočil, přiběhl k Thierrymu a posadil se vedle jeho nohy. Teď už se nikdo neodvážil na něj napřáhnout píku.

„Děkuji,“ řekl Thierry. Zamnul si zápěstí, do nichž utažené provazy vyryly hluboké rýhy.

„Kde je moje sestra?“ zeptal se Brian. Thierrymu důvěřoval, přesto se nemohl zbavit pocitu, že něco není v pořádku. Ve spáncích cítil tak silný tlak, jako by měl hlavu sevřenou železnou obručí.

„Čeká nedaleko odsud. Šel jsem napřed, abych …“

Nestačil dokončit větu. Z míst, kde předtím nechal Céline, se ozval výstřel. Z vysokých korun stromů se vzneslo hejno ptáků a s křikem odlétlo pryč.

Lori vyjekla a Marie si přitiskla ruku na srdce.

Vyběhli   zároveň.   Brian   i Thierry,   oba   pohánění   stejnou   úzkostí o milovanou   bytost.   Za nimi   s odstupem   spěchali   ostatní.   Nikdo   jim nestačil.

Kapitola 32

Borbolla couval od Céline směrem k bryčce. Křičícího chlapce svíral v náručí.

„Vrať mi ho,“ prosila zoufale. „Zapřisahám tě! Neubližuj mu!“

„Nechci mu ublížit.“

„Vrať mi ho, prosím!“

Tvář mu zkřivil úšklebek. „Je můj a ty už ho nikdy neuvidíš.“

Vrhla se k němu a pokusila se mu chlapce vytrhnout.

Odstrčil ji tak prudce, že upadla na zem. Ale hned se zase vydrápala na nohy, aby zopakovala svůj pokus.

Sáhl za pás a vytáhl jednu ze dvou nabitých pistolí.

„Ustup!“

„Ne!“

Položil nohu na stupátko bryčky. „Naposledy. Ustup!“

„Vrať mi moje dítě!“

„Už není tvoje. A jestli se pokusíš k němu přiblížit, zastřelím tě!“

Vypadala, že ho neslyší. Oči měla upřené na křičícího chlapce, nic jiného nevnímala.

Namířil jí přímo do tváře.

Neodradilo ji to.

Nakonec to nedokázal. Těsně před tím, než stiskl kohoutek, sklonil hlaveň k zemi.

Výstřel   vytrhl   kus   drnu   a vyplašil   koně.   Vzepjali   se   a vyrazili po cestě na opačnou stranu, než ležel zámek. Borbolla stojící jednou nohou na stupátku, ztratil rovnováhu. Taktak že neupustil dítě.

Céline zoufale vykřikla, ale to už se Borbolla vzpamatoval a vyběhl za koňmi. Křičící dítě v jeho náručí přitom nadskakovalo jako hadrová loutka.

Když   se   Borbolla   dostal   do první   zátočiny,   nebylo   po koních s bryčkou už ani stopy. Zato se před ním překvapivě otevřel pohled na řeku Cher. Vůbec netušil, že je tak blízko. Koryto tu bylo široké a proud rychlý, neboť za dalšími dvěma zátočinami na něj už čekala Loira.

Ztráta koní Borbollu na chvíli zarazila, ale vzápětí si všiml pramice uvázané k vratkému dřevěnému molu. Nezaváhal, přeběhl úzký můstek, trhnutím uvolnil provaz a skočil do pramice. Dítě položil pod lavičku, uchopil bidlo a odrazil pramici do proudu.

Céline srdceryvně vykřikla. Hrůza z toho, že ztrácí syna, jí podlomila nohy. Svezla se do prachu a zůstala klečet jako socha živého zoufalství.

Nemohla proto vidět, jak od zámku vyběhl Brian s Thierrym. Běželi jako o život, ale proud unášející Borbollu byl stále rychlejší.

Když spatřili Céline, oběma se ulevilo. Vzápětí však pochopili, proč tak srdceryvně naříká, a pocit úlevy se znovu změnil v strach.

Borbolla se vztyčil v loďce, zpod sedačky vylovil plačící dítě a zvedl je do výšky. Zoufalý dětský křik se nesl nad vodou.

Brian vytrhl z opasku pistoli. Zamířit se však neodvážil. Na takovou dálku byl zásah nejistý, zvlášť když Borbolla hodlal použít chlapce jako štít.

Oba   muži   se   znovu   rozběhli,   minuli   zhroucenou   Céline   a dál po břehu   pronásledovali   loďku.   Řeka   se   stáčela   v mírném   zákrutu doprava.   Věděli,   že   na oblouku   není   proud   nikdy   tak   silný   jako ve zbytku koryta, pořád proto měli naději, že se k Borbollovi dostanou blíž.

Thierry si byl jistý, že nikdy v životě neběžel tak rychle. Před očima měl obraz zhroucené, plačící Céline a to mu dodávalo sílu. Navíc ho poháněl spravedlivý hněv. Přivedl to dítě na svět proto, aby se stalo štěstím Célinina života, ne nástrojem pomsty nějakého ničemy.

Pramice se dostala do nejzazšího bodu zátočiny a běžící muži ji měli téměř na dosah ruky.

Brian znovu zamířil, ale Thierry mu strhl ruku. „Ne, to je riskantní!“

Sehnul se, z řemínku vytrhl nůž, krátce namířil a hodil. Ruku měl stejně jistou, jako když operoval trpící.

Borbolla se zakymácel. Chvíli mu trvalo, než pochopil, že ho zasáhli.

Z levé   paže   mu   k srdci   vystřelila   ostrá   bolest.   Sklonil   se   pod   jejím náporem a v tom okamžiku upustil dítě. Z břehu se nedalo rozeznat, zda to udělal schválně, či zda mu leknutím vyklouzlo z ruky.

Céline znovu zoufale vykřikla. Ze svého místa viděla jen to, jak malý uzlíček sklouzl do vody.

Thierry ani na okamžik nezpomalil, vrhl se do vody a plaval směrem k   loďce.   Stačilo   udělat   pár   temp   a už   svíral   mokrý   uzlíček   v ruce.

Olivierova přikrývka sice nasákla vodou, ale na hladině ho přece jen chvíli udržela.

Céline se zvedla a šílená strachem se rozběhla k místu neštěstí.

Thierry se snažil udržet dítě nad vodou, neměl čas všímat si ničeho jiného.   Neviděl   proto   Borbollu,   který   vytáhl   druhou,   stále   nabitou pistoli a namířil mu na hlavu.

Loďka se vzdalovala, ale  těch  několik  stop nehrálo roli. Borbolla nemohl minout.

Zazněl ohlušující výstřel.

Borbolla   s prostřelenou   hlavou   padl   naznak   do vody.  Poslední,   co na tomto světě viděl, byly střechy zámku, které se nečekaně objevily v mezeře mezi vysokými stromy.

Přibíhající Céline si v tu chvíli neuvědomila, že se to odehrálo přesně tak jako v děsivém Loriině snu. To přišlo až daleko později.

Teď   byla   její   veškerá   pozornost   upřena   na Thierryho,   který   dělal tempa jen jednou rukou, protože ve druhé svíral mokrý uzlíček. Pouze okrajově vnímala Briana s kouřící pistolí v ruce.

Vzápětí kolem ní proletěl pes, vrhl se do vody a snažil se vytáhnout Thierryho na břeh. Brian odhodil pistoli a spěchal mu na pomoc.

Céline   padla   na kolena   a natáhla   ruce   k synkovi.   Dosud   netušila, jestli je naživu, předtím celou dobu zoufale křičel, ale od chvíle, kdy spadl do vody, neozval se ani hlásek. Strach jí sevřel srdce, nedokázala se zeptat.

Thierry se s Brianovou pomocí vydrápal na břeh. Ve chvíli, kdy podal mokrý uzlíček Céline, začal Olivier plakat. Nejprve potichu, pak stále hlasitěji.

Céline zalila vlna štěstí, jaké ještě nikdy v životě nezažila. Přitiskla si dítě ke tváři a zavřela oči. Slzy jí proudily zpod víček, nesnažila se je setřít. Nevnímala nic jiného než sílící pláč, který jí připadal jako ta nejkrásnější hudba na světě.

Zchvácený Thierry zůstal sedět v polovině nízkého břehu a snažil se popadnout   dech.   Brian   stál   nad   ním   a pohledem   sledoval,   jak Borbollovo tělo odnáší proud řeky Cher.

Konečně se Thierry sebral natolik, že byl schopný vstát a vylézt až nahoru na břeh.

Olivier už neplakal, a tak ho Céline podala bratrovi. Pak natáhla ruku a pomohla Thierrymu udělat poslední krok na pěšinu. Udiveně se na ni podíval, ale to už ho sevřela do náruče.

„Neopouštěj mě,“ řekla hlasitě bez ohledu na to, že Brian poslouchá.

„Nesmíš nás opustit, nevím, co bychom si bez tebe počali. Já a můj syn.

Potřebujeme tě.“

Thierry věděl, že to není vyznání lásky, ale projev bezmezné důvěry, přátelství a vděčnosti. I to bylo víc, než očekával.

Pohledem se rozloučil s modrými obzory v dálce.

„Zůstanu,“ řekl.

Doslov Vilém   přijíždějící   od Toursu   zahlédl   mezi   stromy   běžící   postavu.

Nejprve   se   podle   výšky   a zavalitosti   domníval,   že   jde   o muže,   pak teprve si všiml vlajících šatů a ke svému úžasu poznal Bernardu. Ta se hnala přímo k němu, neboť měla za to, že konečně přijíždí otec. Když poznala svůj omyl, bylo pozdě.

Na rozdíl   od Briana   necestoval   Vilém   nikdy   bez   ozbrojeného doprovodu. Měl ve svých službách především bývalé vojáky, kteří se pro  drobná   zranění   už  nehodili  k válečné   službě,  jemu  však  sloužili dobře. Na kozlíku vedle kočího seděl jeden, vzadu na místě lokajů dva.

Všichni včetně kočího byli ozbrojení puškami a pistolemi, ti dva vzadu měli navíc šavle, ten vpředu sekeru.

„Chyťte ji!“ přikázal Vilém. „Je to vražednice! Zabila manžela paní Céline.“

Vojáci se rozběhli za Bernardou. Nedala se snadno, rvala se s nimi jako chlap a klela hůř než námořník. Nakonec ji musel jeden z nich praštit   do   hlavy   tupou   stranou   sekery.   Když   ji   svázanou   hodili na podlážku kočáru, byli vyčerpaní jako po bitvě.

„To není ženská, to je ďábel,“ vyjádřil se jeden z nich.

Stejný názor měl později i soudní dvůr v Toursu. Když sudí zjistili, že je na Bernardu   vydán   královský   zatykač   pro   vraždu   Francesca   de   la Roche, bez velkých cavyků ji odsoudili k smrti oběšením.

O měsíc   později   obdržel   tajný   policista   Mathias   Questin   zprávu,   že markýz Borbolla byl přistižen na území Francie a při pokusu o zadržení zastřelen. Tentokrát skutečně. K dopisu byly přiloženy výpovědi čtyř bezúhonných svědků, protože tělo odnesla řeka a nebylo tudíž možné je úředně identifikovat. I když bez těla působí zprávy o něčí smrti vždycky podezřele,   rozhodl   se   Mathias   Questin,   že   v tomto   případě   bude bezúhonným   svědkům   důvěřovat.   Borbollův   spis   pak   s pocitem obrovské úlevy uzavřel.

O mnoho let později se tentýž Mathias Questin, už jako významný státní   úředník   v Louisianě,   setkal   s mužem   stejného   jména.   Byl   to vážený   obchodník   s obilím   a církevní   starší.   Vzhledem   k profesi   se bývalý tajný policista Questin setkal s tolika jmény, že si je logicky nemohl pamatovat. To Borbollovo však bylo spojeno s jeho osobním neúspěchem,   a navíc   se   skandálem   tak   obrovských   rozměrů,   že   je zapomenout   nedokázal.   Nedalo   mu   velkou   práci   vypátrat   pravdu.

Nechal si ji pro sebe. Nebylo jeho záměrem ničit počestné obchodníky a církevní starší. Změnit si v Americe jméno se nepovažovalo za trestný čin.   Jen   mu   přišlo   komické,   že   Borbollovu   jménu   musel   vrátit   čest úplně   cizí  člověk.   Zbylí   členové   Borbollovy   rodiny  ve Francii  se  to nikdy nedověděli.

Lori   projevila   přání   vstoupit   do kláštera   a Céline   se   jí   to   pokusila vymluvit. Byla přesvědčená, že dívku k rozhodnutí nevede zbožnost, ale přesvědčení, že může pokáním vykoupit zločiny svého otce a starší sestry. Lori slíbila, že počká rok a pak jí své rozhodnutí – pro nebo proti – sdělí znovu.

Prateta   Sofie,   kterou   našli,   jak   napůl   pomatená   a hladová   bloudí po okolí,   skončila   nakonec   na statku   mezi   „vysloužilci“.   Žila   tam v teple,   při   dobrém   jídle   a především   v poklidu,   jaký   za léta v Borbollově   domácnosti   nikdy   nepoznala.   Zemřela   tiše   o dva   roky později.

Správce   Duras   skončil   ve vězení,   neboť   Brian   de   Monneret   nechal přezkoumat jeho hospodaření.

Komorná Marie zůstala v Célininých službách až do smrti.
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